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    1. MAANDAG 5 JULI 1943


    
      „Het hele plan is rampzalig — met verdomd veel geluk heb je kans er levend vandaan te komen..."

    


    
      
        De vijandelijke kust was in zicht, een wazige berg in de nacht en majoor James Petrie's dringende waarschuwingen echoden in Lawson's hoofd terwijl de vliegboot het water van de Middellandse Zee raakte waarbij de drijvers fonteinen deden opspuiten. De machine minderde snel vaart en liep op een halve mijl afstand evenwijdig aan de kust uit, terwijl majoor Lawson zich achter de marine piloot aan de post van de deur vasthield en naar het donkere water keek dat onder hem voorbijsnelde. Toen het vliegtuig tot stilstand was gekomen en zachtjes op de deining heen en weer schommelde, werkte Lawson drie rubberbootjes overboord die met een plons neerkwamen en toen op de golven dobberden, nog steeds met de vliegboot verbonden. De maan kwam van achter de wolken te voorschijn op het moment dat Lawson hoopte dat zij verborgen zou blijven, en bescheen en verlichtte de acht mannen van de Geallieerde landings-groep terwijl deze na elkaar langs Lawson gingen en zich in de wankele boot lieten vallen, terwijl de dubbele propeller van het vliegtuig langzaam tot stilstand kwam. Terwijl hij naar de kust keek, een stengun over zijn schouder slingerde en automatisch de mannen telde, herinnerde Lawson zich de waarschuwende woorden die Petrie geuit had toen het te laat was om het plan te veranderen. „Dawney had dit krankzinnige idee nooit mogen goedkeuren. Acht man — negen met jou erbij — is teveel voor dit karwei, Bill. De een zal over de ander vallen..." In de haastom uit de vliegboot te komen, struikelde een man over de benen van de man voor hem en dank zij Lawson's vlugge reactie viel hij niet; het was maar goed, dacht Lawson grimmig, dat Petrie nog steeds in Tunis was waar hij vol spanning op nieuws over de vorderingen van de groep wachtte.
      


      
        Het was tien uur toen negen militairen, vermomd als boeren, hun bootjes van de vliegboot wegduwden en in de richting van het door de As-mogendheden bezette Sicilië peddelden en aan hun zenuwslopende tocht begonnen over een helder door de maan beschenen zee die heen en weer deinde in schotelvormige plekken van schaduw en verlicht water: Achter hen schommelde de vliegboot, bestuurd door David Gilbey, op de deining heen en weer, de motoren zwegen; het was een onderdeel van het plan dat Gilbey hen de tijd zou geven om tot dicht bij de kust te komen en dat hij het niet zou riskeren de aandacht van de vijand te trekken voordat de zwaar bewapende mannen vlak bij het strand waren.
      


      
        Lawson zat in de voorste boot en peddelde automatisch, en terwijl zijn kleine vaartuigje tussen de golven op en neer danste, zocht hij met zijn ogen de verlaten kust af, zag de spoordijk erachter en keek daarna om naar de vliegboot die hen van Tunis naar de kust van Sicilië gebracht had. Petrie had tenminste ongelijk gehad wat betreft hun vervoermiddel. „Een vliegboot maakt teveel lawaai voor dit soort operaties," had hij op een instructiebijeenkomst beweerd toen al zijn bezwaren door brigade-generaal Dawnay en de plannenmakers verworpen waren. „De vijand zal hem horen aankomen — omdat hij tot vlak bij Sicilië moet doorvliegen om de rubberboten uit te laden en de kust bij Messina is bezaaid met troepen." Ja, het zag ernaar uit dat Petrie daarin ongelijk had gehad — misschien had hij het wat betreft andere dingen ook wel bij het verkeerde eind gehad. Deze gedachte gaf Lawson vertrouwen; Petrie, de veteraan met tien raids achter de vijandelijke linies achter de rug, had zich zelden in dit soort zaken vergist, terwijl brigade-gene-raal Dawnay, 'een keiharde man, keihard van zijn nek tot aan zijn kruin' zoals Fetrie hem beschreven had, nauwelijks zes weken geleden uit Londen gearriveerd was.
      


      
        Toen ze dichter bij het eenzame strand kwamen, waren de enige geluiden in de nacht die van het slaan van de toppen van de golventegen de rubberboten, een onderdrukt geluid alsof iemand zenuwachtig zijn keel schraapte, het geruis van peddels die in de zee gestoken werden terwijl de negen mannen naar de Siciliaanse kust peddelden. Lawson keek over zijn schouder, het silhouet van de vliegboot schommelde nog steeds langzaam heen en weer, het silhouet waarin Gilbey achter de stuurinrichting zat te wachten op het moment van vertrek. In het achterste bootje zat korporaal Car-penter meer voorovergebogen dan de anderen daar hij de radiozender op zijn rug had, een hinderlijk voorwerp dat Lawson aan een andere opmerking deed denken die Petrie gemaakt had. „In godsnaam, Bill, vergeet die zender. Als je in moeilijkheden komt en je moet proberen weg te komen, zal Carpenter niet snel kunnen vluchten als hij dat ding bij zich heeft. Je kunt dan beter de ondergrondse zender van Gambari gebruiken die vanuit Messina opereert ..Maar Dawnay had erop aangedrongen dat de zender meegenomen werd, zoals hij aangedrongen had op een uitgebreide uitrusting, op het gebruik maken van een vliegboot — gebruikelijke methode bij de Nederlandse kust, weet je ...
      


      
        Plotseling waren ze vlakbij het strand, maar dit verbaasde Lawson niet; het gebeurde dikwijls wanneer je over kalm water binnenkwam. In minder dan een minuut zouden ze op vaste bodem zijn en over de smalle strook grauw zand rennen terwijl ze naar de eerste schuilplaats gingen, de spoordijk die achter de verkeersweg liep en die Messina in het oosten met het verre Palermo in het westen verbond. Terwijl hij zijn peddel liet rusten, gaf Lawson een teken en de andere bootjes gingen naast hem vaien, aan elke kant één, voor het geval ze tegenstand zouden ondervinden als ze landden. Op iets luidere toon dan een gefluister gaf hij een bevel aan de onbewogen kijkende Britse sergeant achter hem.
      


      
        „Wanneer we op het strand komen, wil ik voor de anderen bij die spoordijk zijn, laat dan zien hoe snel je kunt lopen, Briggs. En jullie twee ook."
      


      
        „We zullen vlak achter u zijn."
      


      
        Het was een detail, maar het kon een essentieel detail zijn: Lawson wilde dat zijn bemanning het eerst op de spoordijk was zodat Wj de anderen dekkingsvuur kon geven als er een vijandelijke patrouille verscheen. Hij keek om toen de motoren van de vliegbootaansloegen en het knetterende geronk zenuwslopend hard over de met zilver genuanceerde zee klonk. Toen keek hij onderzoekend naar het ruige landschap voor hen, pf er ergens enig teken van leven was. De berg doemde voor hem op, er was geen enkel huis te zien; alleen het verlaten strand dat aan weerskanten ingesloten werd door rotsblokken, een strand dat te klein was voor een grootscheepse invasie en waar dus geen sinistere draden waren die erop zouden wijzen dat er mijnen gelegd waren. Het bootje helde achterover, nam een golf en gleed door de schuimende branding over het natte zand waar Lawson eruit sprong. De anderen volgden en de laatste man wachtte even om het bootje op het strand te trekken. Lawson dook ineen terwijl hij over het zand rende, stak de lege verkeersweg over en klauterde de aarden dijk op. Op de top liet hij zich plat op de grond vallen terwijl hij de berghelling boven hem afzocht, een helling die bezaaid was met rotspunten en grote stenen die even zoveel vijandelijke soldaten konden verbergen.
      


      
        Lawson vloekte toen een Messerschmitt in zicht kwam en in een duikvlucht naar een punt achter hem koerste waar de vliegboot ging opstijgen. Petrie had toch gelijk gehad. Ze hadden vijftien minuten nodig gehad om bij het strand te komen terwijl Gilbey wachtte; lang genoeg om de radioboodschap naar een vliegveld in de buurt te sturen en de jager de lucht in te krijgen. Hij maakte weer een gebaar toen meer mannen op de dijk neerploften en drie van hen renden terug om de bootjes op te halen om ze verder landinwaarts te brengen. Het scheen een zinloze voorzorgsmaatregel — de bootjes nu te verbergen — maar het was best mogelijk dat een jager op een routinepatrouille was geweest toen hij het vijandelijke vliegtuig daar op zee had zien liggen. Er was nog steeds een sprankje hoop dat de vijand niets van de landing afwist, dat de piloot van de Messerschmitt, met al zijn aandacht op het doel gevestigd en van een grote hoogte omlaag gedoken, wellicht de kleine figuren die de bootjes over het zand naar de beschutting van de dijk sleepten, niet had gezien. „We kunnen nu maar het beste vlug landinwaarts gaan," stelde sergeant Briggs voor.
      


      
        De motoren van Gilbey's machine zwollen aan tot een gestadig geronk, maar het vliegtuig had nog steeds niet voldoende kracht om over het water te gaan taxiën toen de Messerschmitt zijn moordlustige duik vervolgde en in een uiterste hoek omlaag koerste terwijl het geluid van zijn motor een gierend gehuil werd. Lawson schonk geen aandacht aan wat er op zee gebeurde en keek omhoog naar de talrijke rotspunten en stenen op de berg. Tussen de dijk waarop zij lagen en de eerste steile rotspunt was een onbegroeide, open berghelling zonder enige dekking, een terrein van ongeveer vierhonderd meter breed. Als daar boven mannen zich verborgen hielden, zou de landingsgroep afgeslacht worden terwijl ze dat open terrein overstaken.
      


      
        Korporaal Carpenter, de radio-telegrafist, had de hem aangewezen positie ingenomen op de uiterst linkse flank van de rij mannen die achter de dijk lagen. Het zou zijn taak zijn om de achterhoede te vormen, de minst kwetsbare plaats op dat moment, en terwijl hij wachtte, keek hij over zijn schouder over zee uit. De vliegboot was in beweging gekomen en taxiede voorwaarts, en waar de drijvers over het water schuurden, spoot het water omhoog en het tromgeroffel van de motoren versnelde terwijl hij van de kust wegdraaide voordat hij opsteeg. Ontzet zag Carpenter de als een pijl neerschietende jager iets van koers veranderen, hoorde het gesputter van zijn geschut terwijl hij over de staart van de vluchtende vliegboot gierde, zag een rookwolkje en een vuurtong langs de romp flikkeren. De machine won juist hoogte toen Gilbey hem niet meer in zijn macht had en de jager weer optrok uit zijn duikvlucht en omhoog koerste. De vliegboot schommelde vervaarlijk, zijn rechtervleugel helde over en raakte de zee, toen maakte de machine spectaculaire bewegingen en draaide in een hoek van honderd-tachtig graden. Carpenter hoorde de harde klap toen de machine ondersteboven op het water smakte. Een doffe explosie, een wolk van donkere rook, wrakstukken en daarna stilte terwijl de jager buiten gehoorsafstand verdween.
      


      
        Lawson hoorde de ramp zonder hem te zien en herinnerde zich weer Petrie's profetische woorden. „Een vliegboot maakt teveel lawaai..." Hij bande de herinnering uit zijn gedachten en gaf zonder ook maar even te aarzelen het sein tot oprukken. De acht mannen liepen in een willekeurige lijn de berg op, hun automatische wapens voor zich uit, hun jaszakken zwaar van reserve magazijnen en granaten; twee van de mannen droegen een extra last — dertigpond brisantspringstof de man voor het sabotagewerk dat ze zouden gaan doen. Naarmate ze verder op de open helling kwamen, gingen ze steeds verder uit elkaar om de afstand voor eventuele schutters die op de steile rotspunten op hen zaten te wachten, zo gevarieerd mogelijk te maken.
      


      
        Carpenter, wetend wat er van hem werd verwacht, lag nog steeds achter de dijk verborgen, verschoof het vrachtje op zijn rug wat terwijl hij zich klaarmaakte om hen te volgen. Hij piekerde over Lawson's plannen terwijl hij naar de zich verwijderende gestalte van zijn bevelhebber keek en wachtte tot diens hand omhoog zou gaan. In plaats daarvan hoorde hij het afgrijselijke geratel van draagbare vuurwapens, een mengeling van geweerschoten en automatisch afvuren kwam als een gecontroleerde fusillade vanaf de rotsen en stenen boven de lijn van de voortrukkende mannen; sommigen sprongen voorwaarts, anderen probeerden vergeefs naar de beschutting van de dijk terug te rennen, maar de bevelhebber van de vijand had daar boven het ogenblik perfect gekozen en de afstand was geen punt, daar de mannen in het stof rolden en stil lagen terwijl de fusillade voortduurde. Lawson werd bijna meteen getroffen; vuurde slechts een kort schot met zijn stengun voor hij neerviel. Terwijl hij op zijn zij lag, probeerde hij overeind te komen en merkte dat het onmogelijk was. Meer kogels troffen hem. Binnen een minuut bewoog er niets meer op de helling toen de vijandelijke troepen behoedzaam uit hun verborgen posities te voorschijn kwamen.
      


      
        Binnen een minuut — maar in dat korte tijdsbestek had Carpenter de zender van zijn rug afgehaald, de klep opengemaakt en de telescopische antenne uitgetrokken. Carpenter was een Londense Cockney, in vredestijd taxichauffeur, en hij wijdde zich flegmatiek aan zijn taak, ondanks hetgeen hij zojuist gezien had. Hij keek niet meer over de dijk terwijl hij methodisch de belangrijke boodschap uitzond. „Vliegboot alarmeerde vijand. Landingsgroep Or-pheus vernietigd..." Hij was nog steeds bezig met het uitzenden van de boodschap toen een geweerkolf met bruut geweld op zijn achterhoofd neerdaalde en de boodschap middenin een zin deed beëindigen. Twee uur later werd het bericht aan majoor Petrie overhandigd.
      

    

  


  
    
      


      2. WOENSDAGAVOND 2 JULI



      
        Twee figuren in uniform repten zich door de duisternis van de Afrikaanse avond naar een grote vierkante tent waarvan het zeildoek klapperde en golfde door het beuken van de zandstorm. Op een afstand van minstens twintig meter van de zijkanten van de tent stonden gewapende wachten bij alle toegangswegen tot de plaats van samenkomst, twintig meter ver, zodat er geen gevaar was dat iemand ook maar een enkel woord zou kunnen opvangen van wat er op de conferentie gezegd werd die met spoed voor tien uur 's avonds belegd was. Majoor Petrie, D.S.O., ging voor, bereikte de tent het eerst en greep de klapperende flap om hem los te maken voordat zijn superieur, kolonel Arthur Parridge, na hem kwam aanlopen.
      


      
        Parridge keek op naar de lucht, kwam tot de conclusie dat de storm verergerde en liep daarna de lege ruimte binnen waar een lange tafel op schragen stond die geflankeerd werd door stoelen. De kaart die over de tafel uitgespreid lag, was bedekt met een laagje zand. Hij bleef even staan en veegde het stof van zijn kakikleurig gekeperd uniform terwijl hij om zich heen keek. De lege tent werd verlicht door olielampen die opgehangen waren aan een draad die boven de tafel gespannen was; de lampen flikkerden onrustig en wierpen rusteloze schaduwen op de wanden van de tent toen Petrie binnenkwam en Parridge zei: „Jim, dit keer houd je je mond dicht."
      


      
        „U vraagt veel, gezien de omstandigheden." Petrie wierp een blik op de kolonel en zag de gespannen trekken bij zijn mondhoeken. Parridge's haar was grijs hoewel hij pas achter in de veertigwas. Hij gromde. Gezien de omstandigheden. Ja, het was een bloedbad geweest, die raid van Lawson, en hij vond niet dat hij het verzoek in een bevel kon veranderen, dus zei hij niets.
      


      
        „Vergeet niet dat je morgenochtend met verlof naar Algiers gaat."
      


      
        „Dan ben ik tenminste uit de buurt van Dawnay. Die raid was een afgrijselijk fiasco. Negen man dood op het moment dat zij arriveerden — en voor niets ..."
      


      
        „Daarom zei ik dat je je mond dicht moest houden," zei Par-ridge terwijl hij door de tent naar het andere eind van de tafel liep en op een stoel ging zitten die het verst van het hoofd van de tafel verwijderd stond, waar brigade-generaal Dawnay zou gaan zitten wanneer hij kwam. „Dit is jouw plaats," vervolgde hij en tikte op de stoel naast zich, vast besloten Petrie zo ver mogelijk van de brigadegeneraal vandaan te houden.
      


      
        James Petrie was negenentwintig, in vredestijd mijnbouwkundige, die zuiver en alleen voor de duur van de oorlog bij het leger gegaan was. Sinds hij was ingedeeld bij Parridge's Feluca Boat Service in de Middellandse Zee, had hij tien raids achter de vijandelijke linies geleid, acties waarbij de verlieslijsten zo groot waren, dat slechts weinige officieren het overleefd hadden. Petrie had ze ruim twee jaar overleefd, was een expert geworden in het in leven blijven op vijandelijk gebied, en was onlangs teruggekomen na een periode waarin hij dienst had gedaan als verbindingsofficier met de Sici-liaanse ondergrondse, de meest verdorven bende moordenaars van het Middellandse Zee-gebied. Twee maanden had Petrie op het eiland doorgebracht om er zeker van te zijn dat de Sicilianen naar de juiste militaire informatie zochten en om regelingen te treffen dat deze waardevolle gegevens waarop de invasieplannen gebaseerd waren, naar de Geallieerde hoofdkwartieren overgeseind werden. Bij zijn terugkomst in Tunis was zijn commentaar kort en zakelijk geweest. „Op Sicilië waren het niet de Duitsers waar ik me kopzorgen over maakte — nee, het waren onze zogenaamde bondgenoten, die me nachtmerries bezorgden."
      


      
        Vreemd, dacht Parridge, hoe sommigen van deze jongens die de oorlog verafschuwden, de jaren haatten die erdoor van hen afgenomen werden, zo uitblonken in de kunst van wrede strijd leveren.
      


      
        Misschien kwam het doordat ze er onbevooroordeeld in kwamen, zagen wat er aan de hand was zonder dat hun geest beïnvloed was door ouderwetse militaire dogma's, zoals de geest van 'Streber' Dawney... Hij zette de gedachte aan de driftige brigade-generaal van zich af; het was al erg genoeg als de ellendeling daadwerkelijk de tent binnenliep zonder eerst nog zijn beeld voor de geest te halen. Het grootste probleem zou zijn Petrie rustig te houden. Met zijn donkere haar, zijn glad geschoren, als mahonie door de zon gebruinde gezicht, was Petrie een van die zeldzame figuren die direct opvallen als zij een kamer binnenkomen, met de krachtige kaken, de vastbesloten mond, de goed ingeplante neus, de rusteloze ogen die alles schenen op te merken; de indruk die hij maakte was zo fascinerend dat men geneigd was een trek om de mond die een cynisch gevoel voor humor suggereerde, over het hoofd te zien. „Luister, Jim," zei Parridge, „ik wilde je dit eigenlijk pas vertellen wanneer het een feit is — ik heb je voorgedragen voor verdere promotie. Tegen de tijd dat je terug bent uit Algiers, heb je waarschijnlijk de rang van luitenant-kolonel."

      


      
        „Dank u." Petrie leek niet erg onder de indruk van het nieuws.
      


      
        Hij kreeg een klap op zijn rug toen Edward Johnson, kapitein in het Amerikaanse leger, die juist de tent binnengekomen was, op de stoel naast hem ging zitten. „Ik dacht dat je besloten was om naar de vleespotten van Algiers te gaan."
      


      
        „Morgenochtend, Ed. Om zes uur. Op de minuut. Dit is beslist mijn laatste afscheidsvoorstelling."
      


      
        „Mooi zo! Maar zorg dat je niet in de kasba verdwaalt bij de jacht op gesluierde meisjes!"
      


      
        Kapitein Johnson, twee jaar jonger dan Petrie, stak een sigaret op en Parridge glimlachte bitter bij zichzelf: brigade-generaal Daw-nay was een met-roker die graag deze deugd met anderen deelde, voornamelijk met hen die lager in rang waren. Het zou interessant zijn om te zien hoe de generaal dit probleem bij de Engels-Amerikaanse relatie oploste. De ruimte vulde zich met mensen, steeds meer officieren kwamen de tent binnen en gingen om de tafel zitten. Iemand zag de kaart en kreunde hoorbaar. „Sicilië! Mijn God, weer een Lawson-raid in voorbereiding. Ik kan maar beter meteen een briefje bij de M.O. gaan halen..."
      


      
        Terwijl Petrie en Jolinson zaten te praten, bestudeerde Parridge de Amerikaan en kwam tot de conclusie dat hij hem mocht. Met zijn donkere haar en zijn Italiaans dat even vloeiend was als dat van Petrie, leek hij eerder nonchalant dan formidabel; een man die gemakkelijk en dikwijls lachte, maar toen Ed uitgestuurd was om hem een tijdje te helpen in de periode dat hij op Sicilië was, had Petrie ontdekt dat Johnson wist wat hij deed. In vredestijd had de Amerikaan dienst gedaan bij de Amerikaanse Grens Patrouille, een organisatie die door de regering in leven geroepen was om smokkelaars en andere, nog minder gewenste figuren, buiten het land te houden. Ook had hij dienst gedaan bij de nog veel gevaarlijker grens tussen de Verenigde Staten en Mexico, waar een mes over het algemeen vaker gebruikt wordt dan alleen voor het afsnijden van een plakje vlees. Binnen enkele maanden zou Johnson een goede leider zijn voor landingsgroepen.

      


      
        Het geroezemoes van stemmen verstomde plotseling en Parridge verstijfde bij de waarschuwende stilte die slechts één ding kon betekenen: brigade-generaal Dawnay was in aantocht. Petrie be-eindigde zijn conversatie met Johnson, leunde op zijn stoel achterover en keek naar het bol staande plafond dat door een rukwind opnieuw heen en weer geschud werd als een toepasselijke inleiding tot wat komen ging. Kapitein Stoneham, een van de Britse plannenmakers die verantwoordelijk waren voor de Lawson-raid, kwam de tent binnen en ging in de buurt van het hoofd van de tafel zitten. Heel even viel zijn oog op Petrie, toen keek hij vlug een andere kant op. Hij werd gevolgd door kolonel Benson, Johnson's chef, en de Amerikaan voegde zich bij zijn mede-officieren die al aan de tafel zaten. Zoals zovele van de huidige operaties was dit een Engels-Amerikaanse affaire en op deze conferentie zou Benson evenveel zeggenschap hebben als Dawnay. In de tent werd het ondraaglijk benauwd en verscheidene mannen veegden juist hun voorhoofd af toen de flap van de tent ruw opzij getrokken werd en een kleine, gedrongen officier in een uniform met een rode pat met grote passen binnenkwam terwijl hij met zijn stokje zwaaide dat hij op de tafel smakte. Het was onmiddellijk duidelijk dat brigade-generaal Dawnay niet in een al te best humeur was. „Ga zitten, heren," snauwde hij. „We hebben vanavond geen tijd voor formaliteiten!"
      


      
        „Maar God helpe de man die niet was gaan staan," dacht Petrie cynisch terwijl hij weer ging zitten.

      


      
        „Ten behoeve van hen die niet op onze vorige bijeenkomst aanwezig waren, zal ik snel in grote lijnen de situatie schetsen," vervolgde Dawnay. „Wij worden geconfronteerd met een geweldige noodtoestand. De Duits-Italiaanse strijdkrachten zijn uit Afrika verdreven en wij staan op het punt onze eerste aanval op het Europese vasteland uit te voeren..
      


      
        Hij pauzeerde en snoof. „Er rookt iemand." Johnson doofde zijn sigaret terwijl Benson met een lang gezicht zijn sigarenkoker wegborg. „Lawson's raid was een fiasco," blafte de brigade-generaal, „maar in geval jullie het vergeten zijn, er is een oorlog aan de gang en zulke dingen kunnen voorkomen. Een volgende stap is om dit weer recht te trekken — en verdomde snel! De vijand had enkele maanden geleden zes enorme trein-ponten die tussen het vasteland van Italië en Sicilië heen en weer voeren. Die ponten waren in staat om grote hoeveelheden mannen en munitie naar het eiland te brengen. Vijf ervan werden al door aanvallen uit de lucht tot zinken gebracht, maar sindsdien hebben de Duitsers de Straat van Mes-sina op kolossale schaal gemilitariseerd — we weten dat Jerry ruim zevenhonderd kanonnen neergezet heeft om die Straat te bewaken — en onze vier chefs van de generale staf van de luchtmacht zijn van mening dat naar alle waarschijnlijkheid die versperring niet doorbroken kan worden. De zesde en laatste trein-pont, de Cariddi, is nog in de vaart, beschermd door een paraplu van die kanonnen; is nog steeds beschikbaar voor het transport van grote aantallen mannen en kanonnen." Hij pauzeerde weer. „Lawson ging erheen om de Cariddi tot zinken te brengen. Hij faalde. Als dat vaartuig in de vaart blijft, kunnen we hierdoor de oorlog verliezen. En we hebben precies achtenveertig uur tot onze beschikking om hem de grond in te boren."
      


      
        „Is dat niet een wat overdreven dramatisering van de situatie?" vroeg Johnson sceptisch.
      


      
        Dawnay keek boos naar hem en boog zijn hoofd om naar kolonel Benson te luisteren. Terwijl hij knikte, keek hij weer naar Johnson. „Het is nogal belangrijk dat u de situatie goed begrijpt," zei hij botweg, „want het is heel goed mogelijk dat menu zal vragen het volgende team te leiden dat uitgezonden wordt om de trein-pont op te blazen. Alles is al geprobeerd om die boot tot zinken te brengen — luchtbombardementen, motor-torpedoboten, en eerder op deze avond heeft een groep torpedo-bommenwerpers getracht erbij te komen. Evenals Lawson faalden ook zij. Squadronleader Weston is een van hen die op de verlieslijst voorkomen."
      


      
        Petrie schoof op zijn stoel heen en weer en negeerde Parridge's fronsen in een poging om hem rustig te doen blijven. „Bedoelt u dat Weston dood is?" vroeg hij.
      


      
        „Volgens de rapporten is zijn machine in de lucht verongelukt. De marine kan niet naar die wateren varen omdat ze te smal zijn; er zijn teveel kustbatterijen en teveel vijandelijke snelle motor-torpedoboten. De R.A.F. kan door de versperring niet laag genoeg komen om het doel te bereiken wanneer de pont in de haven van Messina gemeerd ligt." Dawnay keek grimmig naar de gebruinde gezichten die door de trieste gloed van de olielampen beschenen werden. „Dus moet het leger het karwei opknappen." Zijn vuist dreunde op de tafel. „We moeten weer een sabotage-team sturen en dit keer moet dat team er komen! Niet alleen tot Messina — ze moeten doordringen tot het havengebied dat bewaakt wordt door de Nazi-elite, ze moeten aan boord van de treinpont komen, ze moeten explosieve ladingen in zijn buik stoppen en hem naar de bodem van die verdomde wateren sturen!"
      


      
        „Zei u dat we achtenveertig uur hadden?" vroeg Parridge. „Wat is de tijdlimiet?"
      


      
        „Middernacht, vrijdag 9 juli."
      


      
        Het werd stil toen Dawnay de tafel langs keek en Parridge voorover leunde. Zijn toon was krachtig en gebiedend: „In dat geval heeft een sabotage-team slechts vierentwintig uur om het werk te doen — er is minstens een dag en een nacht voor nodig om voorbereidingen te treffen. Op zijn allerminst!"
      


      
        „Ik zei dat het een noodtoestand was."
      


      
        „Hebben we nog nader nieuws ontvangen van onze Italiaanse agent in Messina, Gambari?" Er klonk iets van wanhoop in Parridge's stem nu hij zich voor het eerst realiseerde hoe benard de situatie wel was.
      


      
        „Alleen dat de Cariddi nog steeds in de vaart is," antwoorddeDawnay onbewogen. „Nu zal ik terwille van kapitein Johnson uitleggen in hoeverre ik de toestand niet overdreven gedramatiseerd heb. De hoofdkwartieren van de Geallieerde strijdkrachten zijn van mening dat als wij Sicilië binnenvallen, onze amfibietroepen de vijandelijke troepen die momenteel op het eiland zijn, kunnen verslaan. Ik zei, momenteel. Maar onze inlichtingendienst rapporteert dat de 29e Pantser Divisie naar het gebied rond Napels is gebracht en zich ieder moment naar het zuiden kan verplaatsen, naar de Straat van Messina. Als de 29e Pantser Divisie door de Cariddi naar het eiland wordt overgebracht voordat wij geland zijn, kan dat onze kansen doen keren..
      


      
        „Maar zouden wij daardoor werkelijk de oorlog verliezen?" vroeg Johnson, die zijn mond weer niet kon houden.
      


      
        „Ed," kwam kolonel Benson tussenbeide, „de generaal is nog steeds bezig te vertellen hoe dat zou kunnen gebeuren."
      


      
        „Als onze eerste poging om naar Europa terug te keren, faalt," vervolgde Dawnay, „zullen de Duitsers grote troepenmachten uit het Middellandse Zee-gebied terugtrekken en ze terugsturen naar Rusland. Als dat gebeurt zal het Rode leger ver teruggedrongen worden. Een logische gevolgtrekking is dat dat het einde van Rusland zou kunnen betekenen — enkel en alleen omdat er nog steeds één grote trein-pont in de vaart was. De Cariddi is het enige overgebleven vaartuig dat in staat is Duitse versterkingen op tijd naar de Straat van Messina te verplaatsen om ons te verslaan."
      


      
        „Ik ben het met die redenering eens," zei Benson even laconiek. „De generaal overdrijft niet, Ed."
      


      
        „Om gedachten te bepalen," antwoordde Johnson even laconiek, „als ik het goed begrijp, wilt u die trein-pont tot zinken gebracht zien."
      


      
        „Middernacht, vrijdag," herhaalde Dawnay. En dat, dacht Petrie, geeft ons het uur van de invasie van Sicilië — ergens in de vroege ochtend van zaterdag 10 juli.
      


      
        „De vraag is," merkte Benson op, „hoe gaan we dit keer te werk?"
      


      
        „Kapitein Stoneham heeft een plan ontworpen waar ik het persoonlijk mee eens ben," deelde Dawnay de aanwezigen mede. Er klonk geen hoorbaar geluid, maar de gezichten rond de tafel werdenwat meer gespannen en Parridge keek vlug even naar Petrie. Met zijn armen over elkaar en zijn ogen op Dawnay gevestigd, wachtte Petrie terwijl Stoneham het nieuwe plan ging uitleggen. Per parachute binnenkomen... heel dicht bij Messina... geen tijd om verder weg, op een minder zwaar verdedigd terrein te landen... de mannen moeten zwaar bewapend zijn om zich door eventuele oppositie een weg te kunnen forceren ...
      


      
        Bij deze opmerking knikte Dawnay als blijk van grote instemming; hij zag de oorlog in periodes van gevechten waarbij enkele vliegtuigen betrokken waren. Met het oog op eventuele doden en gewonden zou er een groot team uitgezonden worden ... minstens negen man, met inbegrip van een radiozender...
      


      
        Jezus! Petrie weerhield zich ervan tussenbeide te kcwnen. Dit was erger, veel erger dan het plan van de raid van Lawson, dit was ronduit vragen om een ramp. Parridge moest aangevoeld hebben wat er door Petrie heenging, hij tikte hem op de arm om hem nog eens te waarschuwen niet te interveniëren.
      


      
        Terwijl Stoneham verder sprak, knikte Petrie, een antwoord dat van alles kon betekenen. „Langs de noordkust van Sicilië krioelt het van Italiaanse MAS patrouillevaartuigen... geen denken aan om vanuit zee te landen ... landing per parachute is noodzakelijk..." Je kunt ze even goed zonder parachute droppen, dacht Petrie verbitterd, dan zou de slachtpartij sneller voorbij zijn. Er zaten twintig officieren rond de tafel, de helft van hen behoorde bij de staf, maar de andere tien, wier uitdrukking het grimmigst was, keken herhaaldelijk naar het einde van de tafel waar Petrie zat, als een uit steen gehouwen figuur. Parridge was ervan overtuigd dat ze wilden dat hij zijn mond opendeed, dat ze wilden dat er iemand zou opstaan om de brigade-generaal te vertellen dat hetgeen voorgesteld werd gelijk stond met zelfmoord, dat het complete waanzin was. En Petrie, de oudste van de aanwezige leiders van raids, was hiervoor uitgekozen.
      


      
        „En hiermede eindigt de uiteenzetting van mijn visie op de operatie," besloot Stoneham.
      


      
        „Nog vragen?" vroeg Dawnay als terloops. „Ze moeten wel kort zijn. Geen? Dan rest ons nog om een team..
      


      
        Mogelijk dat hij opzettelijk op een blaadje papier op tafel hadgekeken toen hij sprak, maar nu was er kennelijk iets in de oververhitte atmosfeer dat hem deed opkijken. Iedereen keek naar het einde van de tafel waar Petrie langzaam was opgestaan terwijl hij verontschuldigend tegen Parridge grijnsde en vervolgens met een minder vriendelijke uitdrukking door de tent keek.
      


      
        „U moet wel heel kort zijn," herhaalde Dawnay. „De tijdlimiet is te kort voor veel gepraat."
      


      
        „Ik wilde slechts opmerken dat die ook te kort is voor nog een fiasco. We moeten..."
      


      
        „Wat bedoelt u in hemelsnaam met die opmerking?"
      


      
        Petrk's toon was even onschuldig als de uitdrukking op zijn gezicht. „Ik meende dat u de Lawson-raid al een fiasco genoemd had."
      


      
        „U zei 'nog een'," zei de brigade-generaal beschuldigend.
      


      
        „Dat deed ik ook. Ik refereer aan kapitein Stoneham's nieuwe plan. Een sabotage-team uit de lucht bovenop Messina droppen zou gelijk staan met mannen op een stekelvarken met ijzeren pennen laten neerkomen. Het is de zwaarst verdedigde streek van het eiland..."
      


      
        „Dat risico moeten we nemen. De limiet is over amper achtenveertig uur verstreken."
      


      
        „Dus kunnen we ons geen fouten veroorloven, niet waar?" vroeg Petrie vriendelijk. „Dit tweede team moet het karwei opknappen, anders is het te laat om nog een andere groep te sturen. Dit keer moet het lukken. Het parachute-idee is in ieder geval zinloos — dat staat gelijk met een fiasco..."
      


      
        „Waarom?" grauwde Dawnay.
      


      
        „Door de tijdlimiet waarover u sprak, meneer. In de eerste plaats moeten ze 's nachts gedropt worden wanneer de maan aan de hemel staat, zodat de kans bestaat dat ze gezien worden. Het is een eerste vereiste om het team op Sicilië te krijgen zonder dat de vijand weet dat ze er zijn. Ten tweede komen teams die met parachutes gedropt worden, altijd verspreid neer en wordt er kostbare tijd verspild terwijl ze proberen weer een groep te vormen. Op Sicilië zouden ze elkaar voorgoed kunnen kwijtraken. Per parachute is uitgesloten."
      


      
        „Nog meer bezwaren?" Dawnay deed geen poging het bitteresarcasme in zijn stem te verbergen en keek vervolgens op zijn horloge alsof hij de tijd opnam van de interruptie.
      


      
        „Heel wat. Ik ben eigenlijk bang dat er niets in kapiteins Stone-ham's plan is dat me aanstaat. Hij stelde voor dat er negen man heen zouden gaan. Dat is veel te veel — zelfs als boeren vermomd moet zo'n groep wel opvallen; in een noodsituatie zullen ze elkaar in de weg lopen; u zult er moeite mee hebben om die negen, die allemaal vloeiend Italiaans moeten spreken, in zo'n korte tijd bij elkaar te krijgen ..
      


      
        „We moeten rekening houden met zware verhezen," snauwde Dawnay.
      


      
        „Als er ook maar één enkele dode of gewonde is, betekent dat dat ze gezien zijn en dat betekent dat ze gefaald hebben..."
      


      
        „En waarom moeten ze allemaal Italiaans spreken?"
      


      
        „Omdat ze zich daardoor met meer zelfvertrouwen als burgers kunnen gedragen. Het komt allemaal door die tijdlimiet die u zelf vastgesteld hebt."
      


      
        „Hoeveel man stelt u dan voor, majoor Petrie?" Dawnay leunde ver voorover terwijl hij die vraag stelde. De atmosfeer in de tent was geladen. Niemand anders bewoog zich, èn om ieder woord op te vangen, èn om niet betrokken te worden in de woordenstrijd die zich tussen de twee mannen ontwikkelde.
      


      
        „Ik zou een paar man hier vandaan..."
      


      
        „Een paar!" Dawnay barstte bijna.
      


      
        „Beslist niet meer," drong Petrie aan. „En een ander punt — kapitein Stoneham heeft een lijst samengesteld van de uitrusting die meegenomen moest worden — veel te veel — dit is een sabotage-team, niet een aanvalsgroep. Ze moeten heimelijk door de vijandelijke linies glippen, ze moeten aan boord van de Cariddi zijn voor de Duitsers ook maar het flauwste vermoeden hebben dat ze er ..."
      


      
        Hij hield midden in de zin op terwijl Dawnay zich op zijn stoel omdraaide en naar de man keek die juist de tent was binnengekomen, overeind sprong en salueerde. Een seconde later stonden alle mannen die in de tent waren en de stilte was zo volkomen dat het geluid van schurend zand achter het canvas duidelijk te horen was. De nieuw aangekomene, klein, gedrongen, gespierd, en met een lange neus, had de gekruiste zwaarden van een luitenant-generaalop zijn kakikleurige gekeperde schouderbedekking en had een baret op van een tankeenheid.
      


      
        „Ik neem het over, Dawnay," zei hij opgewekt en liep naar het hoofd van de tafel. „Ga zitten, heren, we moeten hiermee doorgaan. Hoever ben je gekomen, Dawnay?" De kleine gestalte onder de olielamp domineerde de bijeenkomst zowel door zijn persoonlijkheid als door zijn rang; hij deed Petrie denken aan een opgewonden veer zoals hij daar naar de brigade-generaal zat te luisteren terwijl zijn blik op het einde van de tafel gevestigd was. Generaal Sir Bernard Strickland had de leiding genomen.
      


      
        Met een ongeduldig gebaar stak hij een hand uit naar kapitein Stoneham en deze officier deed afstand van het vel papier waarop in grote lijnen het plan was weergegeven dat hij nog zo kort tevoren had uiteengezet. Strickland las het terwijl hij naar Dawnay luisterde en keek toen voor de tweede keer naar het einde van de tafel. Parridge schoof onrustig op zijn stoel heen en weer; hij wist nu waarom Petrie op deze bijeenkomst ontboden was. Zijn naam was door generaal Strickland aan de lijst toegevoegd. De kleine gestalte stond op, verfrommelde het vel papier en liet het op de tafel vallen.
      


      
        „Zorgt u de volgende keer voor een prullenmand, kapitein Stoneham — dat is de enige plaats voor zulke onzin. Uw plan is voer voor de honden."
      


      
        „Ja, generaal," antwoordde Stoneham zenuwachtig.
      


      
        „En meld u morgenochtend om 0800 uur bij mij in de caravan. Dawnay, zorg dat je er ook bent. Welnu, Petrie, hoe zou jij de Cariddi tot zinken brengen?"
      


      
        Petrie had de methode om ongezien op Sicilië te komen, uiteengezet en Strickland had die goedgekeurd. De generaal was de tent doorgelopen en ging bij Petrie staan waar hij met de handen op zijn rug luisterde. Tijdens de uiteenzetting keek hij onafgebroken naar het gezicht van de officier. „Welk aantal stelt u voor voor het team?" vroeg hij. Hij sliste enigszins, maar dat scheen kracht bij te zetten aan hetgeen hij zei, en Petrie, die zich Dawnay's reactie herinnerde, aarzelde.
      


      
        „Kom nou," zei Strickland, „wanneer ik op Sicilië kom, geef ikde vijand voor zes op zijn donder, maar ik heb jouw hulp nodig om dat te doen. Wanneer ik land, moet die trein-pont veertig vadem diep liggen."
      


      
        „Drie man is genoeg," zei Petrie rustig. „Meer zou het succes van de hele onderneming in gevaar brengen."
      


      
        „Denk je dat het voldoende is?"
      


      
        „Daar ben ik van overtuigd. Eén is bevelhebber van de show en hij moet vloeiend Italiaans spreken. De tweede is de expert op het gebied van explosieven — en die zit al cp Sicilië. Ik bedoel Len Fielding, de radiotelegrafist met wie ik heb samengewerkt toen ik daar was. Hij is toevallig ook een specialist van explosieven — en hij spreekt goed Italiaans. De derde man van ons team zal onderbevelhebber zijn, en ook hij moet de taal spreken. Een van de twee officieren moet genoeg over explosieven afweten cwn de ladingen aan te brengen in geval er iets met Fielding gebeurt."
      


      
        „Uitrusting?"
      


      
        „Eén wapen voor iedere man — één dat gemakkelijk verborgen kan worden. Messen en zestig pond aan brisantspringstoffen. Dat is alles. Het team moet als kleine konijntjes kunnen rennen, zich a la minute kunnen verbergen en niet beladen zijn met oud roest."
      


      
        „Zou een radiozender oud roest zijn?"
      


      
        „Absoluut. In ieder geval heeft Gambari, onze Italiaanse agent op Sicilië, zijn eigen zender. Als we een boodschap moeten sturen, kunnen we die gebruiken."
      


      
        „En waar landt dat team?"
      


      
        „Palermo."
      


      
        In de tent werd het stil toen Petrie's vinger op de kaart de Siciliaanse stad aanwees. Voor de eerste keer fronste Strickland. „Dat is ruim honderd mijl ten westen van Messina."
      


      
        „De vijand zal daar nooit een landing verwachten — dat is een onderdeel van het plan, slechts een onderdeel. Dit probleem bestaat uit twee delen. Het eerste is om ongezien aan land te komen — Messina en de hele streek er omheen is vergeven van de vijand, Italiaans en Duits. Lawson's raid heeft hen aan de noordkust, van Palermo tot vrij ver naar het westen, op hun qui-vive gebracht, dus is dat gedeelte uitgesloten. Ik heb contacten in Palermo, dus is dat de beste plaats om aan land te glippen. En nog belangrijkeris het feit dat we daar transport kunnen krijgen om ons snel over het eiland te verplaatsen ..."
      


      
        „Via de verkeersweg langs de kust, rechtstreeks van Palermo naar Messina?"
      


      
        „Nee, dat is te gevaarlijk. Volgens de berichten ligt er een halve divisie ten westen van Califü. Ze zullen daarom langs deze kronkelende weg door het binnenland moeten rijden..Petrie's vinger wees een weg aan die dwars door Sicilië liep. „Hier zijn de vijandelijke troepen dun gezaaid en zullen ze kunnen doorrijden. En ik vind dat Gambari hen vanuit Messina tegemoet moet gaan om hen halverwege te ontmoeten, hier, bij Scopana, Gambari is in dit plan erg belangrijk — hij weet het vaarschema van de Ccuriddi."
      


      
        „Het klinkt logisch." Terwijl Strickland zich over de kaart boog om de route nog eens na te gaan, keek Parridge op zijn horloge. Het was 10.30 p.m. Gewoonlijk hield de generaal zich stipt aan vaste regels: altijd om 6 a.m. op, altijd om 9.30 p.m. naar bed. Dat hij van deze routine afweek, onderstreepte het grote belang dat hij aan deze operatie hechtte. Strickland bromde goedkeurend en keek naar Petrie. „Je had het over transport in Palenno. Hoe krijgen ze dat voor elkaar?"
      


      
        „Dat is een andere belangrijke reden om bij Palermo te landen. Voor dit karwei hebben we hulp nodig." Petrie pauzeerde even. „We gaan gebruik maken van de maffia."
      


      
        Strickland wreef peinzend over zijn kin. Petrie had hem een verrassing bezorgd die hij zorgvuldig trachtte te verbergen. „Bedoel je je Siciliaanse vrienden van de ondergrondse?" vroeg hij.
      


      
        „Als dat onze enige vrienden zijn, zou het verstandiger zijn er een paar vijanden bij te halen," antwoordde Petrie.
      


      
        „Maar denk je dat je die kunt gebruiken?"
      


      
        „Het A.F.H.Q. * heeft hen maandenlang gebruikt om inlichtingen te verzamelen over vijandelijke troepenbewegingen op het eiland. Ik was acht weken op Sicilië om hun activiteiten te coördineren — en de Amerikanen hebben hun eigen agenten uitgestuurd om in verbinding te komen met de maffia. Ze lieten in Amerika zelfseen hoge mafiusi uit de staatsgevangenisvrij om hen te helpen. Ik vind het geen prettig idee, maar op dat eiland zijn ze eigenlijk het best te vergelijken met de verzetsbeweging — hoofdzakelijk omdat Mussolini's positie hen voor de oorlog als het ware ondergronds geslagen heeft. Maar zij zijn feitelijk alles wat we hebben."
      


      
        Kolonel Benson kwam tussenbeide en Strickland keek achterom om naar de Amerikaan te kijken. „Petrie heeft gelijk, meneer — wij sturen er mensen heen. En sommigen van hen zullen we misschien in een soort Geallieerde militaire regering moeten gebruiken dat we voor later op het programma hebben staan. Deze mafiosi spreken Siciliaans en kunnen hun mensen onder controle houden wanneer wij straks het eiland nodig hebben om verdere operaties uit te voeren."
      


      
        „Dat weet ik allemaal wel!" De generaal maakte een ongeduldig gebaar. „Ik vroeg u, majoor Petrie, waar vinden we transport in Palermo."
      


      
        „De maffia voorziet in het transport — of een groentewagen of een auto. Die brengt onze mensen snel van Palermo naar Mes-sina, via de weg dwars door het land. En de derde reden waarom ik de voorkeur aan Palermo geef als landingsplaats, is dat ze een gids nodig zullen hebben, een betrouwbare Siciliaan die ervoor zorgt dat ze niet verdwalen."
      


      
        „En zoiets bestaat?" vroeg Strickland. „Een betrouwbare Siciliaan? Het is een stelletje bandieten. Of heb je in Palermo iemand ontmoet die je half en half kunt vertrouwen?"
      


      
        „Ik geloof van wel. Er is maar één man die het karwei kan opknappen — maar één man die het lef heeft om het sabotageteam de hele weg en op tijd te begeleiden." Petrie pauzeerde even en vroeg zich af wat de reactie zou zijn. „En dat is Vito Scelba."
      


      
        „Die schurk!" Strickland kon er niet om lachen. „Dat is de grootste moordenaar van het hele Middellandse Zee-gebied."
      


      
        „U onderschat Scelba," antwoordde Petrie op vriendelijke toon. „Hij is de grootste moordenaar ten noorden van de equator. Ergerdan iedere communistische guerrillaleider die ik ooit in Griekenland ontmoet heb. Maar hij is ook mijn vierde reden waarom ik Palermo gekozen heb. Hij is niet alleen het hoofd van de ondergrondse maffia, hij leidt ook de havenmaffia van alle havens van Sicilië — waarbij Messina inbegrepen is." Petrie pauzeerde om zijn beschouwingen te laten bezinken.
      


      
        „Denk je aan het havengebied?"
      


      
        „Dat is precies waar ik aan denk. Scelba kan zijn mannen van het havengebied gebruiken om het sabotageteam de haven binnen te smokkelen — en als ik het goed begrepen heb, is dat een van de meest zwaar verdedigde gebieden van Europa."
      


      
        „En ben jij ervan overtuigd dat Scelba dit allemaal voor ons zal doen?" flapte Strickland eruit.
      


      
        „Volkomen overtuigd — als u zijn prijs betaalt. Op die manier verzekert u zich van zijn loyaliteit."
      


      
        „Welke prijs?"
      


      
        „Ik weet dat hij een officiële post wil in de Geallieerde organisatie wanneer wij Sicilië overnemen — dat wil hij bijzonder graag. Hij zal vragen om prefect te worden van het departement Palermo, maar hij zal genoegen nemen met een benoeming als burgemeester van de stad Palermo."
      


      
        „De bolhoeden zouden dat moeten beslissen. Ben jij bereid hem voor zo'n post aan te bevelen nu je er geweest bent?"
      


      
        Petrie spreidde zijn handen met een air van gelatenheid. „Ik zou hem niet eens als straatveger aanstellen als ik het voor het zeggen had. Ik veronderstel dat het waarschijnlijk een geweldige blunder is om ons met de maffia in te laten — op den duur kan best blijken dat we veel verstandiger hadden gedaan het zonder hen te doen, maar als we dit karwei gedaan willen hebben, zult u Scelba moeten gebruiken."
      


      
        „Dat valt onder politiek," zei Strickland afkeurend. „Het is mijn taak om de oorlog te winnen. Het team moet morgenavond gaan en ik kan in de ochtend een beslissing hebben. Indien nodig kunnen ze hem altijd beloven dat hij burgemeester wordt en er later over gaan piekeren. Okee. De enige belangrijke vraag — wie gaat? Ik geloof dat je voor de bevelhebber van het sabotageteam de volgende vereisten noemde." Strickland telde ze af op zijnvingers. „Eén, hij spreekt vloeiend Italiaans. Twee, hij kent Sicilië. Drie, hij weet iets over explosieven. Er is een vierde vereiste, één die jij niet genoemd hebt — hij moet in staat zijn om die schurk, die Scelba, over te halen om mee te werken. Heb ik het goed?"
      


      
        „Ja, generaal."
      


      
        „Beseft u, majoor Petrie, dat de hoedanigheden die u genoemd hebt, geheel en al op u zelf van toepassing zijn?"
      


      
        „Ik dacht het eigenlijk wel," antwoordde Petrie zonder veel enthousiasme. Parridge leunde langs Petrie zodat de generaal hem kon zien terwijl hij sprak. „Men heeft u ongetwijfeld niet verteld, meneer, dat majoor Petrie morgenochtend vroeg op een al verscheidene malen uitgesteld verlof gaat."
      


      
        „Oh!" Strickland keek kritisch naar Petrie. „In dat geval moet hij maar vlug beslissen of hij met verlof gaat of dat hij nog fit genoeg is om voor ons de Cariddi tot zinken te brengen!"
      


      
        „Ik denk dat ik het karwei kan opknappen," zei Petrie rustig. „En ik neem kapitein Johnson als mijn onderbevelhebber mee."
      


      
        „Denken is niet genoeg!" Strickland stond met zijn handen op zijn heupen en keek strak naar de officier. „Het succes van mijn invasie kan van het zinken van dat vaartuig afhangen."
      


      
        „Ik kan het doen — zolang ik volgens mijn eigen ideeën te werk
      


      
        ga."
      


      
        „Afgesproken! En nu ga ik slapen." Hij draaide zich om om weg te gaan, maar Petrie sprak weer en met een ruk draaide de generaal zich op zijn hakken weer terug om te luisteren.
      


      
        „De 29ste Pantser Divisie, meneer. Wat zijn daar de laatste berichten over?"
      


      
        „Goede vraag! Het meest recente nieuws was dat deze nog steeds in de buurt van Napels gelegerd was." Strickland fronste. „Dat was gisteren. Verkenningsvliegtuigen fotograferen de streek regelmatig maar het is daar de afgelopen vierentwintig uur dichtbewolkt geweest. We veronderstellen dat ze daar nog steeds zijn." Terwijl de generaal de tent verliet en er een gegons van conversatie losbarstte, zorgde Petrie er angstvallig voor niet de dicht bezette tafel rond te kijken; hij wist, zonder op te kijken, wat de uitdrukkingen op de gezichten zouden tonen: medeleven en opluchting — opluchting omdat zij niet naar die heksenketel gingen.
      


      
        

      


      
        Op het Duitse hoofdkwartier Zuid-Europa zat een goed gebouwde man met een rond gezicht op het balkon van een palazzo in Napels te wachten op het rinkelen van de telefoon in de kamer achter hem. Veldmaarschalk Kesselring was een van de kundigste bevelhebbers van de As-mogendheden — misschien ook omdat hij een van de meest onafhankelijke was — en in zoverre dat mogelijk was, negeerde hij de meer dogmatische orders die hij van het opperbevel in Oost-Pruisen ontving. En ook nu weer stond hij op het punt zelf een beslissing te nemen, een beslissing die hij noodzakelijk achtte 'vanwege berichten van de inlichtingendienst die hem bereikt hadden.' De Noord-Afrikaanse havens waren tot barstens toe vol met een angstwekkende verzameling troepenschepen mi oorlogsbodems, en verscheidene van de grote vloot van Geallieerde amfibievoertuigen waren al vanuit Alexandrië naar zee gegaan. Er gingen zelfs geruchten dat een enorm konvooi, rechtstreeks uit de United States, Gibraltar naderde. Het werd tijd om te handelen, om maatregelen te nemen.
      


      
        Om tien uur 's avonds zat hij in het donker. De maan vertoonde zich niet door de zware bewolking en hij hoopte dat die nog wat langer zou wegblijven. Toen ging de telefoon, het aanhoudende gebel vermengde zich met het geluid van een wacht die beneden over de geplaveide binnenplaats liep. Kesselring stond vlug op, ging naar binnen en nam de hoorn van de haak. „Ben jij dat, Klaus? Hoe is het ermee?"
      


      
        „Klaar." Generaal Rheinhardt, bevelvoerend generaal van de 29ste Pantser Divisie gebruikte nooit vier woorden als één voldoende was. Vanuit zijn tent kon hij door de opening het silhouet zien van een Mark IV tank en de bemanning ernaast op de grond, in vol tenue, in volle wapenrusting, vol geestdrift. Klaar!
      


      
        „Klaus, je moet meteen naar het zuiden. Ik weet dat er bruggen onklaar zijn en dat je heel wat omwegen zult moeten maken, maar ik wil zoveel snelheid als je maar kunt opbrengen. Je gaat naar positie B."
      


      
        „Zijn ze geland?"
      


      
        „Nog niet. Maar ze komen — en zeer binnenkort. Ik weet waar de klap zal vallen, dus houd ik contact met je. Geen paniek?"
      


      
        „Alles normaal. Is dat alles?
      


      
        „Momenteel, ja. Adieu, Klaus."

      


      
        De telefoon klikte aan het andere eind voordat Kesselring zijn eigen hoorn neerlegde en hij nog even luisterde naar het vreemde atmosferische gesputter langs de lijn. Waren de telefoonaftappers van de Gestapo weer bezig? Daar was niets aan te doen: hij had er angstvallig op gelet zijn gedachten niet onder woorden te brengen, en Klaus zou snel reageren. Met deze veronderstelling had Kesselring het bij het rechte eind. Binnen zestig seconden na het beëindigen van het telefoongesprek had Rheinhardt het bevel gegeven. Binnen dertig minuten was een stroom gepantserde voertuigen in beweging gekomen, onder dekking van de nacht en het wolkendek, op weg naar Calabria, op weg naar de oostkust van de Straat van Messina.
      

    

  


  
    
      


      3. DONDERDAG 8 JULI — VOOR MIDDERNACHT



      
        De barometer liep snel terug, de zee was als een kokende heksenketel terwijl kolossale golven tegen het Italiaanse MAS patrouillevaartuig zwiepten, dat door de duisternis zijn weg vervolgde, golven die het optilden en het op een enorme schuimkop zetten en het dan dieper en dieper in een groot golfdal plonsden waar het leek of de boot verzwolgen zou worden, tot op het laatste moment de boeg van het vaartuig weer vermoeid omhoog kwam om de glazige muur te beklimmen van een andere lange, omkrullende golf die boven het dek opdoemde, een trillende, tuimelende muur van water die dreigde het patrouillevaartuig onder te dompelen voor hij het volgende obstakel kon nemen. Het gehuil van de wind verdween in het golfdal, werd gedempt door de aan alle kanten aanwezige muren van de dansende zee, maar het moment dat ze de volgende schuimkop bereikten, beukte zijn dreigend gegier weer op de trommelvliezen van de mannen aan boord die al tot op hun huid toe nat waren, hun lichaam beurs door de herhaalde opdonders die ze te verduren hadden wanneer de boot zonder waarschuwing van koers veranderde, hen tegen een waterdicht schot slingerde en de al zozeer gespannen spieren nog meer deed spannen in de strijd om het vol te houden, om iets van evenwicht te bewaren in een wereld die totaal zonder evenwicht was, terwijl de boot, voortgestuwd door hijgende machines, in de richting van de noordkust van Sicilië koerste.
      


      
        „Wat een gestamp", schreeuwde Petrie ze hard hij maar kon om zich verstaanbaar te maken voor luitenant ter zee Vosper, die aan het stuurrad stond.
      


      
        „Het wordt nog erger — kijk maar naar de barometer", schreeuwde Vosper terug.

      


      
        „En dan te bedenken dat we per parachute hadden kunnen landen!" merkte Johnson op. De Amerikaan die naast Petrie in de beperkte ruimte van het stuurhuis stond, was er nooit bijzonder enthousiast over geweest om aan parachute koorden boven de ravijnen van Sicilië te bengelen, maar nu leek Stoneham's oorspronkelijke plan hem toch stukken beter dan deze onstuimige zee. Petrie nam niet de moeite om antwoord te geven, hij verzette zich tegen de neiging om weg te duiken: een gordijn van donker water spoelde over de boeg, kwam als een waterval over de ruit toen Vosper het roer iets draaide en voor zich uitkeek terwijl ze weer een volgende zware golf beklommen.
      


      
        Niet één man aan boord van het vijandelijke patrouillevaartuig dat aan het eind van de Tunesische campagne door de Geallieerden was buitgemaakt, was correct gekleed. De Britse marinebemanning, onder bevel van Vosper, droeg het uniform van de Italiaanse marine, terwijl Petrie en Johnson, elk met een baardgroei van een dag op hun kin, gekleed waren in de meest armzalige boeren kleren; haveloze jasjes en broeken onder nog havelozer overjassen, met in hun zakken opgerolde petten zoals de Siciliaanse boeren die het hele jaar door dragen, ongeacht het weer. Ze waren misschien iets minder doorweekt geweest als ze niet regelmatig naar het open dek waren gegaan omdat ze erop gebrand waren een eerste blik op Sicilië te werpen, een bezigheid waar Vosper ze voor gewaarschuwd had toen de Amerikaan bijna overboord was verdwenen.
      


      
        „Dit is niet de boot die ik voor deze tocht zou hebben uitgezocht", zei hij droog. De keuze van transport was van Petrie geweest; de MAS boot was precies eender van model als de ontelbare Italiaanse schepen die langs de noord-siciliaanse kunst patrouilleerden, en de voornaamste verdediging vormden van deze kust, waarvan de vijandelijke bevelhebbers meenden dat hij het minst waarschijnlijke doel van een invasie was omdat hij het verst van de Geallieerde Afrikaanse basis lig. Naast hem speurde Petrie naar iets waarvoor hij bad dat het er niet zou zijn — een andere MAS boot, een onvervalst vijandelijk vaartuig dat door de duisternis rondzwierf, op zoek naar indringers. Als ze gezien werden, zouden zeonmiddellijk gevraagd worden het herkenningsteken te geven dat iedere vierentwintig uur veranderd werd door de Italiaanse marine commandant van de haven van Palermo. Als ze gezien werden ...
      


      
        „Dat dekzeil is losgeslagen..." Johnson schreeuwde de waarschuwing en verliet de geborgenheid van het stuurhuis voordat Petrie hem kon tegenhouden, schoof met een smak de deur open en stapte op het glibberige dek dat enkele seconden tevoren overspoeld was geweest. Vastgesjord aan het dek achter het stuurhuis was een enorm dekzeil over een klein Siciliaanse vissersboot getrokken, en een hoek van de beschermende bedekking was losgerukt door het voortdurend overkomende water. Ze gingen juist weer omhoog naar een volgende schuimkop, toen er weer water over de boot stroomde. Toen het dek weer leeg was en het zeewater over de kant spoelde terwijl Johnson bij het dekzeil kwam, het losse touw greep, het om een dekring sloeg en het vastbond terwijl hij zich met zijn rug tegen het stuurhuis schrap zette, ging de boot weer als een baksteen omlaag.
      


      
        Hij was juist met het karwei klaar toen de boot zich opnieuw uit het golfdal verhief. Hij ging bijna overboord, greep nog net op tijd de dekring vast, voelde Petrie's hand zijn onderarm omsluiten en toen hielden ze zich beiden met alle macht vast terwijl de achtersteven wegviel. Uitgestrekt op het stalen dek dat in een uiterste hoek overhelde, had Johnson de afgrijselijke overtuiging dat Vosper dit keer een verkeerde berekening gemaakt had, dat het vaartuig zou omslaan, achterover zou wippen en omzwaaien, waarbij de achtersteven als steunpunt zou dienen om hem ondersteboven te keren. Toen hij omhoog keek zag hij een ronddraaiende trechter van zeewater, zag Petrie's gezicht als een masker dat over de beenderen getrokken was, en verloor toen zijn greep op de glibberige dekring, en alleen Petrie's hand die als een tang zijn arm omsloot, hield hem op het schip terwijl het klom en overhelde alvorens om te slaan, 't Was een nachtmerrie: Petrie's linkerarm, die in een verschrikkelijke hoek achter hem gebogen was waar zijn hand nog steeds de railing vasthield die hun enig contact was met de bovenbouw, verstijfde, en verloor geleidelijk al het gevoel terwijl hij het gewicht van de beide mannen hield. Toen verhief de boot zijn achtersteven en kwam horizontaal op een schuimkop terwijl Petrietrok, sleepte en hem omdraaide en het stuurhuis in werkte, waar de Amerikaan op de grond ineen zakte en rustig naar adem bleef snakken tot zijn ademhaling weer normaal begon te worden.
      


      
        „Vissersvloot... ging ..." Hij kon niets meer uitbrengen terwijl Petrie hem met zijn eigen lichaam naar een hoek werkte, naast hem op de grond ging zitten, in een zak van zijn overjas frummelde en een fles goedkope Italiaanse brandy te voorschijn haalde. Hij schroefde de dop eraf en gaf hem aan de Amerikaan die een paar druppels nam en weer begon te brabbelen en toen een grote teug nam. Terwijl hij een lelijk gezicht trok, gaf hij de fles terug.
      


      
        „Bedankt..." Hij zag kans iets te produceren dat op een grijns leek terwijl hij zijn mond afveegde. „Smerig spul... beslist geen Franse cognac." Het was verschrikkelijk, beaamde Petrie toen hij een slok nam en vervolgens de fles aan Vosper gaf, die zijn hoofd schudde en schreeuwde dat hij nooit in diensttijd dronk en vervolgens een grote teug nam.
      


      
        „Je hebt een knap stukje werk geleverd, Ed", merkte Petrie op terwijl hij de dop weer op de fles deed. Zoals alles wat ze bij zich hadden, kon ook deze fles goedkope Italiaanse brandy op Sicilië gekocht worden. In geval ze aangehouden en gefouilleerd werden wanneer ze eenmaal geland waren — als ze ooit de kust bereikten — hadden ze niets bij zich dat hen als Geallieerde invallers zou identificeren. Bepaalde dingen zouden hen zeker tot verdachte figuren bestempelen, maar verdachte Siciliaanse figuren die de gewoonte hebben alles te stelen waar ze hun diefachtige handen op kunnen leggen. Hun geweren waren Italiaanse of Duitse wapens die van vijandelijke opslagplaatsen weggegapt konden zijn, wapens die verkregen waren uit de enorme hoeveelheden Duits en Italiaans oorlogsmateriaal dat in beslag genomen was toen een heel As-leger zich in Tunis overgaf. Zelfs zestig pond brisante springstof die in een zak in het stuurhuis verborgen was, waren Duitse explosieven, en de vier tijd regelaars waren door het leger aan de Wehrmacht verstrekt.
      


      
        Hoewel de storm nog steeds met een schrikbarend geweld beukte, de golven uit alle richtingen op hen afstuurde, hen voortdurend deed stampen en slingeren, werden de schuimkoppen lager, de golfdalen ondieper — en ergens brak de maan door de wolken,wierp een kille gloed naar beneden die de zee nog erger deed lijken omdat ze nu de afgrijselijke bewegingen duidelijker konden zien. Maar de barometer liep vooruit. Toen ze de eerste glimp van Sicilië opvingen, was Johnson overeind gekomen en stond naast Petrie buiten het stuurhuis. Het was Petrie die de kust het eerst zag, maar het was niet meer dan een vage schaduw in de verte waar hij naar wees, en Vosper, die het kompas raadpleegde, draaide het wiel een paar graden naar stuurboord. „Daar", zei Petrie. „Het lijkt een wolk, maar ik geloof ..."
      


      
        „Het is Sicilië", zei Vosper. „We zullen er binnen een uur zijn. Op tijd om je vrienden te ontmoeten — als ze naar buiten gekomen zijn in een nacht als deze."
      


      
        „Het weerbericht zei dat de storm langs de Siciliaanse kust zou gaan", hielp Johnson hem herinneren. „Hoewel ik dat op dit ogenblik niet kan geloven."
      


      
        Terwijl het dek op en neer ging, terwijl de golven uiteenspatten en wolken van waterdruppels omhoog deden gaan die hen telkens weer doorweekten, zoch Petrie de wankele wereld af naar een teken van leven van de vijand, maar ze hadden de Tyrrheense Zee voor zich zelf terwijl ze in ondieper golfdalen doken en er weer uitklommen, van de ene kant naar de andere slingerden terwijl ze steeds dichter bij de wazige berg kwamen. Toen Vosper het stuurwiel aan een matroos had overgedragen en naar buiten kwam om zich bij Petrie te voegen, zocht Johnson een schuilplaats in de ingang naar het stuurhuis. Ze bevonden zich nu op de rand van het stormgebied waar het weer zo gevaarlijk verraderlijk kon zijn, schijnbaar tot bedaren komen en dan zonder waarschuwing zijn aanval hernieuwde. „Die vissersvloot kont hierin nooit naar buiten", schreeuwde Johnson naar Petrie.
      


      
        „Hangt er vanaf hoe het dichter bij de kust is", schreeuwde Petrie terug. „Het kan onder de kust best heel rustig zijn." Hij antwoordde automatisch, terwijl hij voortdurend met half dichtgeknepen ogen de zee afzocht en Vosper, die juist zijn eigen visueel onderzoek voltooid had, wilde zich net omdraaien om naar het stuurhuis terug te gaan, toen Petrie zijn arm greep en in westelijke richting wees. „Wat is dat daar?"
      


      
        „Waar? Ik zie niets", zei Vosper gedecideerd.
      


      
        „Blijf naar het punt kijken waar ik naar wijs. Ik zag een schaduw, ik zag beslist iets. Het verdween in een golfdal... Nee, daar is het weer!"

      


      
        „MAS boot!" Terwijl hij zich schrap zette in de deuropening, pakte Vosper de nachtkijker die om zijn hals hing, stelde hem vlug in, keek heel lang en liet hem toen zakken. „Ja, het is een MAS boot en hij komt onze kant uit. Ik denk dat hij ons gezien heeft. Jullie kunnen je maar beter verbergen in die kledij." Hij liep het stuurhuis in en gaf bevelen door de spreekbuis... Het patrouillevaartuig kwam tot leven terwijl mannen in Italiaanse uniformen hun posities innamen om de indruk te wekken dat de boot op een routine patrouille was, de 13.2-mm machinegeweren bemanden, de dieptebomposten bezetten, en vanuit het achterste gedeelte van het stuurhuis keken Petrie en Johnson naar het wazige silhouet van de vijandelijke boot die op een golf danste en dan weer uit het gezicht verdween. De spanning groeide met de minuut terwijl het echte MAS patrouillevaartuig hen met de brede zijde toegewend, aan stuurboord naderde, een spanning die voor Vosper niet te breken leek terwijl hij de seinlamp uit de kast haalde en bij het raam zette.
      


      
        Petrie keek bezorgd naar de seinlamp. Dit was de crisis waar ze bang voor waren geweest, waarvan ze gehoopt hadden dat ze die nooit zouden meemaken omdat er in deze situatie teveel dingen mis konden gaan. De kanonnen van de boot waren geladen, de twee 17.7-inch torpedo lanceerbuizen waren bemand, het Britse marinepersoneel achter de wapens wist hoe ze die moest gebruiken, en onder normale omstandigheden zou Vosper zich uitstekend hebben waar gemaakt. Maar dit was erger: ze wilden geen gevecht, ze wilden niet dat er iets gebeurde dat voor de radiotelegrafist aan boord van het vijandelijke vaartuig aanleiding zou zijn om een waarschuwing naar het marinehoofdkwartier in Palermo te sturen. En zelfs als het naderende schip snel tot zinken gebracht werd — voordat er een bericht uitgezonden was — zou het lawaai zeer zeker op de kust te horen zijn, hetgeen hetzelfde effect zou hebben als een radioboodschap. De geheimhouding zou verbroken zijn, de operatie naar de maan, en er zou geen sprake van kunnen zijn om Petrie en Johnson naar hun rendez-vous bij Palermo te brengen. Zonder enig zichtbare blijk van spanning wachtte Vosper kalm, wachtte ophet moment dat het code-teken over het water zou flitsen.
      


      
        „Denk je dat het zal lukken?" vroeg Johnson terwijl hij met Petrie uit het gezicht wegdook.
      


      
        „Als Scelba het juiste antwoordsignaal voor vannacht gegeven heeft, denk ik van wel", antwoordde Petrie terwijl hij scherp naar Vosper keek. Zijn man op het Italiaanse marinehoofdkwartier is vrij goed en de Italianen worden verondersteld vierentwintig uur achtereen dezelfde sein-uitwisseling te gebruiken.
      


      
        „Verondersteld?" Johnson was niet bepaald gelukkig met dit enigszins beperkte antwoord, maar het was Vosper die het probleem uitlegde terwijl hij naar het echte MAS vaartuig keek dat stampend en slingerend een wat ruwere strook water overstak.
      


      
        „In normale tijden blijft het teken vierentwintig uur onveranderd", vertelde Vosper tegen Johnson. „Maar op moeilijke momenten kan het teken onverwachts worden veranderd, als een extra voorzorgsmaatregel. Wij gebruiken hetzelfde systeem."
      


      
        „En dit", zei Petrie tegen Johnson, „zou kunnen worden aangeduid als een moeilijk moment — de vijand weet dat een groot aantal amfibievoertuigen reeds op zee is en dat een invasie op handen is. Wed dus nergens om."
      


      
        „Ik heb juist mijn geld weer in mijn zak gestopt."
      


      
        Ineengedoken op de grond, met hun rug tegen de achterkant van het stuurhuis gedrukt, waren Petrie en Johnson waarschijnlijk meer gespannen dan Vosper of de roerganger omdat zij niet konden zien wat er gebeurde. Het enige dat zij konden doen was naar het gezicht van Vosper kijken, maar de uitdrukking van de marineofficier verried niets terwijl zij in hun krampachtige houding zaten, hun kleren aan hun lichaam geplakt, het stampend bonken van de trillende machines onder zich voelden, de horizon, die slechts heel even verscheen wanneer het patrouillevaartuig in een volgend golfdal glipte. Vosper ging staan en zei tegen de roerganger dat hij dezelfde koers moest aanhouden: het lage silhouet van de echte MAS boot was ongeveer een kwart mijl van hen vandaan toen aan boord een lamp het herkenningsteken begon te flitsen, een teken waar hij aandachtig naar keek terwijl hij zijn lamp gereed hield om te antwoorden. Voor Petrie en Johnson was het een angstig moment toen Vosper hen vertelde wat er aan de hand was, omdat ze niet kondenweten of dit het verwachte teken was. Plotseling merkte Petrie iets op. Vosper's voorhoofd was bedekt met zweet terwijl hij daar met een frons van concentratie stond, en dat kon slechts één ding betekenen: hij herkende het teken dat naar hen overgeseind werd niet Het hoofdkwartier van de marine in Palermo had het teken veranderd sinds Scelba's man de informatie verstrekt had; nu zou Vosper geen idee hebben van het teken dat hij verondersteld werd terug te flitsen. Petrie wierp een blik op Johnson en las op diens gezicht dat hij dezelfde pessimistische reactie doormaakte. Vervolgens begon Vosper zijn eigen antwoord te seinen. Toen hij klaar was, wachtte hij terwijl de lamp nog steeds op de rand lag.
      


      
        „Okee?" riep Johnson zachtjes.
      


      
        „Het was wat ik verwachtte, maar ze kunnen ook alleen het antwoord veranderd hebben, in welk geval hun volgende handeling een schot door het stuurhuis zal zijn."
      


      
        „En jij ook gefeliciteerd met je verjaardag", mompelde de Amerikaan.
      


      
        De periode van wachten nadat het seinen was beëindigd, was het allerergste van alles, maar toen veranderde het geluid van de dichtbij zijnde motoren. „Het is in orde", zei Vosper als terloops, „hij gaat al". Zijn stem veranderde, had een scherpere klank toen hij tegen de roerganger sprak.
      


      
        „In volle vaart richting Palermo!"
      


      
        De voorspelling van de meteoroloog kwam uit toen de MAS boot nu snel de bergachtige kust naderde: de zee werd kalmer en was weldra niet meer dan een lichte deining in het maanlicht dat door de wolken doorbroken was; kalm genoeg om met Johnson aan dek te staan zonder de railing vast te houden en naar een alleenstaande piek te kijken. „Daar heb je de Monte Pellegrino", merkte hij op. „Die zul je je wel herinneren van de vorige keer dat je hier was."
      


      
        „Ik geloof dat ik me weer kan oriënteren — Palermo ligt pal ten oosten ervan. Hé! Wat zijn al die lichtjes daar?"
      


      
        „De vissersvloot die volgens Scelba buiten de haven van Palermo zou liggen. Ze vissen hier 's nachts en die lampen zijn aan de boeg van de boten bevestigd — die lokken de vis naar de netten. Ik hoop in godsnaam dat Guido daar ook ergens is."
      


      
        Ze zeiden niets anders meer terwijl Vosper vaart minderde en iedere omwenteling van de motor van het patrouillevaartuig bracht hen dichter bij de kust, zodat het silhouet van de berg geleidelijk groter werd, de dansende lichtjes naderbij kwamen en de zenuwen van de twee waarnemers zich spanden. Ze naderden de uiterst riskante fase van iedere landings-groep, het tijdstip dat ze binnen een mijl van de vijandelijke kust kwamen, en de ruimte tussen de kust en schip iedere minuut kleiner werd. Om te voorkomen dat ze zich in hun boeren kleren zouden aftekenen, doken ze op het dek ineen, en zaten op hun hurken met hun rug tegen het stuurhuis terwijl de dansende lichtjes van de vissersvloot zich in hun richting verplaatsten, oranje lichtjes die vreemd feestelijk leken in het maanlicht. „Zover zijn we tenminste!" Johnson mompelde de opmerking terwijl hij een mouw van zijn jas gebruikte om het zweet van zijn voorhoofd af te vegen waar het in zijn ogen was gaan druppelen. Het was kil aan dek, maar de gezichten van de beide mannen waren bedekt met zweet terwijl ze zaten te wachten, nog steeds niets anders dan de lading die door Vosper op de met de maffia afgesproken plaats afgeleverd moest worden.

      


      
        Petrie had geen antwoord gegeven op die hoopvolle opmerking; zijn ogen speurden de golvende zee af naar een andere MAS boot. Als ze een tweede keer aangehouden werden, kon het wel eens minder goed gaan: het vijandelijke vaartuig zou hen op deze kalmere zee nauwkeurig kunnen onderzoeken en de kans op verder bedrog zou aanmerkelijk kleiner zijn. Dit was het stadium dat hij het allermeest vreesde, de periode tussen het naderen van de kust en het verloren gaan in de vissersvloot. Vosper bracht het patrouillevaartuig langzaam in de richting van de schepen die over de zee verspreid lagen: hij zag een boot die zijn taak volbracht had, op Palermo aansturen. Tot nu toe had geen van hen ook maar de geringste belangstelling getoond voor de bekende torpedoboot die puffend hun richting uitkwam alsof hij op een routine patrouille was, en Petrie wachtte tot een van de oranje lampen viermaal aan en uit zou flitsen, Guido's signaal dat de positie van zijn vaartuig zou aangeven. De lampen bleven hardnekkig onbeweeglijk branden toen Vosper uit het stuurhuis leunde en rustig in het Italiaans naar Petrie riep, „Nog steeds geen teken van welkom".
      


      
        „Niets gebeurt ooit precies zoals je het verwacht", antwoordde Petrie kalm. Hij maakte een gebaar naar Johnson terwijl hij zich naar het dek achter het stuurhuis begaf. „We gaan naar stuurboord om alles klaar te maken om overboord te gaan."

      


      
        Petrie en Johnson werkten vlug en maakten de koorden los waarmee het dekzeil over de kleine vissersboot vastgebonden was. Naast het gepuf van de machines en het geklots van het water tegen de romp, konden ze het trieste geluid horen van de vissers die een zeemansliedje inzetten terwijl ze hun vangst binnenhaalden. Zover als bekend was, behoorden alle vissers bij Scelba's cosca, de maffia „vakbond" die heimelijk het visrecht onder de Siciliaanse kust in handen hield, ondanks de pogingen van de carabinieri hen dat uit handen te nemen. Onder de vooroorlogse leiding van Moro* had de carabinieri de maffia ondergronds gedreven, maar als een octopus hield hij onder de grond alles nog steeds met zijn tentakels vast en vocht om zijn macht over de plaatselijke bevolking te behouden. Vosper benijdde Petrie zijn taak om zich met deze mannen in te laten beslist niet.
      


      
        De touwen om de vissersboot overboord te laten zakken waren er al onder gelegd en er verschenen meer mannen om het vaartuig voorzichtig naar de rand te brengen en toen werd het, onder Petrie's leiding, op de oppervlakte van het water neergelaten. Het was een lastig karwei, omdat de MAS boot zich nog steeds langzaam voortbewoog in geval er een tweede vijandelijk vaartuig kwam dat zag wat er gebeurde en naar Palermo seinde. In dat geval zou van de landing moeten worden afgezien. De vissersboot gleed zachtjes op het water, op één na werden alle touwen losgelaten en toen veranderde Vosper van koers om hen tot vlak bij de vloot te brengen. Even liet hij het stuur aan een matroos over en liep naar stuurboord om Petrie een klap op zijn sjofele rug te geven terwijl Johnson de zak met explosieven en voorraden op zijn schouder nam. „Succes, Jim, Er is geen teken van Guido geweest, maar ik denk wel dat het lukken zal."
      


      
        „Dit moet lukken", antwoordde Petrie rustig. „En bedankt voor de lift..."
      


      
        Hij volgde de Amerikaan in de slingerende vissersboot waar Johnson de zak had neergezet en met de bediening van de motor hanneste. In minder dan een minuut, nog steeds voortgetrokken in de beschutting van het patrouillevaartuig, liep hun motor zachtjes in zijn vrij en maakte Vosper een kritieke beweging: hij gaf een teken aan de matroos die vlak bij het stuurhuis gehurkt zat en de man maakte het laatste touw los. Petrie trok het losse touw aan boord, rolde het vlug op onder de oranje lamp die hij bij de boeg had aangestoken, terwijl Johnson het stuur greep toen het belangrijk moment naderde. Terwijl ze langzaam op eigen kracht voortbewogen, zagen ze de beschermende romp van de MAS boot als een muur langs hen glijden en toen lagen ze in het volle gezicht.

      


      
        De dichtstbijzijnde boot was nog geen twintig meter van hen verwijderd. Mannen leunden over de rand terwijl ze een net binnenhaalden, en htm oranje lamp schommelde vervaarlijk toen de boot overhelde onder het gewicht van de vangst. Vosper had zijn vertrek dusdanig beraamd dat het was alsof hij tussen twee schepen van de vissersvloot door geglipt was — die van Petrie en een andere — terwijl hij zijn snelheid vermeerderde en het kielwater van de boot in het maanlicht glansde. Ze waren nu volledig op zich zelf aangewezen, nog geen halve mijl uit de vijandelijke kust, terwijl ze aan de oostelijke rand van de vloot binnenliepen.
      


      
        „Iets langzamer, Ed", fluisterde Petrie in het Italiaans. „We mogen niet te dichtbij komen voordat Guido contact met ons heeft opgenomen."
      


      
        „Als Guido er is."
      


      
        „Hij is er."
      


      
        Petrie zweeg weer en keek naar de dichtstbijzijnde boot waar de bemanning in hun werk verdiept was. Het waren niet de meest wenselijke buren, deze tanige vissers met hun benige gezichten en het uiterlijk van mannen die een mes in je rug steken voor de prijs van een maaltijd, en Petrie werd nog steeds gekweld door de gedachte dat Guido opgepakt zou kunnen zijn. Een geluid deed hem vlug zijn hoofd omdraaien. Terwijl hij keek, verstijfde Johnson.
      


      
        „Wat is er?"
      


      
        „We hebben gezelschap — op het verkeerde moment." Het was het plotseling opvoeren van de snelheid van Vosper's patrouillevaartuig dat hem waarschuwde; het zo plotseling opvoeren van de snelheid wees erop dat de marineofficier besloten had dat het een goed idee was om te maken dat ze wegkwamen. Het kielwater van de zich terugtrekkende boot schuimde in het maanlicht terwijl Vosper zijn forse draai vervolgde en toen naar het noorden koerste, weg van Palermo. De aanleiding tot dit opvoeren van de snelheid was maar al te duidelijk: een andere MAS boot kwam vanuit het oosten binnengestoomd en stevende recht op de vissersvloot af. Petrie keek vlug rond of een van de vissersboten aanstalten maakte om naar hen toe te komen; Guido, als hij er was, had te lang gewacht met contact met hen op te nemen. „Ed, geef me de Schnellfeuer", snauwde hij terwijl hij naar de vissersboot keek die hun richting uitkwam. Johnson hield het stuur met één hand vast, stak de andere in de zak en gaf het wapen aan Petrie terwijl de MAS boot op hen af stevende.
      


      
        De Duitse schnellfeuer — snelvuur — een automatische Mauser 7.63-mm. is een dodelijk wapen dat als hand-geweer of als een automatisch machinepistool gebruikt kan worden. Het patroonmagazijn kan twintig patronen bevatten en wanneer hij gebruikt wordt als hand-geweer, wordt hij in een houten holster gedragen. Deze wonderlijke keuze van materiaal is essentieel: voor vèrdragend gebruik wordt de holster aan de pistool-kolf geklikt en hierdoor wordt een lade verkregen die tegen de schouder gehouden wordt zodat de gebruiker over een aanzienlijke afstand vernietigend vuur kan laten neerkomen. Met een klein beetje geluk en heel veel vakkundigheid kon het de bemanning aan boord van een patrouillevaartuig decimeren. Biddend dat hij niet zou behoeven te proberen die grimmige executie uit te voeren, wachtte Petrie terwijl het gedreun van de motoren van de MAS boot luider werd en twee vissersboten hun richting uit dreven. Op een woord van Petrie zwaaide Johnson het stuur om en glipte tussen de vissersboten, in de vloot. Er kletterde iets hards op hun potdeksel. Petrie greep het wapen onder zijn jas stevig vast terwijl hij naar de bootshaak keek die aan hun zijkant bevestigd was, vervolgens naar de man die hem op nog geen anderhalve meter afstand vasthield. De stem van de Siciliaan was schor en dringend en hij sprak Italiaans. „Is de vangst vannacht goed?" vroeg hij.
      


      
        „De vangst is slecht voor juli — vijandelijke onderzeeboten brengen het water in beroering", antwoordde Petrie waarmee hij het wachtwoord afmaakte.

      


      
        „Ik ben Guido. Zeg niets wanneer de patrouilleboot komt..."
      


      
        Er moest een of ander teken gegeven zijn dat Petrie niet gezien had — want zonder waarschuwing werden ze omringd door vissersboten, en bevonden ze zich temidden van een chaos van vaartuigen toen twee mannen aan boord van Guido's boot een visnet over de open ruimte wierpen. Johnson, die de motor had afgezet, greep het net zonder enige aarzeling en Petrie hielp hem om het in hun boot te trekken. Zachtjes ronkend zocht de MAS boot nu zonder complimenten omzichtig zijn weg tussen de schepen totdat zijn romp boven Petrie's boot opdoemde en de gezagvoerder met een megafoon aan dek verscheen. De vissers mompelden boos om dit indringerige, terwijl Petrie's hand weer onder zijn jas glipte. Dit zag er niet veelbelovend uit: het machinegeweer aan boord van de MAS boot was bemand en andere mannen op het dek waren bewapend met geweren. Wat had in hemelsnaam de gezagvoerder achterdochtig gemaakt? De Italiaan bracht de megafoon omhoog en schreeuwde door het instrument naar omlaag. „Hebben jullie een Britse torpedoboot gezien?"
      


      
        „Nee! Alleen die andere MAS boot!" schreeuwde Guido terug. „Jullie maken onze netten in de war!"
      


      
        „En jullie zijn te ver uitgevaren! Palermo staat momenteel niet toe dat er zo ver uit de kust gevist wordt!"
      


      
        „Wij gaan waar de vis is! Je wilt in de kantine toch eten, of niet soms?" antwoordde Guido onbeschaamd.
      


      
        „Ik zal je bij de havencontrole rapporteren!" snauwde de Italiaanse commandant.
      


      
        De MAS boot voer achteruit de vissersvloot uit, draaide naar het westen en spoedde zich naar zee terwijl Petrie zich ontspande. Dus Guido was buiten de toegestane limiet gekomen om hem te ontmoeten; welnu, dat was een staaltje van samenwerking met Scelba dat hij kon waarderen. Hij draaide zich om toen de motor in de boot van de Siciliaan aansloeg en Guido een wenkend gebaar van landinwaarts maakte. Ze gingen meteen naar Palermo, dus zouden ze weldra de volgende gevaarlijke hindernis onder ogen moeten zien— de doorvaart in de zwaar verdedigde haven. Het was niet iets waar hij naar uitkeek toen Johnson hun motor aanzette om de Siciliaanse boot door de nacht te volgen.
      


      
        Om een of andere reden lag het vaartuig dat Vosper naar de kust had zien komen, een eindje verder te wachten, maar toen Guido's boot zich naar het zuiden bewoog, kwam het stalen schip weer in beweging en achter hen volgde een groep boten op een kluitje. Hier was sprake van een of ander plan, daar was Petrie van overtuigd, een plan dat ongetwijfeld ontsproten was in de slinkse brein van Vito Scelba. De Sicilianen zongen weer, het geluid van hun trieste stemmen verspreidde zich over de zee als een zwarte oüe, over een zee die zo kalm was als een dorpsvijver, en Johnson vond het moeilijk te geloven dat ze nog maar zo kort geleden in de storm voor hun leven hadden gevochten. Petrie zat in de boeg van de boot terwijl het havenhoofd dichter bij kwam, een lange hoge dam die zich naar het oosten uitstrekte, en weldra waren ze er zo dichtbij dat hij een door zandzakken beschermd kanon kon zien, de gehelmde silhouetten van de kanonniers en een marcherende wacht met het geweer over de schouder. Het zag ernaar uit dat ze erdoor zouden komen.
      


      
        In navolging van Guido's voorbeeld verminderde Johnson vaart, zodat ze nauwelijks vooruit dreven onder de beschutting van de hoog boven hen uitstekende dam. Hij keek strak naar de Siciliaan die een paar meter voor hen in zijn eigen boot stond; als er zich moeilijkheden zouden voordoen, hadden ze enkele seconden na Guido's waarschuwing. Petrie verliet de boeg en ging naast Johnson staan. Om de haven van Palermo binnen te komen, moesten ze langs het havenhoofd varen tot ze de ingang bereikten waar een tweede, kortere pier, meer naar binnen, vanuit het oosten uitstak en bijna de buitenste overlapte. Het was erg rustig toen de boten onder de stenen wal vooruit gleden. De motoren ronkten dof, het water klotste tegen het steen dat Petrie had kunnen aanraken, en het gezang was abrupt opgehouden. Vóór hen stond Guido als een paal, alsof hij iets verwachtte dat hij niet kon waarderen.
      


      
        „De narigheid met die man is", fluisterde Petrie, „dat hij nooit geleerd heeft zich te ontspannen."
      


      
        „Ontspannen! Op een moment als dit..." Woorden ontbrakenJohnson, die het stuur stevig vastgreep, zijn lichaam gespannen als elastiek toen een zwak krakend geluid zich over het water verplaatste. De havenboom ging met een zwaai open om de vissersvloot in de haven van Palermo binnen te laten. Terwijl ze de punt van de buitenste pier passeerden, keek Petrie omhoog en zag de lange loop van een afweerkanon boven zijn hoofd de lucht insteken en vervolgens het uiteinde van de muur voorbij glijden en zag de haven van binnen, zag de oude daken, de beschaduwde kaden eronder. De sleepboot, die de havenboom open gezwaaid had, pufte rook op naar de door de maan verlichte hemel en nu draaiden ze naar stuurboord en dreven achter Guido en het vaartuig vlak achter hem naar binnen. Voor Johnson leek het allemaal iets te gemakkelijk te gaan en hij had het punt bereikt dat hij zich niet durfde te ontspannen tenzij dat een aanleiding voor een ramp zou zijn. Het zoeklicht flitste enkele seconden later aan, een verblindend licht dat de ingang als in daglicht zette. Petrie vloekte inwendig en pakte de Mauser wat steviger vast.
      


      
        Het zoeklicht stond op het uiteinde van de binnenste pier, zijn straal naar beneden geprojecteerd, zodat iedere boot door zijn onderzoekende gloed heen moest. En ik garandeer je dat die jongens kunnen tellen, dacht Petrie grimmig, hetzelfde aantal boten tellen als ze eruit gelaten hebben. En wij zijn er één meer. Waarschijnlijk konden ze zelfs de inzittenden van de boot identificeren die beschenen werd door die afgrijselijke gloed waar zij heen dreven. De boot vóór Guido bewoog nauwelijks meer toen Petrie de manoeuvre begreep: het stalen vaartuig wachtte op Guido's en hun boot om achter hem te komen zodat ze op een kluitje door het zoeklicht konden gaan. Toen hij naar de achtersteven keek, zag hij dat andere boten hem bijna raakten. Ook Johnson begreep wat er geprobeerd werd. „Zal ik hem wat meer vaart geven?" vroeg hij.
      


      
        „Houd deze snelheid aan", mompelde Petrie automatisch: een verhoging van de snelheid zou aandacht trekken. Hij keek vlug de bekende ankerplaats rond — op zoek naar oorlogsschepen, naar troepen op het haventerrein, maar alles leek even rustig zoals hij het zich herinnerde. Toen Johnson het stuur iets draaide om hen naast het mafiusi vaartuig vóór hen te brengen, mompelde Petrie weer. „Er staat een machinegeweer achter die lamp. Als hij het vuuropent, zwaai dan snel naar bakboord, dan zal ik met het zoeklicht afrekenen ..." Ze kropen vooruit toen twee boten achter hen vaart vermeerderden, hen aan stuurboord passeerden en voor Guido naar binnen en in de gloed van het zoeklicht zwaaiden. De mannen aan boord werden er duidelijk door verlicht, merkte Petrie grimmig op. Ze gingen er achter langs en toen gebeurde er iets wat alleen Scelba bedacht kon hebben. De twee boten kwamen met een harde klap met elkaar in aanvaring, en er klonk een koor van Siciliaanse vloeken.
      


      
        De man achter de lichtbundel reageerde instinctief, zwaaide het licht naar links om te zien wat er aan de hand was, en terwijl het zoeklicht op de aanvaring gericht was, dreven Guido en Johnson langs het uiteinde van de havendam, met een aantal andere boten achter hen. Zich plotseling realiserend dat hij de rest van de vloot miste, zwaaide de Italiaan de lichtbundel weer terug. Slechts enkele seconden scheen hij op Petrie's boot en draaide toen naar het vaartuig er achter, en werden zij alleen nog maar door hun eigen lamp verlicht. En ik wil wedden, zei Petrie tegen zich zelf, dat een van de vissersboten verder langs de kust op het strand gezet is, zodat hetzelfde aantal binnenkomt als wat uitgevaren is. Scelba zou zo'n klein detail niet vergeten.
      


      
        „We zijn er", zei hij tegen Johnson, terwijl ze in Guido's kielzog over het water naar een verlaten kade voeren. Johnson gromde; ze waren nog steeds in het zwaar bewaakte havengebied. Toen ze de kade naderden, lag daar een dikke laag schuim en dreven er stukken hout op het verkleurde water. Er hing een stank van oude olie, een stank die zich vermengde met die van ransige vis. Daar hij vermoedde wat er in de Amerikaan omging, vertelde Petrie hem iets meer. „Ik ken deze kade, Ed. Er loopt een onderaardse gang onder die naar het havengebied buiten leidt." Een doffe dreun waarschuwde hen dat Guido de kade bereikt had en toen zette Johnson de motor af en lieten ze zich door de natuurlijke beweging vooruit drijven tot ze tegen het Siciliaanse vaartuig bonkten. Ze waren op Sicilië aangekomen. De vijand had geen idee van hun aanwezigheid. En binnen een uur zouden ze de ondergrondse hoofdkwartieren van de maffia bereikt hebben. En dan, dacht Petrie grimmig, zou zijn strijd met Vito Scelba beginnen.
      

    

  


  
    
      


      4. VRIJDAG 9 JULI — 's MORGENS VROEG



      
        Don Vito Scelba, de sleutelfiguur in de operatie, de enige man die volgens Petrie de omvangrijke Italiaans-Duitse troepenmacht te slim af kon zijn, die — als hij wilde — een sabotageteam dwars over het eiland en binnen het als een vesting verdedigde Messina kon brengen, wist binnen vijf minuten dat twee Geallieerde agenten bij Palermo geland waren. De telefonische boodschap van zijn mafiusi, die in een huis gestationeerd was dat over de haven uitzag, was kort en geheim. „Het graan is bezorgd."
      


      
        „Dank je, Nicolo. Blijf waar je bent."
      


      
        Scelba legde de hoorn neer en wist dat Nicolo volgens zijn instructies onmiddellijk het gebouw zou verlaten. Het mocht niet geriskeerd worden dat iemand die bij deze operatie betrokken was, door de carabinieri opgepakt werd — en de carabinieri tapte tegenwoordig de helft van de telefoonlijnen af in een koortsachtige poging de ondergrondse maffia op te sporen. Achter zijn hand stak hij een donkere sigaar aan, en stond roerloos in de grote, ongemeubileerde kamer; tot drie dagen geleden was de palazzo, die nu zijn nieuw tijdelijk hoofdkwartier was, het domicilie van de Ganzagos, een van de rijkste families van Sicilië. Maar als zoveel anderen uit hun milieu waren zij nu ook weggegaan, gevlucht naar het Italiaanse vasteland, weg van de eindeloze aanvallen van de Geallieerde luchtmacht.
      


      
        Hoewel het wel zo leek, was Scelba niet alleen in de grote kamer met kroonluchters; laag ineengedoken achter elk van de hoge ramen die op een binnenplaats uitzagen, hielden mafiusi met een jachtgeweer in de hand de duisternis in de gaten; kleine tanige mannen met de meest duivelse wapens die op het eiland te vinden waren — lupara. Het woord had drie betekenissen — het duidde op de munitie, het geweer en een manier van sterven. Zelfs op Sicilië is het streng verboden om lood fijn te hakken en er patronen mee te vullen en geweren met die afschuwelijke patronen te laden — maar dit was de voornaamste munitie van de ondergrondse maffia. Op Sicilië sterven er velen aan de gevreesde lupara, een ziekte waar geen remedie voor bekend was. De roerloze figuren bij de ramen van de onverlichte kamer wachtten terwijl Scelba wachtte, in gedachten verzonken. Dit kon het beslissende moment van zijn lange loopbaan zijn, het keerpunt waarop hij zoveel lange, bittere jaren gewacht had. Petrie was teruggekomen.
      


      
        Signor Scelba wist meer van de militaire prestaties van majoor James Petrie, D.S.O., dan de oorlogs-soldaat ooit zou hebben vermoed; hij wist dat Petrie gewoonlijk uitgezonden werd om belangrijke doelen te vernietigen, dat zijn recentelijk verblijf van acht weken op het eiland in zoverre ongewoon was geweest, dat hij eenvoudig als verbindingsofficier tussen het Amerikaanse hoofdkwartier en de maffia opgetreden was. Om te beginnen was er radio-telegra-fisch een dringend verzoek om een auto geweest — met een volle benzine tank. Dat suggereerde een lange tocht vanuit Palermo en twee mogelijke bestemmingen en doelen — de marine-kanonnen van Syracuse of de treinpont, de Cadirri, bij Messina. Zijn netwerk van mafiusi agenten dat over het eiland verspreid was, hield Vito Scelba goed op de hoogte en hij had van de bijna wanhopige pogingen gehoord die de Geallieerden ondernomen hadden om de enige overgebleven trein-pont, die in de Straat van Messina op en neer voer, tot zinken te brengen. Ja, het was waarschijnlijk een van deze twee steden waar Petrie heen zou gaan -— Syracuse of Messina. En in de boodschap van het Amerikaanse hoofdkwartier dat door Petrie zelf ondertekend was, werd ook nog gevraagd of hij persoonlijk aanwezig wilde zijn wanneer de twee mannen uit Tunis aankwamen. Het was een interessante situatie die wellicht geweldig uitgebuit kon worden.
      


      
        Scelba, die nauwelijks kon lezen en schrijven en die als jongen schapen hoedde, was al vechtend en intrigerend langs de maffia-ladder omhoog geklommen totdat hij op zijn vijfentwintigste capo werd, een van de leiders van de afschuwelijke organisatie die de armen van Sicilië „beschermde" terwijl ze hen uitbuitten. Als rentmeester vair een grootgrondbezitter had hij moeten toezien op de verdeling van het werk waarbij hij zijn greep op de mensen die voor zijn werkgever werkten, verstevigde. Voor degenen die met de maffia samenwerkten, was er bescherming wanneer ze in moeilijkheden zaten; de enkelen die zijn toenadering afwezen, kregen een andere vorm van vergelding toegewezen — een mes in de rug in een donkere steeg, vergif in de wijn van een man of een schot in het gezicht uit een jachtgeweer terwijl de man op een avond naar huis liep. Toen was Mussolini aan de macht gekomen en omdat het fascisme geen andere organisatie met macht kon tolereren, was alles voor de maffia geleidelijk anders geworden. Achterin de jaren dertig was Moro met zijn onomkoopbare politieagenten naar het eiland gekomen, een corps dat speciaal uitgezocht was om met die Siciliaanse plaag af te rekenen. En Scelba was ondergronds gegaan.
      


      
        Scelba, die geen scholing had gehad, was een man met een vooruitziende blik. Hij voorzag een Geallieerde overwinning — omdat anders de fascistische politie zou blijven en er geen toekomst voor de maffia zou zijn — en bij een Geallieerde overwinning zag hij een geweldige mogelijkheid. Voor een wedergeboorte van de macht van de maffia. Voor Vito Scelba. Voor een hernieuwing van de maffia-banden met Napels en Marseille — en met New York. Vito Scelba had een droom, een droom over een groot internationaal systeem dat machtig genoeg was om regeringen te bestrijden, zelfs hele landen, door het organiseren van misdaad op wereld-grote schaal; hoewel het woord „misdaad" nooit in zijn plannen voor kwam. Voor Scelba waren het allemaal zakelijke kwesties. En dan te bedenken dat de enige man die hem wellicht kon helpen zijn ambitie waar te maken, een soldaat van de Geallieerden was die hem voor geen cent vertrouwde. Scelba glimlachte grimmig bij die gedachte terwijl hij achter de palm van zijn hand zijn sigaar rookte. Hij zou weldra naar de kelders moeten gaan, maar hij had een fobie voor kleine ruimten en hij had nog wat tijd.
      


      
        Hij keek op zijn horloge. Iets over elf. Petrie zou volgens zijn berekening om middernacht aankomen. Nadat hij de sigaar onder zijnlaars uitgemaakt had, raapte hij hem weer op en deed hem in zijn zak; er mocht niets in de kamer achterblijven dat erop zou kunnen wijzen dat zij er geweest waren. Voor hij naar beneden ging, keek hij nieuwsgierig om zich heen, naar het bewerkte plafond, naar de vergulde spiegels aan de muren, naar de dure marmeren vloeren. Al die luxe zei hem niets. In het dagelijkse leven was hij een eenvoudig mens die alleen maar een dak boven zijn hoofd nodig had om onder te slapen. Terwijl hij een kort bevel in het Siciliaans gaf, ging hij een deur door die naar de ingang van de kelder leidde, om daar op Petrie te wachten. De maffia man die de ondergrondse van Palermo leidde, was reeds bezig een hinderlaag voor te bereiden — hinderlaag voor de na-oorlogse wereld.
      


      
        „Is hij binnen? Weet je het zeker?"
      


      
        Petrie greep Guido's arm, sleepte hem als het ware naar een donkere deuringang in de verlaten straat terwijl Johnson voor hen ging staan. Ze waren via een omweg van het havengebied gekomen, waarbij ze door een netwerk van stegen gelopen waren die de Al-bergheria wijk doorkruisten en tweemaal waren ze bijna tegen een grote carabinieri patrouille opgelopen, terwijl ze in de verte voortdurend het geluid van legervoertuigen hoorden. Ze waren nu aan de binnenkant van de Albergheria en Petrie keek naar de palazzo, een van de prachtige huizen van Palermo. Achter stenen muren bogen trappen zich omhoog, kwamen bij een terras en vandaar bogen ze zich weer naar een tweede terras. De bovenkant van de voornaamste palazzo muren waren versierd met standbeelden, vage silhouetten die Petrie even voor schildwachten gehouden had die op hen neerkeken. „Guido", zei hij scherp. „Scelba kan daar niet binnen zijn." De Siciliaan keek verschrikt bij het hardop zeggen van de naam en protesteerde toen.
      


      
        „Hij is er, signore. Dit is de Villa Gonzago — de familie is een paar dagen geleden naar Napels vertrokken en de villa is leeg. Vlug, we kunnen hier niet blijven! Deze kant op, signore!"
      


      
        Guido popelde om uit de straat weg te komen en Petrie kon hem geen ongelijk geven terwijl hij de Siciliaan over een geplaveide binnen plaats volgde, door een poort in de tweede stenen muur, waardoor ze aan de achterzijde van de palazzo kwamen. Het was nupikdonker en hun ogen hadden zich nog niet aan de nacht aangepast toen Guido in zijn zak frummelde en wat langzamer over een met keien bestrate ruimte liep zodat ze hem konden bijhouden. Bij de muur van de palazzo gekomen, stak hij de sleutel in het slot van een kleine houten deur, draaide hem om en duwde de deur open. Binnen flitste een lantaarn aan en in het licht daarvan zag Petrie dat de loop van een jachtgeweer op Guido's keel gericht was. Er was een korte woordenwisseling in het Siciliaans, een taal die zozeer verschilde van het Italiaans, dat Petrie slechts hier en daar een woord opving en toen werden ze naar een langgerekte gang gebracht. De Siciliaan met het jachtgeweer nam de sleutel van Guido aan, deed de deur weer op slot en grendelde hem bij het licht dat de tweede mafiusi vasthield en leidde hen vervolgens door een gang naar een trap die omlaag liep.
      


      
        „Welkom in Palermo, majoor Petrie!"
      


      
        „Er is buiten een drukte van belang, signor Scelba", zei Petrie toen ze elkaar de hand gaven. „Wat is er aan de hand?"
      


      
        Ze waren negen meter onder de stad, in de catacombe-achtige sfeer van een grote wijnkelder, die verlicht werd door olielampen die aan gewelfde bogen hingen. Er was een scherpe geur van zure wijn in Petrie's neusgaten en zijn wangen voelden vochtig kil aan toen de maffialeider hem hoffelijk naar een eenvoudige houten tafel in het midden van de kelder bracht. „U bent op een gevaarlijk tijdstip gekomen", waarschuwde Scelba hem. „Generaal Bergoni leidt een nachtoefening en er is een avondklok voor de hele stad — maar dat is slechts een voorwendsel. Later zal er in een bepaalde wijk een militaire grote schoonmaak gehouden worden. Huizen zullen van onder tot boven doorzocht worden, mensen zullen er middenin de nacht uit gesleurd worden. Ze zoeken nog steeds naar ons, ziet u."
      


      
        „Welke wijk?"
      


      
        „San Pietro, naar ik gehoord heb."
      


      
        „Niet de Albergheria?" drong Petrie aan.
      


      
        „Nee — tenzij ze op het laatste moment van gedachten veranderen, als een veiligheidsmaatregel." Scelba keek geamuseerd naar zijn gast en Petrie kreeg weer de indruk, dat de capo er de nadruk opwilde leggen dat hij veel riskeerde door met de Geallieerden samen te werken. „We zullen straks wat wijn nemen", vervolgde Scelba. „Zoals u zich wel kunt indenken is de voorraad hier meer dan voldoende ..." Johnson werd door Petrie voorgesteld en die nam zijn plaats aan de tafel in terwijl de andere twee mannen bleven praten. De Amerikaan had de maffialeider tijdens zijn vorig bezoek nooit ontmoet omdat Scelba zich zelden aan geallieerde agenten vertoonde, maar momenteel bestudeerde Johnson de andere aanwezigen in de kelder die hem niet erg aantrokken als gezelschap om een glas wijn mee te drinken. De vijf Sicilianen die op de stenen langs de zijkanten van de kelder zaten, waren slechts vaag zichtbaar in de gloed van de olielampen, hetgeen waarschijnlijk wel zo prettig was. Van wat hij verder kon zien, was hij van oordeel dat zij bij het uitvaagsel van Palermo hoorden, mannen met grimmige gezichten, in boerenkleren zoals hij zelf droeg, mannen die zorgvuldig uitgezocht waren om de maffialeider in zijn schuilplaats te bewaken, dus was het meer dan waarschijnlijk dat iedere man al, op welke gemene manier dan ook, verscheidene moorden gepleegd had. Ze zaten zwijgend in de schaduw, een jachtgeweer op, de schoot, en een man die een oog miste, verdreef de tijd door met de punt van een breed mes tussen zijn tanden te peuteren. In zijn vooroorlogse dagen langs de Mexicaanse grens had de Amerikaan verscheidene ongure typen ontmoet, maar dat waren heiligen vergeleken bij dit gespuis.
      


      
        „Op uw gezondheid — en het succes van uw onderneming, kapitein Johnson", zei Scelba.
      


      
        „Op uw eigen gezondheid!" De Amerikaan bracht het glas naar zijn mond dat voor hem was ingeschonken, en dronk behoedzaam. Scelba was aan het hoofd van de tafel gaan zitten en voor de eerste keer kon Johnson hem duidelijk zien. Hoewel achterin de vijftig, was de Palermo capo een indrukwekkende figuur, zelfs in hemdsmouwen en bretels, een Siciliaan met sterke gelaatstrekken, een brede kaak en ogen die moeilijk te zien waren achter een donkere schildpad bril. De maffialeider was breedgeschouderd en zwaargebouwd, maar toen hij stond om hen te ontvangen, was hij een halve voet kleiner dan Petrie. Terwijl hij heimelijk met de rug van zijn hand het zweet van zijn voorhoofd veegde, werd Johnson getroffen door de onverstoorbare manier van doen van de capo, door de indruk die hij wekte dat hij een gevaarlijke situatie volkomen onder controle had terwijl hij daar zat met zijn gevouwen handen op de kale tafel en een sigaar tussen zijn dikke lippen. Zijn donkere bril maakte zijn ogen bijna onzichtbaar en de Amerikaan had het onbehaaglijke gevoel dat achter die lenzen de ogen hem taxeerden, naar zwakke punten zocht. Petrie zette zijn glas neer en keek veelbetekenend naar de mafiusi die rond de keldermuur verspreid zaten. „We hebben geen tijd te verliezen en ik wil iets zeggen."
      


      
        Scelba zei vlug iets in het Siciliaans, de mannen kwamen overeind en verlieten de kelder via een tweede trap die achter de capo was. Hij wachtte tot ze de klap van een dichtslaande deur hoorden en keek toen vragend naar Petrie. „Is het iets zeer belangrijks dat u zo vlug weer naar Sicilië brengt?" vroeg hij zachtjes.
      


      
        „Waarom denkt u dat?"
      


      
        „Vanwege het vervoermiddel waar u in uw boodschap om vroeg."
      


      
        „Staat de auto voor ons klaar?" Petrie vroeg dit om te vermijden dat hij vragen van de capo zou moeten beantwoorden, om zoveel mogelijk te weten te komen voor Scelba aan zijn omslachtig onderhandelen begon.
      


      
        „Nee, er is iets gebeurd."
      


      
        „Goeie God! De afspraak was dat er een vervoermiddel met een volle tank op ons zou wachten."
      


      
        „De afspraak?" Scelba leunde op zijn stoel achterover en sprak met de sigaar in zijn mond. „Er is nog geen afspraak gemaakt! In uw boodschap vroeg u om een vervoermiddel en ik heb alleen de ontvangst van die boodschap bevestigd. En ook een volle bezinetank?" Er klonk iets ironisch in de stem van Scelba dat Johnson irriteerde, maar Petrie scheen ongevoelig te zijn voor de capo's manier van doen terwijl hun gastheer vervolgde: „Heeft uw militaire commandant dan niet gehoord dat benzine gerantsoeneerd is?"
      


      
        „Haal het dan op de zwarte markt", zei Petrie kortaf. „We weten wie die in handen heeft."
      


      
        Johnson kwam tussenbeide, hij vond dat Petrie te ver ging. „We moeten inderdaad zo vlug mogelijk uit Palermo vertrekken", verklaarde hij. De Siciliaan wendde zich tot hem alsof hij er zich plotseling van bewust werd dat hij er nog steeds was, en er kwam een spottende klank in zijn stem.
      


      
        „Kapitein Johnson, tot vijf uur geleden stond er een vervoermiddel voor u klaar, toen deed de carabinieri een inval in de garage waar hij stond te wachten en nam hem in beslag voor eigen gebruik."

      


      
        „Dus heb je een andere voor ons gevonden", veronderstelde Petrie alsof dat voor hem de gewoonste zaak van de wereld zou zijn.
      


      
        „U heeft groot vertrouwen in mij — gezien de moeilijkheden waarmee we hier te kampen hebben", merkte Scelba op. „Ik hoop, dat het Amerikaanse hoofdkwartier beseft dat ieder uur dat wij met u samenwerken, wij met ons leven spelen, dat de autoriteiten hun pogingen om ons op te sporen verdubbelen, dat onze gezinnen altijd gevaar lopen ..."
      


      
        Iets in de stem van de Siciliaan waarschuwde Petrie. „Hoe is het met signora Scelba?" vroeg hij.
      


      
        „Ze is niet meer in Palermo. Ik heb haar, samen met mijn zoon, naar Catania gestuurd." Scelba pauzeerde, om er de nadruk op te leggen hoe kritiek de situatie geworden was, maar Petrie was zeer geïnteresseerd: had de Siciliaan er al een vermoeden van wat er van hem gevraagd zou worden dat hij zijn gezin weggestuurd had om van hun veiligheid tijdens zijn afwezigheid verzekerd te zijn? De volgende woorden gaven meer vertrouwen. „Mijn eigen auto zal tot uw beschikking staan ..."
      


      
        „Nu?"
      


      
        „Zodra hij gemaakt is. De mannen zullen er vannacht aan werken om hem klaar te krijgen ..."
      


      
        „Vannacht? Wanneer is hij dan in hemelsnaam klaar?" vroeg Petrie. „We waren van plan over een urntje uit Palermo te vertrekken."
      


      
        „Uitgesloten! Hij kan niet eerder dan tegen het aanbreken van de dag gereed zijn. Hij wacht dan op een kruising van twee landwegen buiten de stad — het is nu veel te riskant om door Palermo te rijden."
      


      
        „De vroege ochtend is te laat, veel te laat..."
      


      
        „U krijgt het best voor elkaar, majoor Petrie! Ik ben bang, dat u wel zult moeten wachten omdat de auto niet eerder klaar kan zijn. Gaat u een lange rit maken?"
      


      
        „Waarom denk je dat?"
      


      
        „Omdat u mij om een volle benzine tank vroeg." Scelba spreiddeverontschuldigd zijn handen. „En het spijt me u te moeten zeggen, dat ik triest nieuws voor u heb. Uw radio-telegrafist, sergeant Fiel-ding, werd vanmorgen gedood toen hij onderweg was naar de zender en trachtte aan de carabinieri te ontkomen." Scelba zag de schrik op Johnson's gezicht en begreep het. „Hij was in bóeren-kleren net als u en had niets bij zich waardoor hij geïdentificeerd kon worden."
      


      
        Petrie stak een sigaret op terwijl hij de situatie overdacht. Het was slecht nieuws. Nu de arme Fielding dood was, zou hij zelf de explosieve lading in de schoot van de trein-pont moeten aanbrengen, en dat deed hen met één man te weinig zijn. En het uitstellen van het vertrek tot de vroege morgen was bijna catastrofaal in verband met de tijd-limiet van middernacht; ze hadden dan slechts negentien uur de tijd om van Palermo naar Messina te rijden, om door de havenverdediging heen te dringen en aan boord van het doel te komen. Het betekende dat Scelba eenvoudig met hen mee moest komen om hen daar in recordtijd te brengen. Hij besloot van het geschermutsel met woorden af te zien en recht op zijn doel af te gaan.
      


      
        „Signor Scelba, we zijn hier om een belangrijk doel te vernietigen. Daarom wil ik dat je ons daar zelf brengt — of als gids fungeert. We gaan binnendoor — via Scopana."
      


      
        „Onmogelijk!" Scelba was ontzet. „Messina ligt aan het andere eind van het eiland. Binnendoor is een heel moeilijke route. Ik zou u hoogstens een van mijn mannen als gids kunnen meegeven ..."
      


      
        „Nee!" Petrie tikte met zijn leeg glas op de tafel. „Niet een van je mannen — jij! Jij bent de enige man in Sicilië waarvan ik zeker ben dat hij ons er kan brengen."
      


      
        „Het is onmogelijk", herhaalde Scelba. „Ik moet hier blijven om alles tot in de perfectie te organiseren voor het moment dat u de grote slag moet leveren."
      


      
        „Dat heb je al gedaan." Petrie's toon was al even onverzoenlijk. „A.F.H.Q. vindt dat de grootste dienst die jij ons nu kunt bewijzen is om ons naar Messina te brengen — we moeten morgen vóór middernacht in de haven zijn."
      


      
        Scelba gromde met onverholen sarcasme. „Dat is het allerzwaarst verdedigde gebied van het eiland." Hij stak zijn sigaar in Petrie'srichting. „En de Duitsers zijn daar machtig — die kunt u niet overbluffen. Het is niet mogelijk om u in de haven te krijgen ..."
      


      
        „Niet voor een man die de haven maffia leidt?" vroeg Petrie rustig.
      


      
        „U vraagt mij mijn leven te riskeren..."
      


      
        „Dat doe je al sinds je begon met informatie over troepenbewegingen te verzamelen."
      


      
        „Maar niet zo'n dwaas risico als dit! Binnendoor is het honderden kilometers naar Messina. Iedere kilometer zou onze laatste kunnen zijn, iedere bocht een hinderlaag ..."
      


      
        „Maar je gaat wel met ons mee?"
      


      
        „Nee! Scelba pauzeerde even en keek over zijn sigaar naar Petrie. „Zelfs niet als u me beloofde dat ik, nadat de Geallieerden geland zijn, tot prefect van de provincie Palermo benoemd word."
      


      
        Daar was het; het gesjacher kon beginnen. Petrie zei met opzet niets terwijl de Siciliaan de glazen weer vulde. De strijd was begonnen en de maffialeider had hem een puntje van zijn troefkaart laten zien; benoem hem tot prefect en hij zou — met tegenzin — hen naar Messina brengen. Na heel lang onderhandelen. Aangezien het Amerikaanse hoofdkwartier het er nooit mee eens zou zijn, moest hij proberen hem over te halen met de mindere post van burgemeester van Palermo genoegen te nemen. En ondanks hetgeen wat Petrie op de Tunis conferentie beweerd had, wist hij niet of de capo ermee akkoord zou gaan. „Er is geen sprake van dat de Amerikanen jou een prefectuur zullen aanbieden", zei hij grof. „Als je dat wilt, vergeet het dan maar."
      


      
        „Dan moet u de operatie vergeten."
      


      
        „Schei toch uit man, ik kom er zonder jou ook wel!" Petrie deed alsof hij woedend was. „Geef ons maar een auto en benzine, dan komen wij er wel."
      


      
        „Niet voor middernacht! U weet de weg niet..."
      


      
        „Ik heb een kaart", snauwde Petrie. „We waren op de mogelijkheid voorbereid dat jij eigenwijs zou zijn."
      


      
        „Hij heeft een kaart!" Scelba schokschouderde van plezier. Met zijn knokkels tikte hij opgewekt op de tafel. „U wilde het alleen proberen! Proberen het pad te vinden dat ze in die streek een weg noemen. U zult binnen enkele uren verdwaald zijn..." Hij zeiniets meer en staarde voor zich uit, de sigaar in zijn mond, terwijl Petrie langzaam zijn stoel van de tafel wegduwde voor hij ging staan en grimmig naar de capo keek.
      


      
        „Wanneer ik op het Amerikaanse hoofdkwartier terugkom, moet ik dus rapporteren dat jij weigerde met ons samen te werken?"
      


      
        „Misschien kunt u beter zeggen „als ik terugkom" merkte Scelba dreigend op.
      


      
        „Moet ik dan rapporteren dat je ronduit weigerde om ons te helpen?" herhaalde Petrie.
      


      
        „Dat kunt u moeilijk doen als ik de auto en de benzine lever."
      


      
        „We hebben jou ook nodig — dat heb je zelf toegegeven. Voor zover ik het kan bekijken, heb je gewoon alle hoop verloren op een aanstelling op een officiële post bij een Geallieerd bestuur van Sicilië."
      


      
        Johnson huiverde inwendig bij deze bewering. Uit vroegere ervaring met de maffia langs de Mexicaanse grens wist hij dat de organisatie hoge waarde hechtte aan wat zij „respect" bij het onderhandelen noemden; tot dusver had Petrie niet de minste consideratie voor dit onderdeel aan de dag gelegd en Johnson begon zich af te vragen wat hun kansen waren om levend uit de wijnkelders weg te komen. Scelba keek peinzend over zijn sigaar naar hen en toonde geen enkel teken van verontwaardiging over hetgeen er zojuist gezegd was.
      


      
        „Het is altijd nog mogelijk dat de Duitsers jullie in zee teruggooien", zei hij met een enigszins spottende grijns. „En waar ben ikdan?"
      


      
        „Nergens!" Petrie nam geen blad voor de mond. „De carabinieri is al veel en veel intensiever naar jou gaan zoeken — als wij verliezen, Scelba, ben jij er geweest. Als wij winnen, ben jij boven Jan. Voor zover ik het bekijken kan, heb je geen keus — maar je moet zelf beslissen."
      


      
        „Het klinkt aardig, maar u heeft me niets specifieks aan te bieden."
      


      
        „Dat heb ik niet gezegd!"
      


      
        „Oh nee?" Scelba leunde met zijn ellebogen op de tafel en met zijn bijna ondoorzichtige brilleglazen maakte hij een boosaardige indruk. Petrie realiseerde zich dat ze er nu bijna waren, dicht bij het punt waar hij zijn definitief voorstel moest doen, maar het wasbelangrijk om precies het juiste moment te kiezen om de Siciliaan ervan te overtuigen dat er geen sprake kon zijn van iets anders. Achter de gloed van de olielampen waren nissen die in de kelder uitkwamen, nissen waar andere mafiusi zich verborgen konden hebben voor het geval de capo besloot met een schot uit hun jachtgeweer een eind te maken aan de hele zaak. Het was een onwaarschijnlijk resultaat, maar de maffia was volkomen onberekenbaar en Petrie had het gevoel of hij op een staaf geligniet zat.
      


      
        „Bent u bereid een definitief voorstel te doen?" vroeg de capo na lang wachten. „Ja."
      


      
        „Als ik iemand anders stuur, iemand die zeer betrouwbaar..."
      


      
        „Nee! Vergeet het dan maar. Dan gaan wij het alleen proberen."
      


      
        „U chanteert me", zei de Siciliaan zachtjes. „Ik heb belangrijke informatie geleverd over troepenbewegingen waarop jullie je invasieplannen gebaseerd hebben ..."
      


      
        „Andere agenten hebben ons belangrijke gegevens van andere delen van het eiland verschaft."
      


      
        „Ik dacht, dat ik meer dan een agent..."
      


      
        „Dat hangt er vanaf hoe je nu reageert."
      


      
        „U bent een moeilijke man, majoor Petrie. Ik kan me indenken dat ze u naar Sicilië hebben gestuurd ..."
      


      
        „Ze wisten dat ik met jou te doen had!" Petrie lachte voor de eerste keer sinds hij in de kelder was en er verscheen een vage glimlach op het gezicht van de capo.
      


      
        „Ik hoor nog steeds geen voorstel", merkte hij op.
      


      
        „Je wordt tot burgemeester van Palermo benoemd zodra de Geallieerden zeggenschap over west Sicilië hebben verkregen."
      


      
        „Dat is niets ..."
      


      
        Petrie viel uit. „Je weet verdomd goed dat het heel wat is, Scelba! Het geeft je de hoogste machtspositie in je woonplaats. Het geeft je de leiding over Palermo ..."
      


      
        „Ik ben Palermo, nu al."
      


      
        „Rijd dan met ons de stad uit inplaats van je auto heimelijk naar een of ander achteraf kruispunt te brengen!"
      


      
        Scelba keek strak naar Petrie, die weer geamuseerd keek; dit was het ogenblik voor vriendschappelijkheid, om de gespannenatmosfeer te ontladen, want het gevoel van eigenwaarde is groot bij de maffia en Petrie voelde dat hij de oude bandiet niet tot het uiterste moest drijven. In plaats daarvan gooide hij het over een andere boeg. „Jij hebt alles gekregen waar je je zinnen op gezet had, vanaf de eerste keer dat wij hier waren", vervolgde hij. „Jij hebt hoog spel gespeeld — en je hebt gewonnen. Maar ik mag hangen als ik jou die baan zou geven, Vito, hoe goed we je ook kunnen gebruiken."
      


      
        „Aha, een onwillige afgezant!" De capo liet iets van zijn eigen grof gevoel voor humor blijken. „U hebt weliswaar weinig geboden, maar vanwege onze sympathie voor de Geallieerden zal ik ..."
      


      
        „Op voorwaarde dat jij ons naar Messina brengt."
      


      
        „Dat zal ik proberen." Scelba werd actief en zakelijk. „We moeten hier twee uur voor het aanbreken van de dag vertrekken om tegen die tijd bij het kruispunt te zijn. Maar eerst moet u wat eten. Er is alleen pastei en wijn, maar het vult de maag.."
      


      
        Het eten werd uit een andere kelder binnengebracht door een boerin, en Petrie, die door lange ervaring in onderbroken maaltijden routine had gekregen, at snel terwijl Johnson er de tijd voor nam, mogelijk omdat hij tot de ontdekking kwam dat de terugkeer van Scelba's mafiusi om mee te eten, niet bevorderlijk voor de eetlust was. De Amerikaan kreeg een steeds beklemmender gevoel van het opgesloten zijn in een kelder diep onder Palermo, een gevoel van in een val te zitten, en de donkere boosaardige gezichten rond de tafel droegen er niet toe bij om zijn stemming te verbeteren, terwijl hij traag van de pastei at die niet behoorlijk klaargemaakt was. Hij had pas de helft van zijn portie op toen Carlo, Scelba's neef, binnenstormde met zijn dreigende waarschuwing.
      


      
        Hij kwam de kelder in gerend, een grote hongerig uitziende boer die Petrie meteen wantrouwde, gevolgd door de man die tevoren de twee soldaten binnengelaten had. Hij begon pardoes te praten en Scelba fronste terwijl de woorden tussen de ademstoten door naar buiten kwamen. „Signore, de carabinieri komt — honderden. Ze hebben tanks en pantserwagens en hebben Albergheria omsingeld. Ze zoeken overal..."
      


      
        „Wanneer is die operatie begonnen?" vroeg de capo kalm.
      


      
        „Ruim een uur geleden."

      


      
        „Heb je er zolang over gedaan om hier te komen?" De maffialeider nam een slok uit zijn glas en er was iets in zijn manier van doen dat Petrie zei dat hij een intense hekel aan zijn neef had. Er was niets dat erop duidde; uiterlijk behield Scelba zijn gewone air van onverstoorbare zelfbeheersing, het onheilspellende nieuws dat Carlo bracht, scheen hem in het geheel niet van zijn stuk te hebben gebracht, en hoewel Petrie tijdens zijn vorig verblijf van acht weken op het eiland de leider goed had leren kennen, vroeg hij zich nu toch af of de capo Carlo geloofde.
      


      
        „Het was moeilijk, don Scelba", ratelde de neef door. „Ik werd bijna zelf opgepakt — er zijn er zoveel. Ik heb nog nooit zoveel troepen in de stad gezien. Ze hebben een stalen ring om de Albergheria gelegd — niemand kan ontsnappen ..."
      


      
        „Dan zullen we dat niet proberen. We wachten hier tot ze boven onze hoofden weggetrokken zijn."
      


      
        Petrie kreeg de indruk dat het antwoord de nieuw aangekomene niet bevredigde. Terwijl hij zijn pet met zijn handen in elkaar draaide, aarzelde Carlo en wierp weer een blik in de richting van de twee vreemdelingen die vlak bij Scelba zaten. Petrie bekeek Carlo wat nader en vroeg zich af waarom hij zo zenuwachtig was. En zijn zenuwachtigheid werkte aanstekelijk op de andere mannen in de kelder — verscheidene mafiusi keken naar Scelba alsof ze hoopten op een bevel om het gebouw te verlaten. Als we niet oppassen, dacht Petrie grimmig, veroorzaakt dat onverkwikkelijk jongmens nog paniek. Terwijl hij wat meer rechtop ging staan, begon de neef weer te praten. „Ze zoeken overal. Zie zullen binnen een half uur hier zijn, misschien wel eerder. Ze hebben mannen in het paleis van graaf Lucillo naar binnen laten gaan, en zullen ze dus ook hier wel komen..."
      


      
        „Kalmeer, vriendje", zei Scelba tegen hem. „Het is hoogst ongewoon jou zo opgewonden te zien." Hij dacht even na en keek door zijn donkere brilleglazen naar zijn neef terwijl de man onrustig heen en weer stond te schuiven.
      


      
        „Eigelijk kan ik me niet herinneren dat ik je ooit eerder zo opgewonden gezien heb. Zit er nog iets anders dwars, Carlo?" vroeg hij zachtjes.
      


      
        „Wat zou er nog meer dwars kunnen zitten, signore?"

      


      
        „Dat vroeg ik jou."
      


      
        „Ik ben bang voor uw veiligheid, don Scelba. Als u blijft, bén ik ervan overtuigd dat ze u zullen vinden .."
      


      
        „Dus je bracht je eigen vrienden mee om mij te beschermen?" In de gang die naar de achterkant van de palazzo liep, bewoog iets en Petrie verstijfde toen hij ineens twee dingen opmerkte: Scelba's rechterhand hing over de rand van de tafel en er onder, op zijn schoot, lag een grote revolver die daar tevoren niet geweest was en in de gang waren verscheidene nieuwe figuren verschenen, Sicilia-nen met geweren. De situatie was ernstiger dan hij beseft had. Achter zijn hand fluisterde hij tegen Johnson: „Onder de tafel, Ed, als er iets losbarst..." De neef draaide zijn pet nog steviger in elkaar.
      


      
        „Ze kwamen met me mee om zich te overtuigen dat ik u gevonden had..."
      


      
        „Je bezorgdheid om mijn welzijn is roerend. Blijf je bij ons, Carlo?" vroeg Scelba opgewekt.
      


      
        „Ik moet naar huis. Mijn vrouw ... begrijpt u?"
      


      
        „Natuurlijk, Carlo. Het was aardig van je om me te komen waarschuwen." Scelba was allervriendelijkst en terwijl hij opstond om hem een hand te geven, legde hij de revolver op de stoel neer en zei nogmaals dat hij in de kelder zou blijven tot het gevaar geweken was. Carlo wierp nog een blik op de vreemdelingen, sloeg Scelba's aanbod van een glas wijn af en ging vlug met zijn mannen terug door de gang. De mafiusi die nog in de kelder waren, ontspanden zich, lieten hun geweren zakken die ze als terloops in de richting van de gang gedraaid hadden en keken naar Scelba voor instructies.
      


      
        „Is die neef van jou lid van de organisatie?" vroeg Petrie.
      


      
        „Natuurlijk!" Scelba was onverstoorbaar en dronk zijn glas wijn leeg. „Kom, laten we meteen naar het kruispunt gaan. Nu deze militaire grote schoonmaak aan de gang is, zullen we nog omzichtiger te werk moeten gaan. Bent u klaar?" Hij keek naar het halfvolle bord van Johnson.
      


      
        „Om een of andere reden heb ik vanavond niet veel trek", zei de Amerikaan luchtig. „Ik ben klaar."
      


      
        „Gaan we door de kelders naar buiten?" vroeg Petrie terwijl hijopstond en zag dat Scelba zijn revolver zonder commentaar in zijn zak stopte.
      


      
        „Nee, de carabinieri zal ze doorzoeken. Maar maakt u zich geen zorgen, we gaan over de daken van Palermo en zullen bij het aanbreken van de dag bij het kruispunt zijn."

        

      

    

  


  
    
      


      5. VRIJDAG. 5 a.m. — 9.30 a.m.



      
        Het kruispunt was vol sporen en groeven waar karren van richting veranderd waren, een punt waar wegen niet veel meer waren dan paden voor ezels, steil tussen stenen wanden omlaag liepen tot het kruispunt en dan weer omhoog gingen vanuit de kom die tussen de kale heuvels begraven lag. Petrie scheen met zijn zaklantaarn even op een oude handwijzer die als een dronken man overhelde. Zuid-oost van Petralia en Scopana, de richting die ze hadden moeten nemen, noord-west van Palermo, vanwaar ze gekomen waren; noord-oost van Cefanü, en ten westen van het punt waar Lawson zijn mislukte landing had gemaakt; en zuid-west van Sciacca aan de zuidkust. Wat was er in hemelsnaam met Scelba's auto gebeurd? Hij deed de lantaarn uit en stond met zijn hoofd opzij te luisteren toen Scelba over de berm van de weg achter hem naar beneden kwam. Hij hoorde niets anders dan de geweldige stilte van de vroege ochtend; geen vogelzang bij het krieken van de dag omdat er in de wildernis van het Siciliaanse binnenland niets groeide en er dus niets is om de schepseltjes van de lucht in leven te houden. Het was allemaal bijna te rustig.
      


      
        „De plaatselijke taxi-centrale is kennelijk in staking gegaan", merkte Johnson op.
      


      
        „Hij moest hier ergens zijn", gromde Scelba terwijl hij met de revolver in zijn hand de schemering in staarde. Hij verbergt het, maar hij maakt zich zorgen, dacht Petrie. De auto had ergens zullen staan waar hij hem kon zien. Een twaalftal meters boven hen was een wijde spleet in de stenen wand die zij op hun weg omlaag naarhet kruispunt waren gepasseerd. Het was de enig mogelijke plaats waar het voertuig verborgen had kunnen worden, en Petrie zei dat hij terugging om nog eens bij die opening te kijken. Scelba volgde hem dicht op de hielen en nu, terwijl ze over de weg liepen, deden hun laarzen stof opwaaien van die verschrikkelijke oppervlakte. Petrie naderde de opening omzichtig, de Mauser in zijn hand, terwijl hij om de hoek van de wand gluurde. Het donkere silhouet van een kleine auto, een Fiat, stond daar vrij dicht bij de wand geparkeerd en voor zover Petrie het kon zien, was hij leeg. „Voorzichtig", fluisterde Scelba hem in het oor. „Een van mijn mannen wordt verondersteld erbij te wachten ..."
      


      
        „Er is niemand."
      


      
        „Kijk dan goed uit!"
      


      
        Twintig meter achter de spleet klom een heuvelwand steil omhoog vanuit een beschaduwde spleet, waarvan Petrie veronderstelde dat het een ravijn was. Er was nergens enig teken van leven, maar in dit verraderlijke licht vertrouwde hij niet op zijn ogen om iemand's aanwezigheid te ontdekken, iemand die wellicht op hen lag te wachten en de auto als lokaas gebruikte. Er was hier iets mis; hij voelde het. „Wacht hier", fluisterde hij en ging langs de wand, laag ineengedoken om een zo klein mogelijk doelwit te zijn. Hij liep over plukjes gras, over verschrompelde begroeiing die weken achtereen door de zon tot een sprieterig geheel verbrand was en hij waakte ervoor geen geluid te maken terwijl hij dichter naar het schijnbare lege voertuig toekroop.
      


      
        Bij de Fiat gekomen wrong hij zich in de ruimte tussen wand en de auto, en gluurde achter en voor naar binnen. Leeg. Zo te zien leek alles in orde te zijn: ze hadden hun transport en het enige wat ze nu nog te doen stond, was in te stappen, de motor te starten, achteruit naar het veld te rijden en de weg naar Scopana te nemen. Simpel. Een beetje al te simpel. Hij ging dezelfde weg terug die hij gekomen was en vond Scelba gehurkt achter de wand, de revolver voor zich uitgestoken. „Is jouw auto een grijze Fiat? Welnu, hij is er, maar die vént die verondersteld werd te wachten, heeft dat niet gedaan. Kan het zijn dat hij bang werd en de benen nam voor wij hier kwamen? Het is niet bepaald een gezellige plek om te moeten rondhangen."
      


      
        „Pietro zou gewacht hebben! Er klopt iets niet"

      


      
        „Misschien heb je gelijk, laten we maar eens gaan kijken wat het is."
      


      
        Samen met Scelba zocht hij vlug de omgeving van de auto af en vond niets. Zelfs op Sicilië is het op dat uur van de dag koud en de kilte drong door Petrie's jas terwijl ze verder zochten en dichter bij de beschaduwde spleet kwamen. Het ravijn was ongeveer tien meter breed en dieper dan hij verwacht had, vanaf een bepaald punt was een bijna loodrechte daling van bijna negen meter naar een opgedroogde rivierbedding beneden. Terwijl hij zich langs de rand van die afdeling voortbewoog, hield Petrie herhaaldelijk stil om in de diepte te kijken terwijl in de verte de pieken duidelijker hun ruige toppen scherper omlijnd werden naarmate de dageraad zich verspreidde. Het sterker wordende licht drong nu ook tot in het ravijn door en Petrie, die teruggegaan was naar het punt waar de wand vertikaal omlaag ging, hield stil en greep Scelba's arm. „Zie je die donkere hoop daar op de bodem? Het zou een man kunnen zijn."
      


      
        „We moeten zo vlug mogelijk vertrekken", waarschuwde Scelba. Er is onlangs heel veel legertransport langs deze weg van Palermo naar Cefalü geweest."
      


      
        „Dat stond in je laatste rapport, maar ik houd niet van mysteries. Iets verderop kunnen we naar beneden gaan om iets dieper in het ravijn te komen."
      


      
        Ze klauterden omlaag langs een zigzag pad waar een geit zich wel tweemaal bedacht zou hebben, maar ondanks zijn zware bouw legde de maffialeider een grote lenigheid aan de dag en verplaatste zich van steen naar steen als een man van half zijn leeftijd. Petrie had zich al eerder verbaasd over de capo's atletische prestaties toen hij hen over de afbrokkelende daken van Palermo geleid had, een wedloop met hindernissen die alleen een man met een uitzonderlijk reactievermogen had kunnen volbrengen. Samen kwamen ze bij de bodem van het ravijn. Petrie, die nog steeds bang was voor een hinderlaag, haalde zijn Mauser te voorschijn voordat hij in het ravijn verder ging. Hij stond even stil toen hij bij een uitstekende rots kwam waar de bedding een bocht maakte, luisterde weer, ging toen enkele passen naar voren en stond weer stil. Uitgestrekt overeen grote steen lag het lichaam van een man in boeren kleren die met niets ziende ogen naar de hemel staarde. Het was nauwelijks te verwonderen; niemand kon een val van zo'n hoogte overleven wanneer hij op een massief rotsblok terechtkwam. Petrie ging wat opzij zodat de capo ernaar kon kijken; Scelba boog zich met samengeperste lippen voorover. „Ja, het is Pietro, de man die de auto gebracht heeft. Hij kent deze streek, en had niet behoeven vallen ..." Terwijl hij zich naast Scelba voorover boog, draaide Petrie het lichaam voorzichtig om zodat het met het gezicht naar de grond lag. Precies onder de linker schouder stak het heft van een breed mes uit de rug.
      


      
        „Daardoor viel hij", zei Petrie zachtjes .„Of werd hij naderhand over de rand geduwd? Is je neef Carlo handig met een mes?"
      


      
        „Carlo?" Scelba keek verbeten naar Petrie. „Waarom denkt u aan hem?"
      


      
        „Omdat ik hier acht weken heb doorgebracht en het een en ander over de Siciliaanse gewoonten geleerd heb. Hoe oud is die zoon van jou die je naar Catania gestuurd hebt?"
      


      
        „Zeventien. Maar ik zie niet..."
      


      
        „Ik wel — en jij ook. Carlo zag eruit als vierentwintig. En ik zag hem ook in de kelder komen met een stelletje van zijn eigen vechtersbaasjes. Ik geloof dat hij hoopte jou alleen in die kelder aan te treffen en in dat geval zou er een ongeluk gebeurd zijn — en jij zou het slachtoffer geweest zijn. Toen hij zag dat jij goed bewaakt werd, probeerde hij je de straat op te krijgen zodat je regelrecht tegen een carabinieri patrouille opgelopen zou zijn. Ik geloof dat dit typisch iets voor de maffia is — Carlo vindt dat hij jouw positie wel kan innemen en probeert jou uit te schakelen. Jou kennende, heb ik medelijden met hem. Waar wacht je op, Scelba?" vroeg Petrie bijtend, „een goede gelegenheid om hem uit te schakelen?"
      


      
        „Daar zullen we het later over hebben." De capo stond op en keek naar de lucht die nu parelgrijs was. „Ik geloof dat de tijd daar is om hier vlug vandaan te gaan."
      


      
        Ze gingen terug door het stille ravijn, beklommen het zigzag pad en toen ze de top bereikt hadden, was het dag geworden. Johnson kwam van achter de wand vandaan op het moment dat zij aankwamen en toen Petrie hem vertelde wat ze gevonden hadden, floot hij zonder geluid te maken. Terwijl hij de zak op zijn schouders hees, volgde hij Petrie naar de auto terwijl Scelba bij de spleet bleef om de weg in de gaten te houden. „Dus iemand rekende af met de wacht, maar liet de auto heel gerieflijk voor ons staan om ermee weg te rijden", overpeinsde de Amerikaan. „Het raakt kant noch wal wanneer je bedenkt dat ze de Fiat eveneens het ravijn in hadden kunnen duwen."
      


      
        „En dat is toevallig dezelfde gedachte die ik had. Ik zou die motor niet starten als ik jou was, Ed."
      


      
        Terwijl Johnson de zak achterin de auto zette, onderzocht Petrie zorgvuldig de motorkap op verdachte draden, op bewijzen van de aanwezigheid van een booby-trap. Daar hij niets vond, liet hij zich op de grond vallen en wriemelde zich onder het chassis waar hij de onderkant van de Fiat met behulp van een zaklantaarn bekeek. Hij kon geen tijd verspillen met het controleren; ze waren al vier fatale uren op het schema achter; brigade-generaal Dawnay zou ongetwijfeld hebben geschuimbekt als hij had kunnen zien wat er gebeurde. Maar het waren dit soort voorzorgsmaatregelen die Petrie afgelopen drie jaar in leven hadden doen blijven en hij was niet van plan zijn gewoonten nu te veranderen. Terwijl hij onder de auto vandaan kroop, schudde hij zijn hoofd als antwoord op Johnson's onuitgesproken vraag, ging terug naar de motorkap, nam de hendel en draaide die langzaam.
      


      
        Het controleren van booby-traps was altijd een zenuwslopende bezigheid: de altijd aanwezige angst was dat een of andere grapjas iets nieuws bedacht had, een nieuwe techniek gevonden had om je hemelhoog de lucht in te blazen, een techniek die je pas ontdekte wanneer de lading ontplofte. Toen hij de motorkap voorzichtig omhoog deed, moest hij lachen, hoewel het eigenlijk helemaal niet grappig was. Ze hadden het oudste foefje uit het boek gebruikt — een staaf geligniet was met een draad aan de startmotor verbonden. Het zou iedereen in de auto gedood hebben als ze gestart waren zonder hem eerst te controleren. „Ed, geef me even een pincet uit de gereedschapstas onder de stuurstoel — en ga dan Scelba halen. Hij gaat ons het een en ander vertellen voordat we vertrekken."
      


      
        Johnson wierp vlug een blik op de walgelijke staaf voordat hijterugging om de capo te zoeken. „Gezellige buren hebben ze in deze streek", zei hij. Petrie sneed voorzichtig de verbindende draden door, lichtte de staaf eruit en legde hem op een afstand van de auto in een greppel. De geligniet vertoonde al tekenen van „zweten", wat inhield dat hij in een onstabiele conditie was. Hij wees ernaar terwijl Scelba langzaam naar hem toekwam en toen door zijn donkere brillenglazen omlaag keek. „Een verjaarsgeschenk van Carlo? Of is er iemand anders die haast heeft om je zes voet diep onder de grond te krijgen? Het is jouw auto, vergeet dat niet, die bedrading was dusdanig dat hij als een bom de lucht in zou gaan zodra het contactsleuteltje omgedraaid werd."
      


      
        „Carlo", zei de capo rustig, „collaboreert helaas met de carabinieri. Hij heeft er geen idee van dat ik het weet en ik heb hem in leven gelaten omdat een verrader soms bruikbaar kan zijn — via hem kun je de vijand laten weten wat je wilt dat hij te weten komt..."
      


      
        Hij hield op met praten toen Petrie met een grimmig gezicht vlug naar de Fiat terugliep. De oude schooier vertelde verhaaltjes; hij zou een buitenstaander nooit iets over huiselijke onenigheid laten weten; dat hoorde allemaal bij de maffiacode, omerta, de code van volstrekt stilzwijgen dat het Edelachtbare Genootschap tegenover de buitenwereld bewaarde, ongeacht welke vendetta ze onderling ook moeten leiden. Terwijl hij achter het stuur ging zitten, schoof Scelba aan de andere kant naast hem, even kalm alsof ze in vredestijd voor een rit buiten de stad gingen. De oude bandiet was niet gauw bang, dacht Petrie, terwijl hij de auto startte en achteruit naar de spleet in de wand reed; maar hij zou toch wel graag willen weten hoeveel man Carlo in geval van nood bij elkaar kon krijgen. Niet dat er veel kans op moeilijkheden was uit die hoek; want wanneer ze eenmaal voorbij het kruispunt zouden zijn, waren er drie alternatieve routes die de Fiat had kunnen nemen. Hij stopte om Johnson te laten instappen en reed toen naar het kruispunt.
      


      
        De nevel van de vroege ochtend verdween geleidelijk toen de zon, nog steeds onzichtbaar achter de heuvels, hoger klom en de lagere wanden van de ruige toppen door een spleet in de heuvels in het gezicht kwam. Petrie reed het kruispunt over, schakelde naar een andere versnelling en nam de steile, kronkelende weg tussen de hogestenen wanden die hen uiteindelijk naar Scopana zou leiden. Die rottige maffia! Volkomen middeleeuws; zelfs naaste bloedverwanten waren bereid elkaar een mes in de rug te steken in hun drang naar macht. Achterin de auto zat Johnson met zijn revolver op zijn schoot en de zak explosieven naast zich op de bank en keek uit het raampje links van hem naar buiten. Terwijl ze scherp omhoogklommen, kwamen ze bij een andere spleet in de wand, een plek waar stenen binnenwaarts waren neergestort, en de Amerikaan hoopte dat hij daar een blik over het landschap kon werpen. Terwijl ze langs de spleet reden, keek hij om en wierp een blik op het verlaten kruispunt ver beneden hen, en verstijfde toen hij een boer te paard omhoog zag kijken van achter de wand die de weg naar Cefalü begrensde. Het was slechts een vluchtige blik, maar lang genoeg om te zien dat de boer omkeerde en spoorslags wegreed en de auto heuvelopwaarts ging.
      


      
        „Ze hebben ons gezien", schreeuwde hij. „Er was een boer op een paard bij het kruispunt. Ik denk dat hij naar ons uitkeek — en ging toen als de bliksem in de richting van Cefalü!'
      


      
        „Dat is prettig om te weten", zei Petrie. Hij keek naar Scelba. „Nu zij weten in welke richting wij gaan, kon jij maar het beste praten — als je tenminste in leven wilt blijven."
      


      
        „Ik geloof dat we op moeilijkheden voorbereid moeten zijn", zei de capo rustig. „Carlo heeft een paar vrienden en misschien zullen ze proberen ons onderweg vanuit een hinderlaag aan te vallen." Hij haalde zijn revolver uit zijn jaszak en legde die op zijn brede schoot. „Hij wil natuurlijk mij vermoorden, maar aangezien jullie bij mij zijn, zal hij moeten proberen ook jullie te doden. Het ziet ernaar uit dat ik een kleine familieaangelegenheid tot oplossing moet brengen voor ik naar Palermo terug ga."
      


      
        „Hoeveel vrienden?" vroeg Petrie kortaf.
      


      
        „Een paar ..." Scelba maakte een vaag gebaar met de sigaar die hij uit zijn koker genomen had. „Heeft u er bezwaar tegen dat ik rook?" Petrie zei niets terwijl ze dichter bij de top van de hoge heuvel kwamen; hij dacht aan iets dat de capo over hun tocht dwars door Sicilië gezeg had. Iedere kilometer kan onze laatste zijn, iedere bocht kan een hinderlaag zijn ...
      


      
        

      


      
        De zon was tot boven de horizon geklommen terwijl ze over de heuvel reden, en achter de top splitste de weg zich — links naar Scopana, rechts naar Sciacca aan de zuidkust. Petrie sloeg linksaf en de felle gloed van de steeds hoger klimmende zon scheen even in zijn ogen. De zon was een oude vijand die hij respecteerde en vreesde. Op Kreta, op de Griekse eilanden, en vooral in de Lybische woestijn, toen hij nog maar pas bij de infanterie was, had hij de zon leren kennen als de allergevaarlijkste vijand. Een nieuwe dag was aangebroken, met weer vijftien uur waarin de zon langzaam hoger zou draaien, het gekwelde landschap met zijn brandende stralen verschroeide, de reeds zo dorstige aarde nog meer zou uitdrogen, tot de geschroeide grond, die geen druppel vocht meer bevatte, openbarstte onder de meedogenloze gloed zoals hij de helling vóór hen deed barsten.
      


      
        „Als we een carabinieri patrouille tegenkomen, Scelba", zei Petrie, „zullen ze jou dan herkennen?"
      


      
        „Niet als we al een half uur gereden hebben. Dan verlaten we Palermo en komen in een andere militaire zone."
      


      
        „Als we er een tegenkomen, moet jij het woord maar doen. Hoe ga je onze aanwezigheid verklaren?"
      


      
        „Dat is heel eenvoudig." Scelba zwaaide met zijn sigaar. „Ik breng u naar het huis van mijn neef in Scopana waar u een karwei moet opknappen. Wat voor papieren heeft u?"
      


      
        „Volgens onze papieren zijn we Italianen uit Taranto — dat lost het probleem op dat we geen Siciliaans spreken. De identiteitspapieren zijn door een expert gemaakt en zullen een nader onderzoek doorstaan, dus daar hoef je je geen zorgen om te maken. En we zijn metselaars — in de zak op de achterbank zit ons gereedschap."
      


      
        „Laten we hopen dat ze niet in die zak willen kijken! Metselaars is uitstekend. Sinds de bombardementen is er daar een grote vraag naar."
      


      
        „Daarom hebben we het gekozen. Deze verdomde weg wordt er niet beter op."
      


      
        „Dat is nog niets", verzekerde Scelba hem opgewekt. „Verderop wordt hij pas echt slecht. U beiden moet zich wel realiseren dat we een hele lange tocht voor de boeg hebben ..."
      


      
        Ze reden voort over een groot tafelland dat omsloten werd door heuvels die op bevroren golven leken, en geleidelijk werd het warmer en de warmte begon in de auto door te dringen. Scelba was de enige die de noodzaak voorzien had zich van zijn jasje te ontdoen en weldra zaten ook de andere twee mannen in hemdsmouwen terwijl het in het voertuig benauwder werd en de zon hoger klom. Het was nog steeds niet heet, maar in tegenstelling met Noord-Afrika was de atmosfeer hier vochtig en Petrie, wiens handen het stuur stevig omsloten, merkte dat hij zijn lippen likte. Door een kleine beweging van Scelba's hoofd realiseerde hij zich dat de capo het gezien had en begreep dat de eerste nadelige invloeden zich deden gelden. Ze waren nu in het hart van het tafelland. Vóór hen bestond het land uit struikgewas, rotsblokken en verschroeide grond, een woestenij die volkomen uitgedroogd was. Het pad ging nu al draaiend en kronkelend tussen enorme stenen door waarvan sommige bijna de omvang van rotsen hadden, zodat Petrie voortdurend het stuur van de ene kant naar de andere kant moest zwaaien wanneer hij niet ploeterde om het voertuig uit een of ander diep spoor te halen.

      


      
        Maar nog meer dan al het andere was het stof dat hen het leven tot een doffe ellende maakte, en stof was een niet op te lossen probleem. Het lag in zo'n dikke laag op de grond — en ze waren genoodzaakt zo langzaam te rijden — dat de voorwielen wolken grijs poeder opwoelden, dat als een vlies op Petrie's voorruit plakte en hem geleidelijk het uitzicht benam, zodat eerste aanduiding van een diep spoor pas merkbaar werd wanneer zijn wielen ermee in aanraking gekomen waren. Op een halve mijl afstand steeg een nieuwe stofwolk op toen een groep ruiters in oostelijke richting over het tafelland galoppeerden, in de richting die zij uitgingen. De capo legde zijn hand op de kolf van zijn revolver toen Petrie uitriep: „Heb je ze gezien, Ed?"
      


      
        „Rechts is een andere groep", antwoordde Johnson somber.
      


      
        Naar het zuiden, weer op een afstand van ongeveer een halve mijl, draafden nog meer ruiters voorwaarts over een route die evenwijdig liep aan die van de andere groep, en ook zij deden grote stofwolken opwaaien terwijl ze oostwaarts daverden met een veel hogere snelheid dan Petrie kon bereiken terwijl hij om de grotestenen heen kroop. De bedreiging was overduidelijk en zenuwslopend: Petrie twijfelde er niet aan dat de ruiters Carlo's vrienden waren, dat zij vast vooruit gingen om een aanval op de Fiat te organiseren, dat de aanval slechts een kwestie van tijd was en dat het belangrijk kon zijn dat ze naar het eind van het tafelland gingen. Op minder dan een halve mijl liep de grond op, klom langs een reeks fantastische rotspunten die gruwelijk opdoemden in de toenemende waas van hitte, en achter die rotspunten tekenden enorme gelige klippen zich af tegen de gloeiende heuvel. De hinderlaag zou daar ergens in die woestenij zijn. „Ed, haal de veldfles uit de zak — het rantsoen is een mondvol voor ieder. Ik neem aan, Scelba, dat die ruiters Carlo's mannen zijn?"
      


      
        „Dat lijkt wel waarschijnlijk." Scelba had zijn bril afgezet om die met een smoezelige zakdoek af te vegen. „Ik ben ervan overtuigd dat u weet hoe u dit probleem moet aanpakken."
      


      
        „Een paar, zei je!" snauwde Johnson vanaf de achterbank. „Ik heb er bijna twintig geteld!"
      


      
        „U hebt dat automatische Duitse geweer bij u, majoor Petrie", merkte Scelba op en zette zijn bril weer op. „Die mannen zijn slechts gewapend met jachtgeweren, revolvers en messen.'?
      


      
        Petrie keek naar hem. „Dus over een kleinigheid als een numeriek overwicht van zeven op één behoeven we ons heel geen zorgen te maken? Is er een bepaalde plaats daar vóór ons waar ze naar alle waarschijnlijkheid op ons wachten?"
      


      
        „Ja, ik geloof van wel. Wanneer we bij die klippen komen, gaat de weg omhoog om vervolgens in een bergengte af te dalen. Aan het andere eind van die bergpas zou ik, als ik in hun schoenen stond, een val zetten."
      


      
        „Hoe lang is die bergpas?"
      


      
        „Nog geen twee kilometer."
      


      
        „Ongeveer een mijl. Gaat er een weg omheen?"
      


      
        „Nee."
      


      
        Aardig, dacht Petrie, heel aardig. Om Italianen en Duitsers te ontwijken waren ze hierheen gekomen, en nu was de eerste vijand waarmee ze geconfronteerd gingen worden, een stelletje afgescheiden mafiusi. Ook zat er iets ironisch in de situatie: Scelba werd verondersteld hen te helpen, maar nu moesten zij Scelba helpen alsze levend wilden ontsnappen en hun opdracht uitvoeren. Hij nam de veldfles aan die Johnson hem gaf, dronk een mondvol en gaf hem door aan Scelba. Het water smaakte muf, als mineraalwater waar de kracht uit was. Door de toenemende hitte en het zwevende stof reed hij naar de rotspunten en na een kwartiertje doemden de gelige klippen boven hen op en begon het pad te klimmen, de stenen achter zich latend terwijl hij op de rotsige helling omhoog ging. Door het open raampje bekleedde het stof de binnenkant van de auto, vormde een laagje op de banken, bedekte de ruggen van vochtige handen, kleefde aan met zweet bedekte gezichten. Johnson kon zelfs stof proeven en zijn mond was uitgedroogd en zanderig terwijl hij gespannen naar de top van de steile rotswand keek. Enkele seconden later zag hij een ruiter, de figuur van een grote Siciliaan met een boerenpet op, die roerloos bij de rand van de klip op zijn paard zat. „Jim, daar staat iemand!"
      


      
        „Het is Carlo", zei Scelba rustig. „Okee, Carlo, word nu maar niet ongeduldig. We komen er aan."
      


      
        Toen ze in de bergengte naar beneden gingen, werden ze aan weerszijden omsloten door de wanden van de klippen die de gloed van de zon buitensloten en reden ze nu in de schaduw. Bereden Sicilianen, bewapend met revolvers en jachtgeweren, vormden rijen op de beide kliptoppen, terwijl ze langzaam over de rand reden die ruim dertig meter boven de weg was waar de Fiat tussen rotsen voortkroop. Met hun strohoeden en hun wapens leken het bandieten, en er was iets zenuwslopends in de manier waarop ze zich voortbewogen, acht man op de noordelijke klip en meer dan een dozijn op de andere, die met opzet gelijke tred met de auto hielden. „Carlo heeft heel veel vrienden", merkte Petrie op.
      


      
        „Die zijn allemaal daar boven." De toon van de capo was minachtend. „Ik heb meer mannen in het havengebied van Messina."
      


      
        „Blij dat te horen. We zullen ze straks nodig hebben."
      


      
        „Blij te horen dat er nog een „straks" is," zei Johnson quasi pessimistisch, maar inwendig vroeg hij het zich af terwijl hij naar de zich langzaam voortbewegende rijen keek. „Waarom verplaatsen ze zich in hemelsnaam als een begrafenis processie?"
      


      
        „Dat is Carlo's manier om me te laten zien dat er een executie beraamd is", legde Scelba hem uit. „Hij laat mij groeten." Hij namde revolver van zijn schoot. „Als hij dicht genoeg bij is, zal ik het hem doen."
      


      
        Ze reden alsmaar door terwijl de bergpas, die slechts twee honderd meter breed was, zich nu eens naar de ene, dan weer naar de andere kant in de schaduw omboog, terwijl boven hen de rijen ruiters als een escorte met gelijke snelheid voortsukkelden. Petrie was ervan overtuigd dat de crisis aan het eind van de engte zou zijn, waar volgens de kaart de klippen schuin naar omlaag afliepen en de aanval van beide zijden ingezet kon worden. Voorlopig konden ze nu alleen maar door de eindeloze pas voortkruipen, maar nu keek Petrie recht voor zich uit, in afwachting van het spits toelopende stuk, dat hen zou waarschuwen dat ze de uitgang naderden. Hij keek op de kilometerteller. Sinds ze de pas binnengingen, hadden ze ruim een kilometer gereden, ruim twee derde mijl, dus moesten ze bijna aan het eind zijn. Terwijl hij aan het stuur draaide, zag hij de rij ruiters op de zuidelijke klip nog steeds op gelijke onderlinge afstand voortsukkelen, maar nu misten er een paar die waarschijnlijk vooruit gegaan waren. Hij stak zijn hoofd naar buiten en keek omhoog naar de noordelijke wand. Ook daar misten er een paar. „Ed, over een minuut stop ik — jij neemt het stuur over. Ik loop vast vooruit om te zien wat ze bekokstoofd hebben. We moeten weten wat ze van plan zijn voor het gebeurt."
      


      
        „Ze zullen je zien ..."
      


      
        „Misschien niet." Petrie stopte en liet de motor lopen. „Geef me de Mauser, Ed, — ik laat jou de Glisent revolver. Een paar van die ruiters zijn verdwenen en ik geloof dat ik de rest van hen wel kan overhalen om dezelfde verdwijnings-truck uit te halen. Wanneer ik uitgestapt ben, moet jij met dezelfde snelheid verder rijden. Klaar?"
      


      
        Terwijl hij uit de auto stapte, richtte hij de Mauser op de top van de klip, hoorde een verre kreet en de ruiter verdween. Toen hij zich omdraaide om naar de zuidelijke wand te kijken, was ook die verlaten. Terwijl Johnson achter het stuur sprong, rende Petrie in de richting van de noordelijke klip en toen hij vlak bij de wand was, rende hij er onderlangs. In het midden van de pas reed Johnson op minimale snelheid, spon zich een weg tussen de rotsen en Petrie rekende erop dat het geluid van de motor van de Fiat de mafiusi zou doen denken dat iedereen nog steeds in het voertuigzat. Hij probeerde vlak langs de wand van de klip te hollen, maar het was moeilijk terrein om over heen te lopen; overal uitstekende stukken rots en aan de voet van de steile wand lag het bezaaid met bergen losse stenen.
      


      
        Jezus! Ed was te ver vooruit en wist het waarschijnlijk niet, omdat hij door stof verblind werd. Terwijl hij over een rotspunt klauterde, hoorde Petrie hem overschakelen en de Fiat ging achteruit langs de weg die hij gekomen was. Johnson's manoeuvre werkte: toen hij weer terugschakelde en weer vooruit reed, was Petrie op hem voor, nog steeds onder de beschutting van de klip, hoewel zijn hart bonkte als een bezetene en hij de ellende te verduren had van kramp in z'n zij, bleef hij goed voor. En nu kon hij om de bocht heenkijken, nu kon hij zien waar de wanden van de klip snel hoogte verloren, aan beide zijden in grote glooiingen naar omlaag gingen en naar elkaar toeliepen, zodat de uitgang van de pas een trechter werd die nog geen honderd meter breed was. De uitgang was nauwelijks vier honderd meter van hem vandaan en een driehoek staalblauwe lucht strekte zich vanaf zijn top tussen de hellingen omhoog. Enkele seconden later zag hij de rook, rook de zure lucht van iets smerigs dat brandde en toen dreef de rook langs de uitgang terwijl hij een punt bereikte waar een grote rotsmuur van de helling afliep en zich uitstrekte tot halverwege de pas, een smalle doorgang vormde waar het pad doorheen liep. Hij rende de linkerkant van de muur op en vanaf de top zag hij wat er achter de smalle doorgang was waar de rook zich snel verspreidde.
      


      
        Het olieachtige zwarte rookgordijn verspreidde zich nu precies over het pad achter de doorgang, maar vanaf zijn hoge post kon Petrie tot achter de rook kijken waar het pad recht was, uit de pas kwam en over een heuvelland liep. Een honderd meter achter de doorgang die door de muur gevormd werd, lagen aan weerszijden, dichtbij het pad, nog meer grote stenen verspreid, reusachtige rotsklompen en daarachter zag hij mannen heen en weer lopen terwijl hun paarden vlakbij elkaar onder de zuidelijke helling getuierd stonden. Toen verspreidde de rook zich verder en verborg alles. Het was een knappe list: de auto zou moeten stoppen wanneer hij bij de rook kwam; de inzittenden zouden uitstappen om te gaan kijken wat er aan de hand was en zouden dan door verborgen mafiusineergeschoten worden. Maar nu hij wist wat er beraamd was, zouden de rollen omgedraaid kunnen worden. Hij sprong van de rotsmuur en kwam slechts enkele meters van de doorgang weer bij de Fiat terwijl Johnson stopte en naar buiten keek. „Jim, wat is er aan de hand..."
      


      
        „Achterin! Ik neem het stuur over — ik heb gezien hoe we erdoor kunnen..."
      


      
        Hij kroop op de stuurstoel die de Amerikaan juist verlaten had en sprak aan één stuk door terwijl hij de Mauser over zijn schouder aangaf. „Ze hebben een val voor ons gezet... ze verbranden iets om de weg in een dichte nevel te hullen — maar we moeten die rook in de gaten houden. Ed, geef me die fles Chianti.. " Hij had zijn zakdoek gevouwen toen de fles over zijn schouder aangegeven werd, doordrenkte de lap en bond toen het geïmproviseerde masker over zijn gezicht, waarbij alleen de ogen nog te zien waren. „Jullie twee doen hetzelfde", mompelde hij. „Die rook kan ons doen stikken en we moeten de ramen omlaag hebben om te schieten. Ben je klaar voor wat er komen gaat, Scelba?"
      


      
        Om te laten zien hoe klaar hij was, pakte de maffialeider een handvol munitie uit zijn jas op de grond en legde die op zijn schoot. „Aan welke kant van de weg zijn ze?" vroeg hij rustig.
      


      
        „Aan beide kanten. Jij concentreert je op de rechter — Ed, jij neemt de linker met de Mauser..."
      


      
        „Met dit ding neem ik beide kanten", antwoordde de Amerikaan terwijl hij reserve magazijnen uit de zak nam en ze naast zich op de bank uitspreidde. Hij had zijn masker al klaar en gaf de fles aan Scelba. „Ligt er de auto niets in de weg?" vroeg hij.
      


      
        „Alles ligt in de weg — stenen zo groot als huizen, maar het pad loopt recht en ik geloof dat ik er tussendoor kan rijden..."
      


      
        „Door de rook?"
      


      
        „Dat maakt het iets moeilijker." Petrie keek even opzij om te zien of Scelba zijn masker om had. „We gaan er doorheen. Nu!"
      


      
        De Fiat kroop voorbij de doorgang alsof de bestuurder niet zeker wist of hij wel verder zou gaan en aangezien er niemand te zien was, konden de wachtende mafiusi alleen maar aan de hand van het geluid van de motor van de auto gissen wat er gebeurde. Het zwarte, golvende rookgordijn kwam naderbij terwijl het voertuig voortkroop, en nu vulde de dichte wolk de hele breedte van de pas en kronkelde zich bij de randen waar hij langs de wanden van de klip omhoog ging. Honderd meter... vijfenzeventig meter ... Petrie drukte zijn voet omlaag, de omwentelingen van de motor versnelden en de Fiat bouwde zijn snelheid op terwijl hij voorwaarts ronkte. Met zijn geestesoog probeerde Petrie zich een beeld te vormen van de enorme stenen, probeerde zich een rechte route voor te stellen die hen in vliegende vaart over het pad zou brengen zonder met de obstakels in aanraking te komen die zich aan weerszijden bevonden. Hij duwde zijn voet dieper in en ze gingen de rook in.
      


      
        De aanval begon meteen. Een Siciliaan, zijn gezicht bedekt met een lap, verscheen te dichtbij Scelba's raampje met een vrij hoog gericht jachtgeweer. Scelba vuurde, schoot een halve kamer leeg terwijl de man verdween, vuurde weer naar een schaduw, vuurde in het wilde weg tot zijn revolver leeg was, laadde hem vlug en schoot een derde met roet besmeurde mafiusi neer. De auto raasde voort door de zwarte rook terwijl Petrie het stuur met beide handen vastgreep en Johnson een magazijn uit zijn raampje leegschoot. De rook was nu ook in de Fiat, naar mest stinkende, petroleum kleurige dampen die voor Petrie's gezicht ronddraaiden terwijl hij zo laag mogelijk ineengedoken zat en het stuur in eenzelfde stand hield en innig hoopte dat hij een rechte koers aanhield. Als hij op een van de massieve stenen vloog die nergens te zien waren omdat er geen uitzicht was, zou de auto bij deze snelheid als een harmonica in elkaar gedrukt worden. Zijn ogen voelden al de kwalijke uitwerking van de dikke dampen terwijl hij voortreed, ellebogen stijf in zijn zij gedrukt, rug gekromd, schouders gespannen, al vechtend om het stuur in precies dezelfde stand te houden, ondanks het feit dat ze voortsnelden over oneffen grond die aan de snel draaiende wielen trok en duwde alsof hij vastbesloten was hen uit de koers te werken. En het was een lange ruk over de stenen boulevard; er was slechts een kleine koersverandering voor nodig om hen regelrecht op een rots te doen afstormen. Iedere seconde verwachtte Petrie een dreigende massieve vorm voor de motorkap te zien opdagen, en de toestand was schrikbarend genoeg om een man af te leiden met de uitbarstingen van de Mauser die in zijn oren ratelden, vermengd met de scherpe knallen van Scelba's revolver, het schelle geluid van de motor en het geschreeuw van de mafiusi buiten.
      


      
        Scelba behield een verbazingwekkend tempo van vuren, schoot zijn revolver leeg, laadde hem weer, vuurde weer naar mannen die n de nevel opdoemden en weer verdwenen. De zenuwslopende mengelmoes van lawaai werd vergroot door de koortsachtige pogingen van de mafiusi om de auto tot stilstand te brengen door ukraak met hun jachtgeweer te schieten en waarbij ze niet altijd misten: achter Johnson, die laag ineengedoken op de achterbank zat en afwisselend door het ene en dan door het andere raampje schoot, stond de Fiat voor de wereld open, daar een schot de achterruit verbrijzeld had en hij met glas bezaaid was geworden en ook het dak was doorzeefd met kogelgaten. Maar toch was Petrie's gok een succes en achter de bergpas waren de mafiusi op een verschrikkelijke manier overdonderd. Terwijl ze gemakkelijke slachtoffers verwacht hadden, werden ze geconfronteerd met een auto die in een angstwekkende vaart voortdaverde terwijl er een regen van kogels uitstroomde en iedere man raakte die te dichtbij kwam. Eén keer, toen Johnson bezig was zijn geweer leeg te schieten, zag hij een Siciliaan op nog geen dertig centimeter van de treeplank, een dikke boer die een geweer omhoog bracht toen een schot uit de Mauser hem in de keel trof. De boer schokte afgrijselijk, wilde met zijn handen naar zijn keel grijpen en viel toen achterover terwijl de Fiat voorbij gierde. En nu, alsof hij met alle geweld nog iets aan de helse chaos van geluiden wilde toevoegen, begon Petrie de claxon non-stop te laten horen, zodat het loeiend geluid door de andere geluiden sneed terwijl hij hem indrukte, losliet en hem onmiddellijk weer indrukte terwijl ze langs de plek reden waar hij dacht dat de paarden getuierd stonden.
      


      
        In de auto werden de stank en de verstikkende dampen steeds erger en Petrie drukte zijn voet nog verder naar beneden, wetend dat ze op die manier niet langer meer konden doorgaan zonder een noodlottige zwenkende beweging te maken. Toen gebeurde er iets dat hem zo snel als hij maar durfde, vaart deed verminderen: een grote steen doemde op. Hij verloor nog meer snelheid; veranderde iets van richting en reed weer rechtuit toen hij meende dat hij weer op de juiste koers lag, en voor de eerste keer bereikte een Siciliaan hen. Met een revolver in de hand sprong een lange Siciliaan met eenmager gezicht, op de treeplank aan Scelba's kant. Carlo. Scelba schoot hem bedaard tweemaal in zijn gezicht, toen was hij weg terwijl Petrie meer gas gaf en voortdurend de claxon het horen. De maffia-leider had zojuist een klein familieprobleem opgelost. Er dook een figuur uit de rook op, het voor-spatbord gaf hem een daverende klap en Petrie vroeg zich af wanneer ze in hemelsnaam van dat zwarte lijkkleed verlost zouden zijn. Achter hem vuurde Johnson een lange salvo naar een gekrioel van wankelende gedaanten en toen, zonder enige waarschuwing, waren ze door de hinderlaag heen en zagen ze paarden zonder berijders verschrikt alle richtingen uitdraven, terwijl Petrie het masker van zijn gezicht trok, het uit het raampje wierp en met toenemende snelheid de weg opreed die naar de heuvels aan de voet van het gebergte leidde. Hij keek op zijn horloge. 9.30 in de ochtend. Nog geen vijftien uur om Messina te bereiken en ze waren nog niet eens halverwege het eiland.

        

      


      
        In het noorden van Calabria, op het vasteland van Italië, was het ook 9.30, was het ook erg warm, maar de bergtoppen waren verborgen in een zware wolkenbank die de hele nacht hardnekkig was blijven hangen. God zij dank, dacht generaal Rheinhardt, indachtig de Geallieerde luchtmachten. Gezeten op een heuvel die over de rivier uitzag, hield hij een veldtelefoon in zijn hand en keek naar de overspanningen van een noodbrug die over een stroom gelegd werden. Hij keek achter zich waar een colonne Duitse tanks achter elkaar opgesteld stonden terwijl de bemanningen in de berm zaten te eten en hij verstarde toen Kesselring aan de lijn kwam.
      


      
        „Wat is er?" De toon van de veld-maarschalk was scherp.
      


      
        „Een brug neer. Geallieerde saboteurs moeten er tijdbommen aan bevestigd hebben. We hebben geluk gehad — hij ging vijf minuten voor de leidende voertuigen hem bereikten."
      


      
        „Hoeveel oponthoud?"
      


      
        „Twee uur van nu, mogelijk minder, zullen we erover zijn."
      


      
        „Ik verwacht het 29ste Panzer om negen uur vanavond bij de kust van de Straat van Messina."
      


      
        „Dat zal heel moeilijk zijn, meneer."
      


      
        „Negen uur vanavond. Geen minuut later!" Kesselring belde af. Rheinhardt besloot er om negen uur te zijn.
      

    

  


  
    
      


      6. VRIJDAG 9.30—12.30 p.m.



      
        Twee uur later scheen de draaiende zon nog steeds met haar verblindende gloed op de auto en roosterde langzaam de inzittenden, terwijl die over een hoge bergtop reden waar ze naar alle kanten een geweldig uitzicht over Sicilië hadden, en de aanblik van het verschrikkelijke landschap dat hen omringde had een stilzwijgen in de Fiat teweeggebracht. Het was alsof dit gedeelte van de wereld heel lang geleden in beroering was gebracht door een titanische uitbarsting die bizarre bergen omhoog gewerkt had, waarvan de pieken gebogen waren toen ze zich een weg omhoog gebaand hadden — terwijl in andere streken de aarde ingestort was en grote gapende afgronden achtergelaten had die tussen grimmige, gelige rotswanden verzonken lag. Waar Petrie ook keek, zag hij een rotsachtige verschrikking — een steile rotswand, een aardverschuiving, een onvruchtbare bergtop — en hij vond dat hij op al zijn omzwervingen als mijnbouwkundige nog nooit zo'n woeste streek gezien had. Een heel leger dat stierf van dorst, kon hier verzwolgen worden ;n wie zou hen ooit vinden? Met één hand aan het stuur, sloeg hij ?eïrritee*-d naar een hardnekkige vlieg en vervolgens, toen ze langs het rottende karkas van een ezel kwamen, was er een invasie van /liegen en begonnen ze allemaal naar de lastposten te slaan.
      


      
        „Is het geen tijd om onze snavels nat te maken?" vroeg Scelba.I
      


      
        „Straks. We hebben een uur geleden al wat gehad", herinnerde Petrie hem.
      


      
        „Hoever zijn we?" vroeg Johnson schor.
      


      
        Petrie wierp een blik op het dashboard en maakte vlug een berekening, maar het was Scelba die het eerste antwoordde. „Wij hebben sinds Palermo tachtig kilometer gereden. Ik vind wel dat ik u moet waarschuwen dat de weg tussen hier en Scopana slechter wordt..."
      


      
        „Nog meer opwekkende opmerkingen?" kwam de Amerikaan tussenbeide.
      


      
        Scelba draaide zijn zwaar lichaam en keek door zijn schildpad bril naar Johnson. „Ik geloof, dat het het beste is dat u weet wat ons te wachten staat. Het is nog niet eens warm en vandaag wordt het heel heet — vanaf twaalf uur zal het gelijk een inferno worden. Weet u, Sicilië is uniek in Europa. De zon schijnt erop, de staalharde grond en de rotsen absorberen de hitte om hem vervolgens weer los te laten ..."
      


      
        „Heel interessant!" snauwde Johnson. „Maar als je de aardrijkskundeles zou kunnen uitstellen tot volgende week wanneer ik een ijskoud glas bier in mijn hand heb ..." Hij zweeg; het visioen van een glas ijskoud bier stond hem levendig voor de geest en hij vervloekte Scelba dat hij het daar neergezet had. De capo haalde zijn schouders op, draaide zich weer naar voren terwijl Petrie zijn antwoord herhaalde.
      


      
        „Het is ongeveer tachtig kilometer, Ed. En straks stoppen we om iets te drinken." De korte conversatie had hem eraan herinnerd, dat ze nog een heel eind verwijderd waren van het rendez-vous in Scopana met Gambari, de Italiaanse agent, die vanuit Messina opereerde en die ze nooit ontmoet hadden, en Messina zelfs was nog ruim twee honderd kilometer ver. Er waren nog geen dertien uur over om die stad te bereiken en met ieder uur dat verstreek, kwamen ze verder op het schema achter omdat ze over dit duivelse pad, dat de Sicilianen een weg noemden, slechts konden voortkruipen. Het was het oponthoud bij het vertrek uit Palermo dat alles in de war had gestuurd, de pech dat de carabinieri patrouille het eerste voertuig gevonden had en er beslag op legde. Na Scopana, dacht Petrie, moeten we het risico nemen en naar het noorden gaan, naar derechtstreekse verkeersweg langs de kust, om de verloren tijd in te halen. Na Scopana... Maar hoeveel uren nog voor ze bij het rendez-vous met Gambari waren?
      


      
        Scelba bewoog zich onrustig op zijn plaats. „Als u Messina voor middernacht wilt bereiken, moeten we opschieten.."
      


      
        „Over dit pad — in deze hitte!" viel Johnson uit. Scelba keek onbewogen naar hem door zijn schildpad bril en wendde zich tot Petrie. Ver voor hen uit, na de bergrug, sloeg de weg af naar het zuiden, liep in een bocht om een klip en leidde vervolgens naar Petralia en Scopana. Maar op dat punt was er ook een pad naar het noorden dat naar Puccio, een klein dorpje, ging en vanaf dit dorp liep een hoofdweg rechtstreeks naar Scopana.
      


      
        „Het zou heel wat kilometers schelen als we die directe route konden nemen", verklaarde hij.
      


      
        Petrie haalde met één hand een verkreukelde lappen kaart uit zijn zak, een kaart van Sicilië die op zijde afgedrukt was en spreidde die uit over zijn schoot. Er zat iets in Scelba's suggestie: vanaf de kust kwam er een hoofdweg naar beneden, liep tot vlak bij Puccio en ging dan rechtstreeks naar Scopana, langs Petralia. „Dit pad begint bij de splitsing van deze weg", zei hij, „denk je werkelijk dat de Fiat hem kan nemen?" Johnson gluurde over Petrie's schouder en kreunde inwendig: de zogenaamde secundaire weg waar ze nu over gingen was aangewezen met een ononderbroken lijn, maar het verbindende pad met een reeks afzonderlijke streepjes. Wat dat in hemelsnaam voor Sicilië betekende, durfde hij nauwelijks aan te denken.
      


      
        „Ik ben er alleen maar op een ezel over geweest", gaf Scelba toe, „maar een chauffeur als u zal het wel lukken".
      


      
        „We beslissen wanneer we er zijn", antwoordde Petrie.
      


      
        Ze reden een lange afstand over de brandende bergrug en de enige geluiden waren het slaapwekkende geronk van de motor, het vervelende gonzen van de vliegen, de klap van een hand op een geïrriteerde huid en het gekraak van warm leer wanneer iemand probeerde in een minder ongemakkelijke houding te gaan zitten; achter de bergrug werd de lucht zwaarder door nevel en het wrede landschap danste zachtjes waar de hitte geleidelijk toenam. Ze aten zonder ervoor te stoppen en zonder eetlust, aten smakeloze salami,kaas en gedroogde rozijnen, en probeerden het weg te spoelen met het restant van de Chianti, omdat de fles cognac door een kogel verbrijzeld was tijdens de aanval in de bergpas. Na deze maaltijd rantsoeneerde Petrie hen tot twee slokjes water ieder, en tot zijn verbazing nam Scelba maar een enkele teug en gaf de fles terug toen hem gezegd werd dat hij meer kon nemen. „Het is genoeg", zei hij. „Ik ben aan dit klimaat gewend en we kunnen het water straks nog heel hard nodig hebben."
      


      
        Petrie keek verrast naar hem, hij herinnerde zich zijn eerder gedane verzoek om iets te drinken; de Siciliaan had die suggestie alleen maar gedaan omdat hij dacht dat zijn metgezellen er behoefte aan hadden. Niet dat de maffialeider bekend stond om zijn menslievendheid — hij was eenvoudig vastbesloten dat ze Messina zouden bereiken om er zeker van te zijn, dat hij op een goede dag burgemeester van Palermo werd. Ik had gelijk wat Scelba betreft, dacht Petrie grimmig: hij is de man die ons er doorheen brengt.
      


      
        De eerste waarschuwing van naderend gevaar kwam vijf minuten nadat ze hun maaltijd beëindigd hadden. De bergrug versmalde zich zodat het pad als het ware op de rug balanceerde, met aan weerskanten een steile daling van vele tientallen meters, toen Johnson zijn ogen half dichtkneep en naar het zuiden tuurde. De gloed van de zon was zo intens dat hij zijn blik met zijn hand moest afschermen om het goed te kunnen zien en toen riep hij dringend uit: „Jim, daar is iemand! Op een paard."
      


      
        Petrie bedwong de neiging om zijn ogen van de weg af te leiden, vloekte bij zich zelf, bracht de auto tot staan en liet de motor lopen terwijl hij zich op zijn stoel draaide. „Daar — bovenop die grote rots", zei de Amerikaan.
      


      
        Petrie zag geen bliksem. Voorzichtig klauterde hij uit de auto; er was iets meer dan dertig centimeter vlakke grond voor hem om op te staan voordat de bergrug zich in de ruimte stortte. De Amerikaan kwam bij hem staan en wees over de motorkap. Ja, Ed had het zich niet verbeeld: het glinsterende silhouet van een ruiter stond op de top van een grote rotspunt die in de nevel uitstak. Hoe had hij in hemelsnaam zijn paard daar gekregen? Terwijl hij zijn ogen met zijn handen afschermde, keek Petrie naar de ruiter die op nog geen kwart mijl van hem vandaan was, een man in legeruniform. Toenwas hij verdwenen, alsof hij weggegoocheld was, maar er was geen twijfel aan of de soldaat de Fiat gezien had.
      


      
        „Wie was hij in hemelsnaam?" vroeg Johnson, terwijl hij zijn nek afveegde.
      


      
        „Een Italiaanse soldaat. En hij heeft ons gezien."
      


      
        „Maar één — hier?"
      


      
        „Daar pieker ik juist over — dat hij niet alleen is."
      


      
        De eenzame ruiter had aan de zuidzijde van het pad gestaan en nu liet Petrie zijn blik een cirkel beschrijven. Door de schittering zag hij de woestenij als een eindeloze fata morgana, zonder water, zonder bomen, zonder enige vorm van leven. Hij voltooide de cirkel door in noord-oostelijke richting te kijken waar de verre pieken tegen de lucht wiebelden, en toen vond hij ze. Een rij geüniformeerde gedaanten verplaatste zich moeizaam voort, vergezeld van pakezels die cilinders droegen die op mortieren leken. Hij wees er even naar. „Een paar dozijn minstens. Ik denk wel dat ze deel uitmaken van een Italiaanse berg-divisie."
      


      
        „Jezus! En we namen deze weg omdat hier geen troepen waren!"
      


      
        „Omdat er maar heel weinig troepen waren", verbeterde Petrie hem. „Deze divisie is op een of andere oefening en het laatste dat ze hier zullen verwachten is vijandelijke saboteurs. Wat valt er hier in hemelsnaam te saboteren?"
      


      
        „Denk je dat we tegenover hen komen te staan?"
      


      
        „Dat is best mogelijk. Het vervelende is dat ze aan weerskanten van ons zijn. We zullen moeten proberen er tussendoor te glippen."
      


      
        Het was een minimale hoop, dacht Petrie terwijl hij weer achter het stuur ging zitten. Eén ruiter in het zuiden, infanteristen in het noorden. Alles wees erop dat de troepen over de streek verspreid waren, en ergens vóór hen waren ze waarschijnlijk over het pad verspreid. Nadat hij de auto van de handrem gehaald had, reed hij heel langzaam vooruit, zat rechtop om een zo goed mogelijk uitzicht over het pad vóór hem te hebben. Het liep op, een gestadig oplopen en terwijl ze klommen, werden losse steentjes door de wielen over de rand gewerkt en verdwenen uit het gezicht. Verscheidene malen gluurde Scelba zonder enig enthousiasme aan zijn kant uit het raampje en zag een afgrond die bijna vertikaal omlaag liep, en achter hem keek Johnson naar het pad vóór hemdat zelfs nog smaller leek te worden. Toen ze een top bereikten en er over gingen, remde Petrie plotseling. Een geïmproviseerde slagboom, een lange stok over een houten drievoet, versperde hen de weg.
      


      
        „Wat heeft dat in hemelsnaam te betekenen?" vroeg hij geïrriteerd. De capo zei, dat hij er geen flauw idee van had, dat het moeilijk op werkzaamheden aan de weg kon duiden. Johnson stak een sigaret op terwijl Petrie uitstapte om op onderzoek uit te gaan; er was iets met die slagboom dat hem niet aanstond. Hij zag Petrie over de Tand van de noordelijke wand kijken, de stok en de drievoet oppakken en ze over de rand slingeren. „Er was een of ander aanplakbord dat tot halverwege was gevallen", merkte hij op toen hij naar de auto terugliep. „Ik kon het niet lezen, dus rijden we gewoon door..."
      


      
        De ramp trof hen een honderd meter verder. Ze hobbelden voort over oneffen grond, reden vanuit de ene kuil in de andere, toen de explosie kwam, een gedempt gerommel dat over de woestenij echode terwijl Petrie remde en er een regen van brokstukken op de motorkap en het dak van de Fiat terechtkwam. Een wolk gelige stof benam hen als een dichte mist zo'n dertig seconden het uitzicht terwijl ze gespannen door de onzekerheid van niet te weten wat er gebeurd was, in de auto zaten te wachten. Toen kwam het stof tot rust en dreef aan weerszijden weg in de afgronden, en het pad werd weer zichtbaar. Wat ervan over was. Een groot stuk was naar links gevaagd en was in zijn geheel in de afgrond gevallen zodat nauwelijks de helft van het oorspronkelijke oppervlak overgebleven was, overgebleven met een afgrijselijk gekartelde rand, waar de aardverschuiving over de rand was gegaan.
      


      
        „Christus! Wat was dat?" riep Johnson uit.
      


      
        „Landmijn!" Petrie veegde het stof van zijn klamme handen terwijl hij het overgebleven stuk in ogenschouw nam. Het pad was na het afgesloten punt breder geworden, maar het deel dat de explosie overleefd had, was niet veel bijzonders. „Die berg-divisie moet mijnen op dit deel van het pad gelegd hebben", zei hij. „Op dat aanplakbord stond waarschijnlijk een waarschuwing. Dit is een moeilijk probleem, heren, in geval u het nog niet opgemerkt had. We kunnen niet terugkeren en in theorie kunnen we niet vooruit.We kunnen alleen hier blijven staan en bakken .."
      


      
        Petrie liep behoedzaam over het overgebleven stuk weg, zette de ene voet voorzichtig voor de andere en terwijl hij liep, voelde hij het bekende gevoel opkomen, het trillende gevoel aan zijn voetzolen die de eerste vreselijke klap van de ontploffing zouden krijgen wanneer een mijn onder hen explodeerde. Links van hem was de rand afgebrokkeld, maar zijn ogen waren vóór hem op de grond gevestigd, zochten naar metaalachtige uitsteeksels die hem zouden waarschuwen dat het volgende deel van het pad ook van mijnen voorzien was. Zijn benen waren als drilpudding, zijn zenuwen schreeuwden hem toe om terug te gaan voordat hij afschuwelijk verminkt was, zo niet op slag gedood werd, en het zweet dat langs zijn rug stroomde had maar weinig te maken met de zon die met kracht op hem scheen. Hij liep een eindje door en keerde toen om; de terugtocht was evenmin een pretje. Toen hij weer in de auto stapte, keken zijn twee metgezellen grimmig naar hem. „We moeten het riskeren", zei hij en greep naar de handrem.
      


      
        „Weet je dat die wandeling van jou niets bewezen heeft?" zei Johnson rustig.
      


      
        „Niets wees erop dat er meer zijn, Ed."
      


      
        „Maar het waren geen anti-personeel mijnen die dat stuk over de rand schoven", hield de Amerikaan aan.
      


      
        „Zou je wat minder willen praten en mij me laten concentreren?"
      


      
        Er zat een kern van waarheid in Johnson's woorden, mogelijk een levensgevaarlijke kern: het was nauwelijks waarschijnlijk dat het gewicht van een lopende man mijnen zou doen ontploffen die gelegd waren om voertuigen te vernietigen, mijnen die rupsbanden van tanks konden afrukken, of een licht voertuig als de Fiat kon vermorzelen alsof hij door een stampmolen geweest was. Maar de enige weg was vooruit, vooruit over dat afgebrokkelde gedeelte van het pad, waar mijnen al tot ontploffing gebracht waren door de trillingen van de naderende auto die door de rotsgrond voortgeplant waren. Petrie ging zo langzaam als hij durfde zonder de motor te doen afslaan en toen ze dichter bij het terrein van de aardverschuiving kwamen, schatte hij weer de breedte van het pad. Het leek precies genoeg om de vier wielen erover te laten rijden — tenzij eenander stuk zou wegbrokkelen terwijl zij erover gingen. De motor klopte langzaam terwijl ze voortkropen, Scelba zich vermande tegen de rugleuning, Johnson precies in het midden van de auto zat om te helpen het netelige evenwicht te bewaren, en Petrie het stuur bewoog om een paar inches van de afgebrokkelde rand weg te komen, wat hen dichter bij de afgrond aan Scelba's kant bracht. Eigenlijk was er vrij veel dat mis kon gaan, dacht Petrie. Als ze een mijn deden ontploffen, zou het voertuig over de rand geslingerd worden, maar zij zouden al dood zijn voor ze van de bergrug gingen. Zelfs zonder een nieuwe explosie kon een deel van het pad, dat door de vorige ontploffing afgrijselijk onbetrouwbaar was geworden, wegbrokkelen. En als hen deze grote gevaren bespaard bleven, kon hij zich een inch of twee in de afstand vergissen en hen eenvoudig over de rand de vergetelheid in rijden. Hij schatte dat op dit punt vergetelheid ongeveer duizend voet diep was. De motor sloeg af. Het was vreselijk stil totdat het leer kraakte doordat iemand zich bewoog en toen hoorden ze het verre gezoem van vliegtuigmotoren. Petrie leunde uit het raampje, keek omlaag en zag dat de treeplank boven de rand van de afgrond was; keek op en zag vliegtuigen laag en evenwjjdig aan de bergrug vliegen. Beaufighters. Geallieerde vliegtuigei op zoek om ergens op te schieten, op iets dat bewoog.
      


      
        Zijn hand ging uit de buurt van het contact en plofte op zijn knie terwijl hij wachtte. De vliegtuigen vlogen door naar het oosten en verdwenen in de nevel. „Onze vrienden", zei Petrie over zijn schouder. „Beaufighters ..."
      


      
        „Ik zou liever daar in de lucht zijn dan hier op de grond", antwoordde Johnson hartstochtelijk. Petrie startte de motor en kroop voorwaarts terwijl het pad opliep en de auto wiebelde. Toen zakte het rechter voorwiel. Petrie verstijfde. Mijn God, de auto ging over de... Het chassis kraakte en kwam tot staan. Een diepe kuil had hen tot stilstand gebracht. Voorzichtig schakelde hij achteruit, even draaiden de wielen vruchteloos en haalden hen vervolgens achterwaarts uit de diepte. Hij prepareerde zich op meer snelheid om hen over de kuil te brengen, met slechts enkele inches extra aan weerszijden van het voertuig. De auto ging vooruit, zakte in het gat, kwam er met een zijwaartse beweging uit en Petrie stuurde iets bij toen ze recht op de rand afgingen, deed dat precies op tijd en voorkwam dat hij hen over de rand deed gaan. Scelba's duim drukte diep in de onaangestoken sigaar die hij vasthield en Johnson keek strak voor zich uit naar waar het pad weer breder werd, alsof hij probeerde de Fiat te dwingen op de bergrug te blijven tot ze dat veilige stuk bereikt hadden. Toen gingen ze weer gelijkmatig vooruit terwijl de afgrond zich van hen verwijderde, de bergrug breder werd en Petrie sneller ging rijden omdat hij wist dat ze uit de zone met mijnen waren.
      


      
        „Ik kreeg kippevel van die Beaufighters", riep Johnson uit. „Ik dacht even dat ze ons zouden aanvallen."
      


      
        „Waarschijnlijker dan jij wel gedacht hebt", antwoordde Petrie. „In de bergpas zag ik dat deze Fiat dusdanig met stof besmeurd is, dat hij gecamoufleerd lijkt. Ze hebben ons gewoon niet gezien."
      


      
        Ze reden een forse afstand en toen zei Scelba dat ze bijna aan het eind van de bergrug waren, dat het pad weldra naar een lager niveau zou dalen en over een tafelland verder liep. „En dan zult u sneller kunnen rijden", merkte hij met een onbewogen gezicht op. Petrie gaf geen antwoord terwijl hij de auto bij een aantal grote stenen bracht waar het pad tussendoor ging. Ze reden langs de rotsen en het pad daalde langs een lange helling naar een kom die door een opgedroogde stroom in tweeën gesneden werd. Maar hoewel er geen water in de kom was, was hij toch niet geheel en al leeg; een twintigtal Italiaanse bergtroepen hadden aan beide zijden van het pad halt gehouden en lagen op de grond hun lunch te eten, en achter hen stond een berg-geschut, afgelegd en half verborgen onder een canvas dekzeil. Petrie hield een gelijkmatige snelheid aan terwijl hij in hun richting reed en de zon in zijn ogen scheen en herhaaldelijk op de voorruit flitste. Hij bracht een hand omhoog om de gloed tegen te houden en zag verscheidene mannen de helling op rennen, terwijl de zon nog steeds op het glas flitste. Aan het hoofd van de hollende mannen was een onderofficier die al dravend zijn revolver trok en er woedend mee naar de auto zwaaide toen Petrie vaart minderde en stopte toen hij zich realiseerde dat er kogels door de voorruit konden komen.
      


      
        „Stomme idioten!"
      


      
        De onderofficier kon amper praten toen hij bij de auto stilstond en zijn revolver op Petrie richtte nadat hij op adem gekomen was.
      


      
        „Er zijn vijandelijke vliegtuigen in de buurt! Besef je dan niet dat die flitsende voorruit vanuit de lucht te zien is! Jullie hadden de dood van al mijn mannen kunnen veroorzaken! Mijn God, ik zal zorgen dat jullie voor de duur van de oorlog in de gevangenis komen. Ik arresteer jullie. Allemaal!"

      


      
        In de hitte van de zon stonden ze naast de auto terwijl de onderofficier hun papieren controleerde. Drie Italiaanse soldaten stonden met gerichte geweren vlakbij de sergeant die kennelijk niet tevreden was over hun identiteitspapieren. Terwijl hij ze voor de tweede maal bekeek, wierp Scelba een blik op de troepen die op de grond lagen, alsof hij een bekend gezicht zocht. De situatie was gevaarlijk, Petrie maakte zich geen illusies: de onderofficier was zo woedend dat het zonlicht dat op hun voorruit weerkaatste, de aandacht van Geallieerde vliegtuigen had kunnen trekken, dat hij vastbesloten was hen te laten opsluiten.
      


      
        „Ik vind het nog steeds erg vreemd dat jullie over die bergpas verder gingen nadat de weg ingestort was", herhaalde de sergeant. „En je reed langs een militaire afsluiting — dat gaf je toe. Dat is op zich zelf al een overtreding."
      


      
        „We zouden levend geroosterd zijn als we daar gebleven waren", protesteerde Petrie.
      


      
        „Het was beter geweest als jullie door de mijnen opgeblazen waren", zei de onderofficier woest tegen hem.
      


      
        „Ik kan uw houding niet waarderen", zei de capo streng. „U kent mijn naam en ik heb relaties in Messina ..."
      


      
        „Naar de hel met jouw relaties! Je zegt, dat ik je naam ken. Dat vraag ik me af! Hoe weet ik of die papieren niet vervalst zijn? Dat moet je mij eens vertellen!" Hij zwaaide met de handvol papieren onder Scelba's neus. „Geen van jullie gezichten staat mij aan — en jullie papieren staan me ook niet aan!"
      


      
        „U kon zich wel eens lelijk vergissen", verzekerde Scelba hem. „Als Siciliaan heb ik het recht om over het eiland te rijden ..."
      


      
        „Heb je de berichten dan niet gehoord?" vroeg de onderofficier venijnig.
      


      
        „Welke berichten?"
      


      
        „Dat Britse parachutisten — saboteurs — vanmorgen vroeg indeze omgeving neergelaten zijn. Ik herhaal, jullie zijn mijn gevangenen totdat ik navraag naar jullie identiteit heb gedaan! Later op de dag zullen jullie per truck naar Enna overgebracht worden en door de inlichtingendienst ondervraagd worden ..."
      


      
        „Ik heb dit soort berichten overal op Sicilië gehoord en ze hebben nooit iets belangrijks of zo te betekenen. We hebben last van spionnen koorts .."
      


      
        „Jullie zijn mijn gevangenen!" schreeuwde de onderofficier hem in het gezicht.
      


      
        „Zijn er Sicilianen in uw dienst?" vroeg Scelba.
      


      
        „Ja, maar we zullen niet langer onze tijd met praten verknoeien. Kom mee!"
      


      
        Petrie keek naar Johnson terwijl ze achter de woedende sergeant de heuvel af liepen terwijl de drie soldaten in de achterhoede volgden. Het was zinloos om nog verder te argumenteren en het was verdomd jammer dat deze berichten circuleerden, maar ze benadrukten wel de geweldige spanning die een greep op het eiland gekregen had. Hij keek om toen hij de motor van de Fiat hoorde starten: een vierde soldaat was achter het stuur gaan zitten en de auto kwam achter hen de heuvel af. Iïi zijn woede had de onderofficier tot nu toe de gewone routine over het hoofd gezien van de auto te onderzoeken, maar dat was een vergissing die hij weldra zou herstellen. En de zak met explosieven stond nog steeds op de grond achterin de auto.
      


      
        Terwijl ze de kom inliepen, keken de troepen op de grond vijandig naar hen en één van de mannen hanteerde de grendel van zijn geweer, maar de onderofficier snauwde een bevel en de man legde het wapen weer op de grond. Het voorval met de flitsende voorruit had hen kennelijk niet bovenaan de lijst van een populariteits enquête doen belanden, dacht Petrie. Ze waren onderweg naar een grot onder een groot stuk uitstekende rots waar een soldaat op wacht stond, toen Scelba stil stond, naar een man keek die opgehouden was met eten terwijl hij naar de capo keek. Een van de soldaten achter hem tikte met zijn bajonet tegen zijn heup, maar Scelba weigerde verder te gaan en keek zo woest om, dat de soldaat weifelde en bleef staan. De capo riep naar de sergeant, die zich omgedraaid had. „Deze man kent me, sergeant. Hij heeft mijnpapieren niet gezien, vraagt u hem wie ik ben — dan voorkomt u dat u een ernstige fout maakt."
      


      
        „We zullen uw identiteit in Enna controleren..."
      


      
        „Alsublieft, vraag het hem!"
      


      
        De sergeant aarzelde, maar er was iets in de manier van doen van de capo dat hem intimideerde. Petrie hield zijn adem in: alles hing nu af van de reactie van de onderofficier; van de kracht van de twijfel die Scelba in zijn geest gezaaid had. Met een ongeduldig gebaar sprak de sergeant tegen de soldaat, die overeind sprong. „Ken jij deze man? Herken je hem?"
      


      
        „Het is Vito Scelba ..."
      


      
        „Wie is hij?"
      


      
        „Ik heb hem leren kennen toen ik in de havens van Messina werkte, sergeant. Hij is een belangrijke man in de scheepvaart..."
      


      
        „Ik probeer u moeilijkheden te besparen, sergeant", kwam Scelba tussenbeide en veranderde van taktiek. „U doet uw plicht, hetgeen ik toejuich, maar ik draag op mijn manier mijn steentje bij om de oorlog te helpen winnen. U heeft nu afdoend bewijs van mijn identiteit en ik sta persoonlijk in voor deze twee mannen die bij mij zijn."
      


      
        „Hebt u haast om..." De onderofficier weifelde weer. Hij was een man die niet graag op zijn bevelen terugkwam, maar ook een man die mensen met invloed vreesde. En Scelba had hem heel knap een reden verschaft om van zijn oorspronkelijke plan af te zien. „Mogelijk omdat we een bewijs van uw identiteit hebben, dat dit de situatie verandert..."
      


      
        „Ik wens alleen maar mijn urgente tocht voort te zetten in verband met herstelwerkzaamheden in de haven", zei de capo overtuigend. „Uw korporaal heeft heel attent mijn auto al gehaald, dus zouden we met uw goedvinden graag meteen doorrijden..."
      


      
        Binnen twee minuten reden ze weer uit de kom naar boven, met hun papieren in hun zak. Achterin zat Johnson met zijn voeten aan weerszijden van de zak met explosieven terwijl de Fiat hoger klom, over de top ging en het militaire detachement achter zich liet. „Er zijn veel Sicilianen bij het leger op het eiland", zei Scelba, „maar toch hebben we geluk gehad. Ze brachten de auto naar beneden om hem te onderzoeken."
      


      
        „Dezelfde gedachte was ook bij mij opgekomen", antwoordde Petrie droog en concentreerde zich weer op het rijden. Ver achter de brandende bergrug zagen ze de hoge klippen waar Scelba over gesproken had toen hij beschreef hoe er een pad afsloeg naar het dorp Puccio. Ze reden gestadig voort over de beroerde weg en weer hadden ze de zon in een bepaalde hoek in het gezicht, zodat zijn stralen op de voorruit weerkaatsten. En weer moest Petrie een hand omhoog houden om zijn ogen tegen de gloed te beschermen om te kunnen zien waar hij reed, terwijl hij de alternatieven tegen elkaar afwoog. Het zou heel wat kilometers schelen als ze met de Fiat dat ezelspad konden nemen om zo op de weg rechtstreeks naar Scopana te komen. Ze waren heel dicht bij de klippen toen Petrie het geluid van een andere motor hoorde, een snerpend, hoog gierend geluid op grote hoogte, en er was iets aan dat gierende geluid dat hem alarmeerde. Hij keek omhoog, trok toen snel zijn hoofd weer naar binnen, stopte de auto en zette de motor af.

      


      
        „Eruit! Dekken! Ed, pak de zak..."
      


      
        Terwijl hij zijn jas greep, leunde hij over de rug van zijn stoel en pakte de Mauser van de vloer terwijl Johnson snel met zijn eigen jasje en de zak uit de auto verdween. Het portier aan Petrie's kant klemde en hij klauterde vlug over de stoel die Scelba al verlaten had en rende achter de twee mannen aan, verliet de weg en holde door het landschap naar de verspreid liggende grote rotsblokken met het gegier van het duikende vliegtuig in zijn oren. Bij de rotsen gekomen liet hij zich op zijn buik vallen, wriemelde zich tot vlak bij een grote steen en lichtte zijn hoofd een paar centimeter op. De Beaufighter, die op zero hoogte vloog, zijn R.A.F. schild duidelijk zichtbaar, opende het vuur met al zijn wapentuig — kanon en machinegeweren. Het lawaai was oorverdovend. Het gieren van de motor, het ratelen van de machinegeweren, het knallen van de kanon-granaten. Rotsfragmenten daalden neer op de stenen en Petrie huiverde bij het geluid: die fragmenten hadden een stuwkracht en een vermogen om ogenblikkelijk te doden als granaatkartetsen. De granaten schuurden langs de weg, hamerden op de Fiat. Kogels doorzeefden het dak, verbrijzelde de voorruit terwijl de drie mannen zich tegen de aarde duwden en de kanonnade op hun trommelvliezen daverde. Toen was het rustig, het geluid van de motorstierf snel weg terwijl de Beaufighter klom en Petrie zich op zijn knieën sleepte. Johnson keek verbijsterd; Scelba wriemelde, bracht voorzichtig zijn hoofd omhoog en keek naar het bloed op zijn linkerhand. „Blijft uit de buurt van de auto", waarschuwde Petrie. „Hij brandt."
      


      
        „Schoft!" Johnson was buiten zichzelf van woede terwijl hij naar het zich terugtrekkende vliegtuig keek. „Je wordt verondersteld een vriend te zijn!"
      


      
        „Het was de auto", herinnerde Petrie hem. „Die vegen stof gaven hem een gecamoufleerde aanblik. Ze dachten dat ze een vijandelijk voertuig aanvielen..." Hij kwam overeind en fronste toen hij van onder zijn hand naar het stijgende vliegtuig keek. De motor kuchte en weigerde. De stilte was volkomen en even stond het vliegtuig stil in de lucht voordat het weer in beweging kwam — omlaag. „Wat is er aan de hand?" vroeg Johnson, die naast hem stond.
      


      
        „Motorpech."
      


      
        „Bedoel je..."
      


      
        „Daar gaan ze."
      


      
        Nog twee puntjes verschenen er aan de hemel, veranderden in kegels toen de parachutes zich ontplooiden en de bemanning van twee zweefde naar beneden. Petrie vloekte kort en kleurrijk, en wendde zich tot Scelba die bezig was stof van zijn kleren te vegen. „Scelba! Komen deze twee vliegtuigen ergens in de buurt van Puccio neer?" De capo schermde zijn ogen af en keek een tijdje naar de zwevende parachutisten terwijl vlammen boven de Fiat knetterden.
      


      
        „Ja, die zullen ergens in de buurt van Puccio neerkomen", zei hij.
      


      
        Petrie vloekte weer. Een veelzeggende krachtterm en Johnson keek verbaasd naar hem. „Je wond je niet op toen ze onze Fiat pakten — wat is er dan nu in hemelsnaam aan de hand?"
      


      
        „De twee die aan hun parachutes bengelen, kunnen pas echte moeilijkheden veroorzaken", verklaarde Petrie zeer nadrukkelijk. „Het verlies van de auto betekent dat we naar Puccio moeten lopen, omdat het de dichtstbijzijnde plaats is." Hij wendde zich tot Scelba. „Is er telefoon in het dorp? Mooi, dat is tenminste iets. Het punt is, Ed, dat we snel naar Puccio moeten en dan zal ik proberen contact met Gambari in Scopana te krijgen via het telefoonnummerdat hij naar Tunis geseind heeft — in de hoop dat hij naar het dorp kan komen om ons op te halen."
      


      
        „Klinkt redelijk ..."
      


      
        „Maar die twee parachuterende vliegeniers kunnen ons onze troefkaart ontnemen — geheimhouding — evenals ze ons ons transport afnamen. Tot nu toe heeft de vijand er geen idee van dat we hier..." Hij wees naar de lucht. Maar nu zal hij weldra weten dat zij er zijn en de carabinieri zal de streek uitkammen om ze te vinden."
      


      
        „Ik snap het. Ze hebben het voor de tweede keer voor ons verpest."
      


      
        „Daar begint het op te lijken." Petrie wendde zich tot Scelba die bloed van zijn gewonde hand weg veegde. De wond was oppervlakkig, maar hij gebruikte Italiaans verband om het bloeden te stoppen terwijl hij zijn opmerking maakte. „Je hebt geweldig veel geluk gehad, hij is er rakelings langs gegaan. Een paar centimeter lager en hij zcu je hand er bij de pols keurig afgesneden hebben." De capo keek hem uitdrukkingloos aan terwijl hij met de andere hand zijn voorhoofd afveegde.
      


      
        „Ik heb vrienden in Puccio", zei hij.
      


      
        „Vanaf nu zullen we alle vrienden nodig hebben die we bij elkaar kunnen krijgen." Petrie keek op zijn horloge. 12.30. De zon stond op zijn hoogste punt en brandde op Sicilië met zijn schroeiende gloed, en zij zouden onder die zon naar Puccio moeten lopen. Achter hem klonk een doffe ontploffing toen de benzinetank de lucht inging, hij draaide zich om en zag een kolom zwarte rook omhoog gaan, als een waarschuwing voor de vijand waar hij hem kon vinden.
      


      
        „We moeten gaan", snauwde hij. „De streek wemelt straks van de carabinieri."
      

    

  


  
    
      


      7. VRIJDAG 2 UUR — 3.30 N.M.



      
        Om twee uur — tien uur voor de tijd-limiet — wankelden de drie mannen de helling van een heuvel op, bereikten de top en keken neer op Puccio. Het kleine dorpje lag ongeveer een kwart mijl beneden hen, een aaneengesloten cirkel van grijze woningen bovenop een heuveltje. Een kerktoren verrees als een monument uit het ruige kleed van platte daken en voor hen op het pad reed een in het zwart geklede priester op een ezel steeds verder van hen weg, terwijl hij het dorp naderde. Hij was het enige menselijke wezen dat te zien was.
      


      
        Uitgeput als ze waren, gingen ze op de grond zitten, hun ogen nog steeds op de kleiner wordende figuur van de priester, omdat hij iets was dat bewoog in een overigens zo dode wereld. Achter het dorp was Sicilië een waas van hitte, een pijnlijke gloed waar ze liever niet naar keken. Ze hadden anderhalf uur onder de roosterende zon door die streek gelopen, door een rotsachtige woestijn die de hitte weerkaatste, zodat ze tweemaal de zegen van de zon hadden mogen ontvangen — één keer terwijl hij op hun met zweet bedekte ruggen scheen en een tweede maal terwijl hij naar hen opsteeg van het ondoordringbare oppervlak van de bodem.
      


      
        Petrie was over het smalle pad voorop gegaan en de andere twee waren hem gevolgd terwijl ze automatisch voortsukkelden, hun voetstappen slepend waren, hun benen pijn deden en hun ruggen jeukten door de hitte die onder hun natte hemden gevangen zat. Het was slechts wilskracht die hen naar de top van de heuvel gebracht had en nu waren ze gevaarlijk dicht bij een toestand van algeheleuitdroging, hun geest nog steeds vervuld van het eindeloze bonkend gevoeld van laarzen op rotsgrond. Het moest een ware beproeving zijn geweest, want Scelba had zijn sigaar weggegooid.
      


      
        „Dat moet de weg naar Scopana zijn!" zei Johnson na enkele minuten. Hij wees naar een lint dat ongeveer een halve mijl achter Puccio naar het oosten liep. „Dat dorp staat me niet aan — waarom gaan we niet naar de weg en kapen een vervoermiddel?"
      


      
        „Omdat er misschien geen is", antwoordde Petrie terwijl hij naar de verlaten verkeersweg keek. „Ik ga naar beneden naar het dorp", vervolgde hij tussen zijn uitgebarsten lippen door. „Alleen."
      


      
        „Dat is krankzinnig..."
      


      
        „Alleen, Ed. Het is de enige manier. Dat dorp is tamelijk verlaten en met ons drieën vallen we op als een delegatie van de Volkenbond."
      


      
        „Er kunnen carabinieri komen om naar de parachutisten te zoeken..."
      


      
        „Die zijn er misschien al", waarschuwde Scelba. „We kunnen vanaf hier niet op het plein kijken."
      


      
        „Dan heeft één man meer kans om hen te ontlopen dan drie", antwoordde Petrie. „Zie je dat heuveltje aan deze kant van de weg? Op de top daarvan ontmoet ik jullie over een uur. Als ik het niet haal, wacht dan niet — probeer onder bedreiging van een pistool een vervoermiddel te pakken te krijgen en rijd naar Scopana. Jullie hebben Gambari's telefoonnummer in je geheugen geprent, dus kunnen jullie hem bellen wanneer je er bent. Nu moet jij verder beslissen, Ed, jij neemt over en zorgt ervoor dat alles gedaan wordt."
      


      
        „En veronderstel dat jij bij die heuvel komt als wij al weg zijn?"
      


      
        Petrie glimlachte mat. „Dan probeer ik zelf transport te pakken te krijgen en haal jullie in. Kijk, Ed, tot dusver hebben wij al gedaan wat die arme Lawson niet gelukt is — we zijn op Sicilië en hebben nog steeds tijd om in Messina te komen en niemand weet dat we hier zijn. Dat moeten we zo zien te houden — en als ik contact met Gambari krijg, en hij ons transport kan sturen, zullen we nog steeds spijkers met koppen kunnen slaan. Een truck kapen kan tot complicaties leiden."
      


      
        „Deze man, die Gambari", zei Scelba peinzend, „is hij een Italiaan?"
      


      
        „Italiaan-Amerikaan", loog Petrie vlug. „En nu ga ik erheen. Wie zijn die vrienden van jou in Puccio?'

      


      
        De capo haalde een grote zegelring van zijn vinger af. Het ging wat moeilijk, omdat de vinger door de hitte opgezet was. Toen gaf hij hem aan Petrie. „Draag hem. Hij kan u van dienst zijn omdat mijn vrienden hem zullen herkennen, en weten dat u op vertrouwelijke voet met mij staat. Wie mijn vrienden zijn? De kruidenier, de zadelmaker, de doodkistenmaker..." Hij mompelde nog wat en Johnson grijnsde verbitterd in zich zelf. De doodkistenmaker. Welnu, dat betekende: Scelba de leverancier van lijken, en de begrafenis* ondernemer, de man die ze begroef. Een volmaakt deelgenootschap. Met een doorweekte zakdoek veegde hij zijn nek af terwijl Petrie opstond, hem de Mauser overhandigde en de Glisenti revolver in ruil aannam. Hij kon in deze hitte geen jasje dragen om het Duitse wapen te verbergen en bovendien zou het vreemd geleken hebben als hij het geprobeerd had.
      


      
        „Kijk uit, Jim", waarschuwde Johnson hem. „Dat dorp is misschien niet zo vredig als het lijkt."
      


      
        „Ik zal niet anders doen. Tot over een uur."
      


      
        Terwijl hij met zijn jasje over zijn arm het pad afliep, viel het Petrie op, dat Puccio dezelfde eigenaardige gebombardeerde indruk maakte als zoveel andere Siciliaanse dorpen. Het gammele van de vervallen daken die naar alle kanten weggezakt waren, wekten de indruk dat het onlangs een hevig bombardement te verduren had gehad hoewel hij eraan twijfelde of er ooit een enkele bom op terechtgekomen was. Armoede was de nationale industrie op dit achterlijke eiland, en als je het voor het zeggen kon hebben zou je beter overal elders op de wereld geboren kunnen worden dan in dit door de maffia gekwelde helse oord. Toen hij dichterbij kwam, ademde het dorp iets benauwends, de atmosfeer van een gehucht waar je nooit iemand ziet, maar toch het gevoel niet kunt kwijtraken dat je in de gaten gehouden wordt.
      


      
        Was hij Puccio in het donker genaderd, dan zou Petrie toch geweten hebben dat hij in de buurt van een dorp was; de stank zou hem gewaarschuwd hebben, een stank die samengesteld was uit dierlijke drek en menselijke uitwerpselen, om het niet grover te zeggen. En de vliegen kwamen hem tegemoet. Traag sloeg hij metzijn linkerhand naar ze terwijl hij nu weer heuvel opwaarts ging, over een met stof bedekte weg, en zijn rechterhand in zijn jaszak de revolver stevig vasthield. In het dorp had de straat een wegdek van platgetreden aarde, een smalle straat met huizen dicht bij elkaar en versierd met wasgoed dat aan lijnen hing die over de nauwe opening boven zijn hoofd gespannen waren. Terwijl hij de helling opklom, kwam hij langs een openstaande deur waar zadels en tuigen op de stenen vloer lagen. De zadelmaker was één van Scelba's vrienden.
      


      
        „S-a-a-l-e !"
      


      
        De zoutverkoper, met een grote mand op zijn rug, kwam een hoek om terwijl een vrouw in een zwarte jurk op een balkonnetje verscheen en een klein mandje aan een touw naar beneden liet zakken. Ze schreeuwde haar bestelling in het Siciliaans, en de straatventer zette zijn mand op de grond. Toen Petrie er langzaam voorbij liep, schepte hij met zijn hand wat zout achter 's mans rug, liet het in zijn mond glijden en dronk wat water uit de fles die hij uit de zak van zijn jasje had gehaald. Dat zou een tijdje het uitdrogen tegengaan. Terwijl hij nog langzamer liep, bestudeerde hij het kleine pleintje dat op de top van de heuvel in het gezicht kwam, het hart van Puccio, zo te zien. Gelijk de rest van het dorp, was het plein tijdens het siëste uurtje verlaten, afgezien van een paar ezels die in een strook schaduw van een muur getuierd stonden. De dieren draaiden hun koppen om naar hem te kijken, met de gelatenheid die door de generaties van slavernij gekweekt was, en hun omkijken irriteerde hem; iedereen achter een van de ramen met luiken die uitzagen op het pleintje, behoefde alleen maar de blik van de ezels te volgen, om hem te zien. Het plein zag er vredig genoeg uit en Petrie stond naar een telefoondraad te kijken die naar een klein café links van hem liep. De luiken van de kruidenierswinkel waren dicht, maar de deur naar het café was open. Hij liet de kolf van zijn revolver los, veegde zijn vochtige hand aan zijn broek af en pakte het wapen weer vast terwijl hij naar de ingang van het café liep. Mario. De vervaagde letters waren nog net te lezen boven een open raam waar smoezelige gordijntjes in de stinkende lucht hingen.
      


      
        Van achter de ingang van het café kwam een tikkend geluid dat scherp echode in de met zon doordrenkte stilte van de piazza. Hetgeluid hield op, en werd gevolgd door een grof gegrinnik en een gemompel van stemmen. Petrie stapte in de betegelde gang en ging door een open deuringang aan zijn linkerkant. Het gezicht van flessen achter de toonbank, een ruwe houten plank die een diepe alkoof afschoot, deed zijn chronische dorst hem er bijna naar hunkeren. De kleine ruimte had een laag plafond en was benauwd, ondanks het open raam waardoor hij de ezels weer naar hem zag kijken. Hadden die beesten niets beters te doen? Ze schenen al zijn bewegingen in de gaten te houden. Er stond een dozijn tafeltjes en aan verscheidene zaten Sicilianen een soort damspel te spelen. Gebruinde tanige gezichten keken naar hem van onder de petten en gingen toen terug naar hun spel en hun wijn. Petrie liep gedecideerd naar de bar en vroeg het jonge meisje met het zwarte haar om wijn: „Bianco, en een ongeopende fles mineraalwater." Het meisje had een lange kaak en intelligente ogen die binnen enkele seconden Pe-trie's hand op de toonbank opmerkten en de kenmerkende ring zagen die Scelba hem geleend had.
      


      
        Ze aarzelde bij het ontkurken van een fles en haar ogen ontmoetten even de zijne, keken toen omlaag terwijl ze wijn in een glas schonk. Zonder nog eens op te kijken, riep ze afgebeten: „Arturo!" Een van de mannen die aan het dammen waren, stond op en liep naar de toonbank, stak zijn handen in zijn zak toen het meisje de fles met een klap op de toonbank neerzette waar Petrie's hand nog steeds de ring liet zien. De boer toonde geen reactie terwijl het meisje een tweede glas inschonk en het naar hem toeschoof. Petrie wachtte terwijl hij een opkomend gevoel van ongeduld onderdrukte en zijn glas omhoog bracht. De telefoon, een ouderwets instrument dat aan de afgeschilferde muur bevestigd was, hing vlak bij de plaats waar hij stond, maar hij wilde eerst zien wat er ging gebeuren voordat hij betrokken werd bij de eindeloze toestanden van een Siciliaans telefoongesprek. De boer, klein en gedrongen, met een onaangenaam vollemaansgezicht, hief zijn glas op hetzelfde moment. „Salute!" Dat ene woord was het enige teken dat hij de ring gezien had en toen ging hij naar zijn tafeltje terug. Terwijl hij weer het café rond keek, gaf Petrie het meisje een vijftig lire biljet.
      


      
        „Ik had graag een nummer in Scopana", zei hij zacht, terwijl zij het glas weer vulde. „Hou het wisselgeld tot je de kosten van hetgesprek weet." Hij gal haar het nummer dat hij gememoriseerd had, nipte aan een tweede glas terwijl zij aan de hendel draaide en met haar hand op de heup wachtte. Ja, het werd een langdurige geschiedenis. En een van de vele dingen die Petrie tijdens zijn diensttijd bij het Felucca Boat Squadron geleerd had, was dat je op vijandelijk gebied nooit een moment langer dan strikt noodzakelijk is onder het dak van een vreemdeling moet vertoeven. Zonder aanwijsbare reden verontrustte de atmosfeer in het café hem. Het klikken van de damschijven, de boeren die dronken en rustig de vliegen weg wuifden, leek vreemd onwezenlijk; maar dit was het echte Sicilië, waar iedere dag beleefd werd zoals dat sinds onheuglijke tijden gedaan was. Afgezien van de rantsoenering, wisten deze dorpelingen nauwelijks dat er een oorlog gaande was.
      


      
        „Nog even", verzekerde het meisje hem in het Italiaans en schakelde over naar haar eigen taal terwijl ze tegen de centrale sprak. Nog even kon op dit eiland een eeuwigheid betekenen, dacht Petrie grimmig.
      


      
        Het spasmodische geklik van de damschijven ging door, een geluid dat Petrie in zijn gespannen toestand begon te irriteren. Hij onderdrukte de neiging om op te stappen en snel hier vandaan te gaan, maar toen hij weer naar de tafeltjes keek, werd zijn aandacht door iets getrokken. Arturo was verdiept in zijn spel met de drie andere boeren, en was zich kennelijk niet langer van Petrie's aanwezigheid bewust, maar aan een ander tafeltje zat een magere Siciliaan met een hard gezicht zijn richting uit te kijken. Hun ogen ontmoetten elkaar en toen wierp de boer zijn blik weer op het spel, maar er was iets in zijn uitdrukking geweest dat Petrie alarmeerde. Ik zie eruit als één van hen, dacht hij kalm, wat had dan Hard-Gezicht's aandacht getrokken? Het moest iets in Arturo's manier van doen geweest zijn toen hij naast me stond. Terwijl hij zijn hoofd weer naar de bar wendde, zag hij iets waar hij naar gezocht had toen hij binnenkwam. Een tweede uitgang. Achter in de alkoof stond een deur half open. In geval van nood kon hij om de toonbank glippen en erheen gaan. Hij dronk juist wat van zijn wijn toen het meisje een donkere wenkbrauw optrok. „De centrale — hè hè!" Terwijl ze heftig aan de hendel draaide, stak ze een vinger omhoog. „Aha, Scopana!" Met een zenuwachtige lach gaf ze hem de hoorn.
      


      
        Petrie greep hem stevig vast en leunde tegen de muur zodat hij het café in de gaten kon houden. Dit werd verdomd riskant.

      


      
        „Ik zou graag met signor Gambari spreken", zei hij met een zachte stem." „Dringend."
      


      
        „Het spijt me. Hij is er niet. Met wie spreek ik?"
      


      
        Het was een mannenstem die had geantwoord, een krachtige, beheerste stem die Petrie het slechtst mogelijke nieuws had overgebracht. Een van de boeren aan Arturo's tafeltje stond op en verliet het café terwijl Petrie zich afvroeg of er een korte aarzeling was geweest voordat de man in Scopana geantwoord had.
      


      
        „Met wie?" herhaalde de stem kortaf.
      


      
        Petrie haalde diep adem. Hij moest het riskeren en de herkenningswoorden zeggen. „Ik heb de zending sinaasappelen uit Palermo gebracht". Er was dit keer een duidelijke aarzeling voordat de man aan het andere eind van de lijn antwoordde.
      


      
        „De prijs kan nu niet hoog zijn. Hoeveel sinaasappelen?"
      


      
        Petrie hield de opluchting uit zijn stem. De stem had het tevoren overeengekomen antwoord gegeven, dus sprak hij met Gambari. „Negentig kilo, signore. Ik ben bang dat het wat moeilijk is om de zending naar Scopana te krijgen."
      


      
        „Waar is hij nu?"
      


      
        „In Puccio. Dat is een dorp ..."
      


      
        „Ik ken het! Ik zou erheen kunnen rijden om ze meteen mee te nemen. Ik neem aan dat transport een probleem is." Gambari klonk haastig en competent en Petrie voelde een golf van opluchting door zich heengaan terwijl hij antwoordde.
      


      
        „Ja, dat hebben we niet. U kunt ons alle drie het beste buiten het dorp ophalen ..."
      


      
        „Op de weg naar Scopana?" vroeg Gambari.
      


      
        „Niet te ver hier vandaan."
      


      
        „Ik ben met een uur bij u, misschien eerder. Mijn auto is een grijze Mercedes, kenteken ML 4820. Ik kom alleen en ontmoet u bij de Cefalü splitsing. Vanaf Puccio gaat de linkse afslag naar Cefalü, de weg rechtstreeks naar Scopana. Begrepen?"
      


      
        „Ja. En bedankt. Hoe ver is ..."
      


      
        „Het kruispunt is ongeveer een kilometer ten oosten van Puccio." De stem werd ongedwongener. „Je bent laat met afleveren, signore."
      


      
        Behoedzame signore Gambari, dacht Petrie. Ja, ze waren verdomd laat: ze hadden om tien uur 's morgens in Scopana moeten zijn.

      


      
        „Wanneer ik bij de splitsing kom, zal ik daar stoppen en op u wachten..."
      


      
        De verbinding was verbroken. Geen overbodig gegroet, alleen een klik aan het andere eind. Petrie gaf het instrument aan het meisje toen drie mannen het café binnenkwamen en aan het tafeltje bij de deur gingen zitten. Een van hen was de boer die van Arturo's tafeltje was weggegaan, een van de anderen had een schort voor dat besmeurd was met wit poeder. De kruidenier. Scelba's vrienden verzamelden zich om de man te zien die de ring van de maffialeider droeg. Nadat hij zijn wisselgeld ontvangen had, liep Petrie naar de uitgang en bleef toen staan. Het lawaai van motoren van een truck en een motorfiets verbrak de stilte. Op de piazza klonk een gepiep van remmen, een stampen van laarzen en toen, terwijl hij weer naar de bar liep om naar de achter uitgang te gaan, stormde de carabinieri met de bajonet op het geweer het café binnen en een sergeant schreeuwde in het Italiaans dat iedereen moest blijven waar hij was. Het meisje schonk Petrie vlug een glas in en hij bracht het naar zijn lippen terwijl hij tegen de toonbank leunde en wachtte.
      


      
        De geüniformeerde troepen gingen met hun rug tegen de zijmuur staan en keken naar de bezoekers van het café, hun geweren in de aanslag. De sergeant, die zag dat Petrie alleen aan de bar zat, schreeuwde en gebaarde. „Jij daar! Ga aan een tafeltje zitten! Meteen!" Petrie liep slungelig naar het lege tafeltje naar Arturo, recht tegenover de Siciliaan met het harde gezicht, twee tafeltjes verder. De sergeant, die het geluid van zijn eigen stem scheen te waarderen, bulderde nog meer dreigementen van wat er zou gebeuren als iemand zich bewoog, kwam in de houding en salueerde toen een elegant geklede officier het café binnenkwam. „Kapitein Soldano", schreeuwde de sergeant. „Stilte!"
      


      
        Aangezien niemand iets gezegd had, was het bevel enigszins overbodig. Petrie keek van onder zijn pet naar de Siciliaan met het harde gezicht. De boer leek in een toestand van besluiteloosheid tezijn; een keer ging hij bijna staan alsof hij wat wilde zeggen, zag dat Arturo strak naar hem keek en veranderde van gedachten toen kapitein Soldano hen in het Italiaans toesprak, hetgeen betekende dat hij van het vasteland was.
      


      
        „Twee Britse spionnen zijn in de buurt van Puccio gesignaleerd en ze kunnen zich in het dorp verborgen houden. Heeft iemand van jullie hier in de afgelopen twee uur een vreemdeling gezien? Iemand die jullie nog nooit eerder in Puccio gezien hebben?"
      


      
        Soldano keek vol verwachting het café rond, zette zijn pet wat zwieriger en liet zijn blik van man naar man dwalen. Zijn ogen rustten op de Siciliaan met het harde gezicht, bleven daar even, en vervolgden hun speurtocht. De boeren aan de tafeltjes staarden nietszeggend naar elkaar, haalden hun schouders op en Petrie merkte op dat geen van hen in zijn richting keek. Hij was de enige man die alleen aan een tafeltje zat en hoewel hij er door de sergeant naar verwezen was, had hij het gevoel dat hij opviel. Het meisje achter de bar poetste een glas op terwijl ze naar het plafond keek, uit het raam, naar de soldaten — overal naar, behalve naar Petrie.
      


      
        „Er zit misschien een beloning aan vast." Soldano maakte een geluid met zijn vingers alsof hij bankbiljetten liet ritselen, en weer wachtte hij op een reactie. Petrie vloekte inwendig om de dubbele pech die het gevolg was van de komst van de Beaufighter. „Twee Britse spionnen..." Soldano zinspeelde ongetwijfeld op de twee vliegeniers, die men ongetwijfeld aan hun parachutes had zien komen. De boeren herhaalden hun eerdere reactie, keken naar elkaar en haalden hun schouders op. Het was zenuwslopend: iedere burger in het café moest weten dat hij een vreemdeling was en de enige man waar Petrie nu aan twijfelde, was de Siciliaan met het harde gezicht. Er was iets veelbetekenends geweest aan de manier waarop Soldano's blik bleef rusten toen hij de man zag, en Petrie was er bijna zeker van dat de Siciliaan een betaalde aanbrenger was, het type man waar Carlo Scelba ten onrechte van beschuldigd had. Ook was hij er vrij zeker van dat de aanwezigheid van Arturo en zijn mafiusi het enige was dat 's mans mond tijdelijk dicht hield. Met de gewapende carabinieri op slechts dertig centimeter afstand, was het een labiel overwicht van angst en hij vroeg zich af hoe lang dat zou duren.
      


      
        „Okee", zei Soldano filosofisch, „blijkbaar weet niemand iets van deze zaak af en kunnen we maar beter van de bar gebruik maken."

      


      
        Het was een besluit dat met graagte aanvaard werd. Soldaten drongen naar de toonbank en gingen opzij toen Soldano zelf ook kwam, overdreven beleefd zijn pet voor het meisje afzette dat met een nietszeggende blik een glas voor hem inschonk. De spanning had moeten afnemen, maar in plaats daarvan nam hij haast onmerkbaar toe. De schildwachten stonden nog steeds bij de deur en niemand scheen geneigd te zijn weg te gaan terwijl het meisje doorging met de carabinieri te bedienen. Petrie nipte van zijn glas, zijn ogen op de boer met het harde gezicht gericht, die nu opstond om naar de toonbank te gaan. De manoeuvre was doorzichtig: Soldano had hem bedacht om de Siciliaan een kans te geven bij hem in de buurt te komen en hem de informatie in het oor te fluisteren. En de informatie zou betrekking hebben op Petrie. Binnen enkele minuten zou gearresteerd worden.
      


      
        Verscheidene andere boeren gingen nu ook op weg naar de toonbank terwijl Arturo iets tegen een man aan het tafeltje achter zich zei. De boer stond op, liep tegen Hard-Gezicht op, zei een paar woorden in het Siciliaans en greep het lege glas uit zijn hand. Hij was al onderweg naar de bar voordat Hard-Gezicht bezwaar kon maken. Aarzelend ging de boer weer zitten en Petrie wreef langs zijn stoppelige kin om de spanning wat af te reageren. Uitstel. Maar niet voor lang, dacht hij. Een hand gaf hem een duwtje in zijn rug, gebaarde over zijn schouder naar de bar waar het meisje naar hem keek terwijl ze een fles in de hoogte hield. Wat waren ze in hemelsnaam van plan? Hij stond op, zocht zich voorzichtig een weg tussen de pratende soldaten en kwam bij de bar terwijl Arturo's vriend twee volle glazen pakte en terugging naar de tafeltjes. Soldano, sluw en rad van tong, had zich omgedraaid en keek het café door, zich afvragend waarom de Siciliaan nog steeds aan zijn tafeltje zat. Terwijl hij zijn opgevouwen jasje dicht tegen zijn lichaam hield, uit angst dat hij tegen iemand op zou botsen en men het harde van het verborgen wapen zou voelen, schoof Petrie naar het uiteinde van de toonbank waar het meisje hem met een knikje naar verwezen had. Deze parade kon niet veel langer meer duren: Soldano dwaalde al af in de richting van Hard-Gezicht's tafeltje. Als de berg nietnaar Mohammed wilde komen... Terwijl hij het glas van het meisje aannam, leunde Petrie tegen de muur bij de telefoon en zag, dat Arturo's vriend Hard-Gezicht het weer volle glas gaf. De boer was voorzichtig — met een vlugge beweging nam hij het glas van de andere man en hief het. „Salute!"
      


      
        Zweet verzamelde zich op Petrie's rug toen hij Soldano met de kruidenier zag praten. Het zou gemakkelijk zijn: de Italiaan had al met verscheidene boeren gesproken, dus wanneer hij stilstond om een woord met Hard-Gezicht te wisselen, zou uit niets blijken dat hij een aanbrenger was. De boer, die de kruidenier mee teruggebracht had, stond op, boog voorover om Hard-Gezicht aan zijn mouw te trekken, en de Siciliaan draaide zich zenuwachtig om terwijl de kruidenier tegen hem sprak. Er werden slechts enkele woorden gewisseld, maar terwijl Hard-Gezicht naar de andere kant omgedraaid zat, leegde Arturo een ampul in zijn glas. Het zweet begon nu langs Petrie's rug omlaag te lopen en toen hij naar het meisje keek, maakte ze een beweging met haar hoofd naar de deur achter haar. Er behoefde alleen nog maar een behoorlijke verwarring te komen, misschien wanneer Hard-Gezicht zijn verdovende druppels opdronk.
      


      
        „Ga je nog steeds met Maria om?" vroeg het meisje opgewekt aan hem. Mogelijk vond ze dat hij te lang tegen niemand iets gezegd had, dat dat zou kunnen opvallen.
      


      
        „Natuurlijk!" Petrie dronk nog wat van zijn wijn en keek naar Hard-Gezicht. „Zij is het liefste meisje van Puccio."
      


      
        „En ga je trouwen — met Maria?"
      


      
        „Ik denk van wel." Hard-Gezicht werd ongeduldig of nerveus. Hij was opgestaan en schoof nu in de richting van Soldano, het glas in zijn hand. „Het is nog te vroeg om al aan trouwen te denken", antwoordde Petrie.
      


      
        „Dat zeggen jullie altijd!" pruilde het meisje. „Ik geloof helemaal niet dat jij een man met eerzame bedoelingen bent." Ze poetste hetzelfde glas steeds weer op, draaide de doek stevig erlangs waarbij ze angstvallig vermeed Arturo's richting uit te kijken. En het zou niet lukken; Hard-Gezicht zou niet drinken voordat hij Soldano gesproken had. Met een onaangeroerd glas in de hand kwam hij bij de tafeltjes waar Soldano, op drie meter afstand van Petrie, met eenvan de boeren stond te praten. Een dikke soldaat, met het geweer over de schouder geslingerd, stond naast Petrie rustig van zijn drankje te drinken. Goed geprobeerd, Arturo, dacht Petrie grimmig, maar de vlieger gaat niet op. En met al die carabinieri erbij kon hij geen enkele hulp van de mafiusi verwachten wanneer het op een schietpartij uitdraaide. Hij vroeg het meisje vlug om cognac, pakte het glas aan, hield het klaar om het in het gezicht van de soldaat te gooien die naast hem stond, toen Hard-Gezicht Soldano bereikte.
      


      
        De Italiaanse officier draaide zich met zijn glas in de hand om alsof hij een paar woorden met de nieuw aangekomene wilde wisselen. Hij hief het glas, „Salute!" Hard-Gezicht bracht automatisch zijn glas omhoog en dronk er fors uit. Toen sputterde hij, schreeuwde uit alle macht, een schreeuw die snel overging in een afschuwelijk gerochel terwijl hij naar zijn keel greep, naar Soldano slingerde, langs hem heen strompelde en op zijn rug bij de bar op de grond smakte. Hij lag stil, zijn lippen waren paarsachtig en leken verschroeid te zijn. Even was het stil en toen brak de heksenketel los: de boeren gingen staan, begonnen te schreeuwen, heen en weer te lopen. „Dottore!" „Dottore!" De kruidenier rende naar de deur, werkte zich langs de schildwachten terwijl de soldaten begonnen te schreeuwen in een poging de orde te herstellen, terwijl de verwarring groter werd en de dikke soldaat zich over het levenloze lichaam van de Siciliaan boog. Petrie glipte om het uiteinde van de toonbank heen, zag dat niemand zijn richting uitkeek, liep vlug langs het meisje en door de deuropening aan de achterzijde. Hij deed de deur dicht en sloot het geluid van al die stemmen buiten, en repte zich door een nauwe gang met een stenen vloer die bezaaid was met stro. Aan het eind ervan deed hij voorzichtig weer een deur open, zag zonlicht op de keien, voelde de warmte op zijn gezicht en liep naar buiten.
      


      
        Hij kwam op een ommuurd erf, deed de deur achter zich dicht, rende naar de achterste muur en klauterde er overheen. Achter de dorpsmuur was open land, een naakte heuvelwand liep omlaag naar een opgedroogde bedding van een stroom, en in de verte zag hij de afgeronde heuveltop waar Johnson en Scelba een uur op hem zouden wachten.
      


      
        Hij rende de helling af, eerst wat houterig omdat zijn spieren nogstijf van de spanning waren, maar geleidelijk werden ze soepeler en ging hij sneller, en toen hij voor de eerste keer omkeek, waren de daken van Puccio een halve mijl achter hem en was er niemand te zien. Hij bleef hollen, popelend om dekking te vinden voordat er iemand van de carabinieri verscheen, en terwijl hij rende kon hij het beeld van de Siciliaan die met verbrande lippen op zijn rug lag, niet uit zijn geest verdrijven. Het waren geen verdovende druppels geweest die Arturo de aanbrenger had laten drinken, het was blauwzuur, afgrijselijk vocht dat de ingewanden van de aanbrenger in luttele seconden tot niets zouden hebben gereduceerd. En de organisatie was perfect geweest. Als de maffia hiertoe in staat was wanneer hij door de fascistische politie vogelvrij was verklaard, ondergronds geslagen was, hoe zou het dan in hemelsnaam zijn wanneer het monster uit zijn hol bevrijd werd?
      


      
        De gepantserde colonne van de Wehrmacht verdween in een wolk van stof, verdween naar het westen in de richting van Puccio, terwijl een grijze Mercedes vanuit het oosten naar de Cefalü-splitsing raasde. Een honderd meter boven de splitsing, op een heuveltje, zaten Petrie en Scelba ineengedoken in een herdershut die uit vier muren bestond, van boven open was en de ingang aan de achterkant had. De stenen waren los op elkaar gestapeld en tussen de spleten door had hij een duidelijk gezicht op de weg beneden, op het landschap erachter waar klippen oprezen op een mijl afstand van de verkeersweg en langs de secundaire weg die beneden hen afsloeg naar Cefalü en de zee. Nu de Duitse colonne voorbijgetrokken was, was het een ideale ontmoetingsplaats, vond Petrie — eenzaam, verborgen, behalve vanuit de schuilplaats op de heuveltop waar hij met de capo wachtte. Hij verstevigde zijn greep op de Schnellfeuer toen de auto dichterbij kwam en hij probeerde het nummerbord te lezen, maar de Mercedes reed te hard en was kennelijk niet van plan om te stoppen.
      


      
        „Dit kan Gambari niet zijn", mompelde hij tegen Scelba.
      


      
        „Dan is hij te laat", merkte de capo op, en er was iets in zijn stem dat deed vermoeden dat hij maar al te bereid was kritiek te leveren op deze Italiaan die voor de Geallieerden werkte.
      


      
        „Hij komt als de tijd daar is. Gambari is buitengewoon hard enzeer betrouwbaar — en nu we het toch over hem hebben, Scelba, ik wens geen moeilijkheden tussen jullie twee."
      


      
        „Moeilijkheden vormen ons leven", antwoordde de maffialeider zeer raadselachtig.
      


      
        Ineengedoken achter de muur, keek Petrie nu door een ander gat en hij was diep teleurgesteld toen de auto doorreed. Nadat hij de splitsing gepasseerd was, verminderde hij vaart, remde hevig, slipte bijna bij de rand van de afgrond, reed achteruit terwijl de enige inzittende, de chauffeur, zich op zijn stoel omdraaide om te zien waar hij heenging. Toen hij bij het kruispunt gestopt was, leunde de chauffeur naar buiten, tuurde in de rondte en ging vervolgens op zijn gemak zitten, sloeg een kaart open en bestudeerde die. Het kenteken was ML 4820.
      


      
        „Kent u deze man, die Gambari?" vroeg Scelba.
      


      
        „Ik heb hem nog nooit ontmoet."
      


      
        „Dan moesten we maar extra voorzichtig zijn." Terwijl hij gehurkt op zijn hielen zat, controleerde Scelba zijn revolver, gebruikte een grote zakdoek om het zweet van zijn voorhoofd af te vegen voor het geval het op het verkeerde moment in zijn ogen zou lopen. Vanaf zijn hoge positie kon Petrie in het voertuig kijken en zag dat er niemand anders in zat dan de chauffeur, een kale man in een donkerblauw pak. Was dat werkelijk Gambari? De auto had het goede nummerbord en er zat slechts één man in het voertuig, maar de chauffeur had een zeer overtuigende indruk gewekt, dat hij de streek niet goed kende, dat hij niet goed wist waar hij zijn moest. Of had hij een kleine charade opgevoerd voor het geval er verkeerde mensen ergens in de buurt van de splitsing zaten te wachten? „We gaan naar beneden om hem te bekijken", zei Petrie. „Blijf goed achter me en laat hem niet zien dat je gewapend bent." Terwijl hij de Mauser terug in de holster deed die aan zijn zij bevestigd was, wrong Petrie zich in zijn jasje, deed het dicht en kroop uit de ingang in de achterste muur. Toen hij langs de steile helling in de richting van de weg begon te klauteren, reageerde de automobilist meteen. Hij stapte uit, schermde met zijn handen zijn ogen af en keek omhoog, draaide zich om en deed het achterportier open. Deze ongedwongen ontvangst alarmeerde Petrie: deze man was zorgeloos — hij had drie mensen verwacht en er kwamen maar twee mannenlangs de helling naar beneden! Als hij zo nonchalant was, kon hij ook in andere zaken nonchalant zijn, met hun vertrek uit Scopana bijvoorbeeld. Met steeds groter wordende woede en met de brandende zon in zijn rug, stond Petrie stil en keek over de weg waarlangs de man gekomen was, maar die was, voor zover het oog kon zien, geheel leeg. Hij klauterde weer verder naar beneden en greep naar de grote stenen om zijn evenwicht te bewaren en bleef toen staan. De bestuurder had zich met een ruk omgedraaid, en dit keer waren zijn handen niet langer leeg terwijl hij in het Italiaans een bevel schreeuwde. „Blijf staan waar je staat — alle twee!" Het wapen dat op hen gericht was, was een Duits machinepistool.
      


      
        „We hoopten dat u ons een lift zou kunnen geven", riep Petrie vlug.
      


      
        „Handen omhoog — alle twee! Jij daar, voorop — kom alleen naar beneden!"
      


      
        Met zijn handen op schouderhoogte zochten Petrie's voeten voorzichtig hun weg over het laatste stuk terwijl Scelba hogerop bleef staan. De bestuurder van de Mercedes was ongeveer vijf voet lang, en breed over de borst; hij was even in de veertig, zijn glad voorhoofd was hoog en de als vleugels uitstaande zwarte plukken haar boven zijn oren gaven hem niet bepaald een engelachtig uiterlijk. Maar er sprak een vitaliteit en een schranderheid — en een spoor van meedogenloosheid — uit zijn enigszins gebogen neus, en de heen en weer flitsende ogen hadden zware oogleden. Een klein donker snorretje was keurig gepunt en zijn pak was goed geperst en duur. Het maakte dat Petrie zich een landloper voelde als hij alleen maar naar hem keek. De man glimlachte vaag terwijl hij het machinepistool a bout portant op Petrie's borst richtte.
      


      
        „Heeft u de zending sinaasappelen uit Palermo gebracht?" vroeg hij zacht, waarbij hij de herkenningswoorden herhaalde.
      


      
        „Ja, maar de prijs kan nu niet hoog zijn..."
      


      
        „Ik ben Angelo Gambari ..."
      


      
        „James Petrie..." Hij het zijn handen wat zakken en kreeg een por met de loop van het wapen en bracht ze weer omhoog terwijl Gambari verder sprak.
      


      
        „Majoor Petrie, ik heb één probleem, één punt van twijfel. Ik verwachtte drie mensen. Waar is de andere man?"
      


      
        „Pal achter u." Petrie had met stemverheffing gesproken. „En ik zou maar erg voorzichtig zijn als ik u was, Angelo — hij heeft u vanaf het moment dat u arriveerde onder schot gehouden."

      


      
        Van achter een grote steen aan de overkant van de weg kwam Johnson overeind met zijn revolver op de nek van de Italiaan ge-gericht. Gambari keek vlug over zijn schouder, glimlachte weer en legde zijn machinepistool op de treeplank van de Mercedes. „Zo, u heeft dus ook voorzorgsmaatregelen genomen. Dat is bemoedigend." Terwijl hij zijn kale hoofd met een zijden zakdoek afveegde, keek hij omhoog waar Scelba nog steeds met zijn handen in de lucht stond te wachten. „En ik ben bang, dat dat Don Vito Scelba is. Ik hoop dat u er geen spijt van krijgt dat u die maffialeider bij de operatie gebruikt heeft."
      


      
        „Zonder hem zouden we hier nooit gekomen zijn", zei Petrie kortaf, stelde toen Johnson voor en gebaarde met zijn hand naar de capo om naar beneden te komen. „En we zullen hem ook nodig hebben om in de haven van Messina te komen", herinnerde hij Gambari.
      


      
        „Zolang u maar niet verwacht dat ik hem een hand geef — en ik wil even onder vier ogen met u praten." Het elkaar de hand geven bleek geen sociaal probleem te zijn. Scelba kwam op de weg en toen Petrie hem aan Gambari voorstelde, knikte hij en ging zijn bril schoonmaken. Ze hadden elkaar nog nooit ontmoet, deze twee, dacht Petrie, en uit hun houding bleek nu al dat ze eikaars bloed wel konden drinken. Scelba was ongetwijfeld bang dat iets van het aanzien dat hij in de ogen van het Amerikaanse hoofdkwartier zou winnen, naar Gambari zou gaan; en wat Gambari betrof was Petrie in Tunis door Parridge gewaarschuwd, dat de Italiaan de maffia al jaren verafschuwde. Dus kon hij maar beter even vlug met de man uit Messina praten, dan kon die zijn hart uitstorten. „We zitten heel erg krap in onze tijd", waarschuwde Gambari terwijl hij hem vergezelde over een stuk ruige grond tussen de verkeersweg en de weg naar Cefalü. Johnson en Scelba stapten achterin de Mercedes waar de Amerikaan de zak met explosieven al gedeponeerd had, toen Petrie open en bloot op een meter of twaalf van de auto bleef staan. De Italiaan het zijn machinepistool aan zijn voeten in een geul vallen. „Het zou vreemd lijken als ik hem in mijn hand hadwanneer er een auto langs komt", merkte hij op. „Het is beter dat ik u eerst over de ramp vertel."
      


      
        „Welke ramp?"
      


      
        „We zijn al onze communicatiemiddelen met Afrika kwijt — mijn zender — en de agenten — zijn acht uur geleden door de Duitsers gegrepen. Hebt u die van u meegebracht?"
      


      
        „Nee. Ik rekende op de jouwe. Wat is er in hemelsnaam gebeurd?"
      


      
        „Ik weet het niet. Ik heb er altijd voor gezorgd dat er mensen bij de toegangswegen naar het huis op de uitkijk stonden voor detector-wagens wanneer wij uitzonden. Ik vraag me af of ze een nieuwe methode gebruiken."
      


      
        Gambari bood hem een pakje sigaretten aan. „Wat me nu dwars zit is het feit dat u Scelba meegebracht hebt."
      


      
        „We zullen hem nodig hebben."
      


      
        „Ik heb een neef die mafiusi is", zei de Italiaan heftig, „en ik verberg mijn afkeer voor hem omdat hij bruikbaar is — maar ik weet wat voor gespuis die mafiusi is . .."
      


      
        „We hebben Scelba nodig", herhaalde Petrie kortaf.
      


      
        „Het is gevaarlijk om deze maffialeider te gebruiken", protesteerde Angelo weer. „Ik heb zelfs gehoord dat de Geallieerden hem wellicht een officiële post zullen geven wanneer ze Sicilië bezetten! Dat zou dwaasheid zijn. Eenmaal aan de macht, zou hij..
      


      
        „Angelo!" Petrie's stem was onheilspellend kalm. „Het is mijn taak om die verdomde trein-pont tot zinken te brengen. Als die in de vaart blijft, kan dat duizenden mensenlevens kosten doordat hij op het verkeerde moment zware versterkingen brengt. Dat we zover als dit punt gekomen zijn, is omdat Scelba bij ons was, en ik ben ervan overtuigd dat we hem weer nodig zullen hebben om ons in de haven van Messina te brengen. Het idee van de maffia te gebruiken staat mij net zo min aan als jou, maar Scelba is noodzakelijk voor die operatie en hij gaat met ons mee, dat zweer ik je. Vanaf nu leef en adem je alleen om slechts aan één ding te denken — het zinken van de Cariddi! Is dat begrepen?"
      


      
        „Ik sta onder uw commando", antwoordde de Italiaan rustig. „Ga nog niet naar de auto — dat zou verdacht lijken. We kunnen beter afwachten tot die auto ons gepasseerd is."
      


      
        „Het is een Volkswagen."

      


      
        „Dat weet ik. Daarom raadde ik u aan voorzichtig te zijn", antwoordde Angelo.
      


      
        De Volkswagen kwam met hoge snelheid hun richting uit terwijl Angelo een wegenkaart uit zijn achterzak haalde, hem openvouwde en deed alsof hij hem bestudeerde. Ze hadden in de volle gloed van de middagzon gestaan en Petrie voelde zich afschuwelijk moe terwijl hij op de kaart keek en uit een ooghoek het snel naderende voertuig in de gaten hield. Het door de zon gebruinde voorhoofd van de Italiaan was met vocht bedekt, maar voor het overige scheen hij geen last van de hoge temperatuur te hebben toen hij een blik omlaag wierp op het machinepistool dat in de geul lag. De Volkswagen minderde vaart en Petrie vermoedde de gedachte die Angelo door het hoofd ging. „Als hij stopt", waarschuwde hij, „willen we geen moeilijkheden — we moeten verder gaan zonder dat iemand weet dat we gekomen zijn."
      


      
        „Dat hangt hoofdzakelijk van de vijand af, vindt u ook niet?" vroeg Angelo geveinsd vriendelijk, „en deze auto gaat stoppen. Laat u mij alstublieft het woord doen, de Duitsers hebben een minachting voor boeren!"
      


      
        Petrie keek op zijn horloge. Bijna 3.30. Nog geen negen uur over om Messina te bereiken en nu was er alweer een oponthoud. De Volkswagen verminderde steeds meer vaart en kroop uiteindelijk vooruit terwijl de man naast de bestuurder uit het raam keek, en stopte toen vlak achter de geparkeerde Mercedes. Petrie voelde zijn hart sneller gaan kloppen. Angelo had zich danig vergist. In de auto zaten twee Duitsers in een zwart uniform en de man naast de bestuurder was een officier. Nadat hij het portier geopend had, bleef hij nog even zitten om over zijn schouder nog iets tegen de bestuurder te zeggen, stapte toen uit, strekte zich in zijn volle lengte, haakte zijn duimen achter zijn riem en keek naar Petrie en Angelo. De S.S. was gearriveerd.
      

    

  


  
    
      


      8. VRIJDAG 3.30 N.M. — 7.30 N.M.



      
        De S.S. officier was lang, breedgeschouderd en droeg een onberispelijk uniform. Zijn gezicht en handen waren bijna wit, hetgeen Petrie vertelde dat hij pas een van de laatste dagen op het eiland aangekomen was en onlangs ten noorden van de Alpen gestationeerd was. Maar hij was ook een tacticus die op alles voorbereid was; hij was nauwelijks uit de auto of de bestuurder stapte uit met een machinepistool in zijn hand, een wapen dat identiek was aan het pistool dat Angelo in de geul had laten vallen. Hij leunde achteloos tegen de motorkap en hield de tromp van het wapen op de achterkant van de Mercedes gericht waar Johnson en Scelba nog steeds met hun rug naar hem toe zaten. En de holster-klep van de officier was losgeknoopt terwijl hij daar stond met de knokkels van zijn dichte hand op zijn heup, in de buurt van de kolf van zijn pistool.
      


      
        „Hoe heet u?" vroeg hij in het Italiaans aan Angelo.
      


      
        „Wie wil dat weten?" vroeg Angelo.
      


      
        De Duitser keek even naar hem en bracht toen zijn hand naar zijn broekzak. Hij haalde een pakje sigaretten te voorschijn, nam er één uit, deed hem tussen zijn dunne lippen, stak het pakje weer in zijn zak en toen was het pistool in zijn hand, op een punt midden tussen de twee mannen gericht. Een paar keer vlug drukken, en hij heeft ons allebei gedood, dacht Petrie grimmig. De handbeweging was die van een expert, een snellere had hij nog nooit gezien. „Luitenant Hauptmann van de Wehrmacht zou dat graag willen weten", antwoordde de S.S. officier zachtjes. „En u heeft precies tien seconden om te antwoorden ..."
      


      
        „Ik ben Angelo Gambari", vertelde de Italiaan hem kalm. „U bent natuurlijk niet bekend op Sicilië ..."

      


      
        „Is dat uw auto?" vroeg de Duitser scherp.
      


      
        Angelo keek op zijn kaart toen Hauptmann die vraag stelde en het duurde even voordat hij zijn hoofd ophief en keek alsof hij verbaasd was dat de S.S. officier er nog steeds was. Hij keek bedaard en met zo'n onaangename blik naar de man dat Hauptmann zijn revolver iets van richting veranderde zodat die nu pal op zijn tegenstander gericht was. In godsnaam, Angelo, kijk uit, dacht Petrie, de jonge vlerk komt waarschijnlijk uit Rusland, waar ze eerst schieten en dan pas naar de identiteit informeren. Angelo's antwoord stelde hem echter niet gerust. „Waarom?" vroeg de Italiaan. Hauptmann moest moeite doen om zijn zelfbeheersing te bewaren. Hij keek over zijn schouder waar hij Johnson door de achteruit naar hem zag kijken terwijl Scelba alleen zijn dikke nek liet zien. Toen vestigde hij zijn aandacht weer op Angelo.
      


      
        „Ik stelde u een vraag."
      


      
        „En ik stelde u er één!"
      


      
        Er was iets dwingends, bijna iets arrogants in het ongelooflijke zelfvertrouwen van de Italiaan terwijl hij de opgevouwen kaart vasthield en naar Hauptmann keek alsof hij in een rechtszaal een getuige van de tegenpartij ondervroeg. De spanning steeg daar onder de gloeiende zon en naderde een climax terwijl de Duitser zijn tegenstander taxeerde die bijna een hoofd kleiner was dan hij en Petrie wist, dat het nog slechts een haartje scheelde voor die witte hand zou drukken. Waar stuurde Angelo in hemelsnaam op af?
      


      
        „Het is een Duitse auto", zei Hauptmann.
      


      
        „Wat scherpzinnig van u..." Angelo's toon was spottend en zonder te waarschuwen was hij overgeschakeld naar vloeiend Duits. Verbazing en iets van twijfel stond op Hauptmann's gespannen gezicht te lezen.
      


      
        „Spreekt u Duits?" merkte hij op.
      


      
        „Nogmaals, wat scherpzinnig van u!" Angelo vervolgde in de moedertaal van de officier. „Heeft u misschien ook opgemerkt dat hij Italiaanse nummerborden heeft?" Angelo liet zijn kaart vallen die bovenop het machinegeweer belandde dat in de geul lag. Hij bukte alsof hij hem wilde oprapen, veranderde van gedachtenen liet hem voorlopig waar hij was. Petrie twijfelde er niet aan, dat wanneer de Italiaan weer bukte om de kaart op te rapen, hij met het wapen in zijn hand overeind zou komen. Het zou weliswaar geen succes hebben — Hauptmann kon tweemaal vuren, twee mannen doden eer Angelo het machinepistool zou kunnen richten. Vervolgens zou de bestuurder Johnson en Scelba doodschieten voor ze uit de auto hadden kunnen komen. Angelo, die zes maanden als spion achter de vijandelijke linies was geweest, was over de streep gegaan, had het stadium bereikt dat de zenuwen kapot zijn en een man onverantwoordelijk risico neemt.
      


      
        „Wat bedoelt u met die nummerborden?" vroeg Hauptmann.
      


      
        „Het mag vreemd lijken", vervolgde Angelo in het Duits, „maar soms buigen wij Italianen onze nationale trots en kopen in het buitenland een auto. Dat moest u prettig vinden", ging hij verder, „toen ik hem kocht, had Duitsland geld nodig."
      


      
        Hauptmann's witte gezicht kreeg wat kleur terwijl hij op Petrie en Angelo toeliep. Als hij nog dichterbij komt, dacht Petrie, moest hij het machinepistool zien dat slechts half verborgen onder de kaart lag. Angelo keek plotseling naar de auto en zijn vlugge blik gaf de S.S. officier te denken; hij draaide zich met een ruk om en keek naar het voertuig waar de twee mannen rustig op de achterbank zaten. „Waar kijkt u naar?" snauwde hij in het Duits.
      


      
        „Naar een hagedis", antwoordde Angelo op onschuldige toon. „Hij verdween onder de auto — een tamelijk zeldzame soort. Maar wat zei u?"
      


      
        De afleidingsmanoeuvre had gewerkt; de Duitser bleef waar hij was en bekeek Petrie wat nader voordat hij zijn aandacht weer aan Angelo besteedde. „Ik wil u er nog even aan herinneren dat het oorlog is, dat Sicilië oorlogsterrein is. En we weten dat er twee Britse spionnen in deze streek zijn. Waar zijn de autopapieren?"
      


      
        „In het portier van de Mercedes..." Hauptmann keek om, om een bevel aan de bestuurder te geven, maar Angelo weerhield hem ervan. „Wacht even! Ik zou u de papieren kunnen laten zien die bewijzen dat hij mijn eigendom is, maar ik ben niet van plan dat te doen. Daar heeft u het recht niet toe! Bovendien ..."
      


      
        „Het recht niet toe!" Hauptmann's woede was zichtbaar en in de spanning van het ogenblik verdween Petrie's vermoeidheid terwijlzijn hand onder het jasje de kolf van de Mauser aanraakte. Hij ontdekte dat hij kleine details opmerkte: de enigszins uitstaande neusvleugels van Hauptmann trilden als die van een zenuwachtig paard, het gespannen lichaam van de Duitse chauffeur die zich erop voorbereidde zijn wapen te gebruiken, een rood vlekje van bloed of wijn op Hauptmann's boord-pat.
      


      
        „Zeg tegen die twee in de Mercedes dat ze eruit komen en hou ze met je wapen gedekt", riep de Duitser tegen zijn chauffeur. „Laat ze op de grond gaan liggen en onderzoek de auto ..."
      


      
        Petrie berekende snel of hij de Mauser uit de holster kon halen om de officier tijdig dood te schieten, maar kwam tot de conclusie dat dat niet mogelijk was, omdat Hauptmann weer met het pistool op hem gericht stond terwijl de chauffeur naar de Mercedes liep en in het Duits iets zei. De zak met explosieven zou binnen een minuut ontdekt worden: Ed had hem bij zijn voeten neergezet. Angelo gebaarde als vertwijfeld met zijn handen. „Geen van deze mannen verstaat een woord Duits — en als uw chauffeur een van hen molesteert, zal ik de aanval aan generaal Guzzoni rapporteren..." Hij wachtte terwijl Hauptmann een bevel schreeuwde om zijn prestige te redden.
      


      
        „Hans! Laat hen met rust. Ze verstaan geen Duits."
      


      
        „Dat is beter", vervolgde Angelo rustig. „Ik ben bang dat als ik uw gedrag moet rapporteren, u binnen vierentwintig uur naar Rusland teruggestuurd zult worden ..."
      


      
        „Onbeschaamde vlerk!" Hauptmann richtte zijn pistool, richtte het op Angelo's borst, maar de Italiaan hield nog steeds zijn handen ver uit elkaar als teken van zijn weerloosheid terwijl de Duitser doorpraatte. „Realiseer je je wel dat je een officier van de Wehr-macht bedreigt..."
      


      
        „Hem slechts waarschuwt. Het rapport zou eerst naar Hubner gaan."
      


      
        „Kent u hem?"
      


      
        „U vroeg naar mijn naam, maar u vergat mij naar mijn beroep te vragen. Ik ben advocaat en mijn advies is meer dan eens door uw eigen mensen ingeroepen. Generaal Hubner is een van mijn cliënten — ik heb hem rechtskundige hulp verleend bij een kleine zaak aangaande inkwartiering en we hebben elkaar vrij goed leren kennen." Er was een verandering in Hauptmann's houding gekomen, iets van teleurstelling en een spoor van twijfel waren op zijn gezicht te lezen terwijl hij zich afvroeg wie deze man, deze Gambari kon zijn. Hij vestigde zijn aandacht nu op Petrie, en keek woedend naar hem.
      


      
        „Jij! Wat heb jij in je hand?" vroeg hij in het Italiaans.
      


      
        „Dit!" Petrie liet hem een pakje sigaretten zien. Er verscheen even een glimlach op zijn gezicht. „Wilde u een sigaret, meneer?" Een Italiaanse auto kwam met grote snelheid over de verkeersweg langs, gevolgd door een andere. Maar geen van beide scheen geneigd te zijn vaart te minderen toen ze de Duitse uniformen zagen. Angelo sprak tot Petrie alsof hij het tegen een dorps-idioot had.
      


      
        „Pietro! De officier rookt geen sigaretten die van mest gemaakt zijn! Hou je mond en laat mij dit afhandelen!"
      


      
        „Waarom reist een man in uw positie met bóeren?" vroeg Haupt-mann minachtend.
      


      
        „Omdat ik werklui nodig heb om te helpen mijn kantoren in Messina te repareren die door die verdomde Engelsen gebombardeerd zijn", snauwde Angelo. „U bent hier nog maar kort en weet dus niets van de situatie en u begaat blunder na blunder. Door de zware bombardementen zijn werklieden schaars in Messina, dus gaan we ze van het platteland halen en betalen schandalige lonen." Zijn stem werd heftig. „Omdat u hier nieuw bent, weet u niets! Anders had u er niets vreemds aan gevonden dat een Italiaan een Duitse auto heeft. En nu zal ik u nog even herinneren aan de richtlijnen die door het Duitse hoofdkwartier in Enna uitgegeven zijn", bulderde hij. „De richtlijnen dat de Wehrmacht op de meest diplomatieke wijze met hun Italiaanse bondgenoten moet samenwerken.. ."
      


      
        Hauptmann het zijn pistool zakken terwijl hij sprak, maar hield het wapen nog steeds langs zijn zij. „Het maakte een vreemde indruk dat u op het heetst van de dag in de zon stond te wachten. Mag ik vragen waarom u hier stond?"
      


      
        „Om de weg te zoeken natuurlijk! Waarom dacht u dat ik de kaart bestudeerde? Ik ben verdwaald en er zijn geen borden."
      


      
        „Waar gaat u heen?"
      


      
        „Naar Scopana."
      


      
        „Daar kom ik juist vandaan." De houding van de Duitser was stroef en waakzaam, maar minder agressief. „Dat ligt in die richting. Ik blijf erbij dat wanneer er spionnen in de omgeving gerapporteerd zijn, wij het recht hebben iedereen te controleren."

      


      
        „Er zijn diverse manieren om dat te doen", snauwde Angelo. Hij boog vlug voorover, raapte zijn kaart op en liep naar de Mercedes en zei in het Italiaans tegen Petrie dat hij moest opschieten. Terwijl ze naar de auto liepen keek Petrie uit een ooghoek naar de Duitser. Hauptmann stond nog steeds op dezelfde plaats en hij hoefde slechts een paar meter verder te lopen om het Duitse geweer in de geul te zien liggen. Angelo ging met een ongeduldig gebaar achter het stuur zitten en ook Petrie stapte in. De Italiaan deed het portier dicht en pakte een gereedschapstas die hij bij Petrie op schoot zette. „Hebben we misschien nodig", zei hij kortaf, terwijl hij wachtte tot een wagenvracht Italiaanse militairen voorbij was die naar Puccio ging. Petrie deed de klep van de tas open en weer dicht: er lagen drie Duitse pantservuisten in. „Ze staan daar nog steeds te wachten", mompelde hij tegen de Italiaan die de Mercedes draaide tot hij met zijn neus in de richting van Scopana stond. „De bestuurder zit weer in de Volkswagen..
      


      
        „Laten we hopen dat ze een afgrond inrijden", gromde Angelo terwijl hij gas gaf.
      


      
        „Niet omkijken", waarschuwde hij de mannen op de achterbank.
      


      
        Petrie keek op zijn horloge terwijl Angelo de snelheid opvoerde en ze over een kale vlakte reden. Het was 3.45 in de middag. Acht uur tot de limiet van middernacht. „Houd hem op snelheid", drong hij aan toen er weer een Italiaanse truck in de andere richting langs reed. „Het wordt druk op deze weg."
      


      
        „Dat is niet normaal", zei de Italiaan. „Gewoonlijk is hier sinds de oorlog praktisch geen verkeer. In die twee wagens die ons passeerden toen we bij Hauptmann waren, zaten officieren. Er is iets aan de hand."
      


      
        „En achter ons is ook iets aan de hand", waarschuwde Johnson. „Onze vrienden zijn nog steeds bij ons."
      


      
        Petrie draaide zich om en zag in de verte achter hen een Volkswagen met hoge snelheid rijden. Hij schermde zijn ogen af tegen de verblindende zon, maar kon de inzittenden niet onderscheiden.
      


      
        „Weet je zeker, dat het Hauptmann is?" vroeg hij.

      


      
        „Heel zeker. Ik zag ze de weg op draaien. Ze komen achter onsaan."
      


      
        Ze waren zo'n twaalf mijl ten oosten van de afslag naar Cefalü en reden door een landschap dat volkomen vlak was, zonder een enkele woning, een land van stof dat zich aan weerszijden van de eindeloze weg uitstrekte als een okerkleurige zee. „Dit," vertelde Angelo hen, „is de stof-kom." Hij keek in de achteruitkijkspiegel. „Eens waren hier boerderijen en velden, maar de Sicilianen zijn slechte boeren — ze planten geen bomen en de zon doet de rest. Nu is dit het kerkhof van de natuur waar de botten van oude ezels door de zon gebleekt worden. Ze zijn nog steeds achter ons. Ik vraag me toch wel af wat Hauptmann van plan is ..."
      


      
        „Hij wist het nog niet bij de afslag van Cefalü," zei Petrie. „Jouw bluffen was zo overtuigend dat hij van zijn stuk was gebracht, maar hij is een intelligent kereltje. Hij is hier pas en daarom besloot hij voorzichtig te werk te gaan, zich wat meer tijd te geven. Ik denk dat hij ons nog steeds wantrouwt en wacht tot we er meer van de Wehrmacht tegenkomen en dan springt hij weer toe — of misschien volgt hij ons alleen maar om te zien waar we hem zullen brengen."
      


      
        „Zowel het een als het ander zou een ramp zijn," merkte Angelo peinzend op, terwijl hij zijn ogen afschermde tegen de weerkaatsende zon op een tegenligger. „Christus, wat is het vandaag druk op deze weg!" Een andere Italiaanse truck zoefde langs hen heen en toen was de weg vóór hen leeg.
      


      
        „Ik veronderstel dat hij de hele weg naar Scopana wel achter ons zal blijven rijden."
      


      
        „Hij kwam er vandaan," zei Petrie, „dus kan zijn hoofdkwartier wel in het dorp zijn. En daar heeft hij oudere officieren om hem bij te staan."
      


      
        „Laten we langzamer rijden en hem ons laten inhalen," stelde Scelba voor. „Dan schieten we Hauptmann en zijn chauffeur dood."
      


      
        „Dat heeft geen zin," antwoordde Petrie. „Bovendien is hij daar veel te pienter voor. En vergeet niet, dat het onze taak is om over het eiland te komen zonder dat er algemeen alarm geslagen wordt."
      


      
        „We schieten ze dood en laten ze gewoon hier," herhaalde Scelba.
      


      
        „Wat — hier op de weg? Wanneer het eerstvolgende legervoertuig dat langs komt alarm slaat? Bovendien is er veel teveel verkeer op deze verdomde weg."

      


      
        „Maar wanneer we Scopana bereiken, is er alle kans dat Hauptmann ons grijpt," zei Angelo. „En daar heeft hij genoeg mensen."
      


      
        „Dat weet ik!" Petrie gebaarde met zijn hand naar de troosteloze woestenij. „Gaat dit nog veel verder door?" Er was nergens een plekje om een dode hond te verbergen, laat staan twee volwassen mannen en toen hij omkeek, was het vage silhouet van de Volkswagen nog steeds te zien.
      


      
        „Nog vele, vele mijlen," antwoordde Angelo.
      


      
        „Ga eens een tijdje wat langzamer rijden. Mogelijk passeren ze ons dan. Het kan best zijn dat ze gewoon teruggaan naar Scopana."
      


      
        „Zullen we wedden?"
      


      
        De atmosfeer in de auto was tijdens het rijden door de hitte van de middag bijna ondraaglijk geworden, maar aan de temperatuur werd niet gedacht toen Angelo vaart minderde en Petrie zich omdraaide om naar het Duitse voertuig te kijken. De afstand tussen de beide wagens werd snel kleiner en terwijl hij door de achterruit keek, vroeg hij zich af of hij zich vergist had, of die mannen van de S.S. hen toch zouden inhalen en hen doen stoppen. Hij keek voor zich uit, zag dat de weg nog steeds leeg was, en keek weer om. De Volkswagen was ook langzamer gaan rijden en had nu dezelfde snelheid als de Mercedes. „Ze volgen ons inderdaad," zei Petrie kortaf, „dus kun je wel meer gas geven. Onze vrienden zullen de hele weg wel bij ons blijven."
      


      
        „Dan zitten we in een val," merkte de Italiaan op. „Omdat we ze nergens kunnen verstoppen en vanwege het verkeer, kunnen we niet op de weg met ze afrekenen, maar als we doorrijden komen we vroeger of later meer Duitsers tegen. Dan zal Hauptmann tot actie overgaan."
      


      
        „Een val," beaamde Petrie, „dus moeten we er op een of andere manier uit zien te komen. Het probleem is eigenlijk verdomd simpel," vervolgde hij terwijl Angelo steeds meer gas gaf. „We moeten die twee Duitsers doodschieten zonder enig risico dat iemand ons ziet. Maar er valt meer te doen dan dat — daarna moeten we twee lichamen en een auto verstoppen, zodat ze de eerste acht uur nietontdekt kunnen worden. Ze moeten geheel en al verdwijnen. Enige heldere ideeën voor een manier waarop dat gedaan zou kunnen worden?"
      


      
        Het was stil in de auto terwijl ze doorreden over de lege vlakte, doorreden naar Scopana waar de S.S.-mannen versterkingen zouden kunnen oproepen, doorreden terwijl de Volkswagen steeds dezelfde afstand tussen beide voertuigen aanhield terwijl het aantal mijlen tussen hun positie en Scopana met iedere omwenteling van de voortsnellende wielen kleiner werd.
      


      
        „Er is een verlaten boerderij," zei Scelba rustig, „en die staat ver genoeg van de weg om ons werk te doen zonder dat iemand iets merkt."
      


      
        „Weet je zeker dat hij verlaten is?" vroeg Petrie.
      


      
        „Hij staat middenin deze woestenij — hij is al een generatie lang niet meer gebruikt. De gebouwen staan op instorten en niemand gaat er ooit heen."
      


      
        „Hoe ver is hij van de weg af?"
      


      
        „Een kilometer."
      


      
        „En de weg die erheen gaat — waar gaat die uiteindelijk heen?"
      


      
        „Nergens heen. Het pad loopt naar de boerderij en daar loopt het dood. Je kimt niet verder."
      


      
        „Je kunt niet verder?" kwam Angelo tussenbeide. „Bedoel je dat je dat pad naar die woestenij neemt terwijl het doodloopt?"
      


      
        „Ja, het is ook een doodlopende weg voor de Duitsers als ze ons volgen. Letterlijk."
      


      
        „Het is te gevaarlijk," barstte Angelo uit. „We zouden in een andere val rijden. Veronderstel dat de S.S. gewoon op de grote weg blijft wachten tot er Duitse militairen langs komen? We zouden ingesloten zijn — het zou een val zijn ..."
      


      
        „De S.S.-officier is kennelijk nog maar pas op het eiland," legde Scelba geduldig uit. „Hij zal praktisch geen idee hebben van de topografie van deze streek. U bent zelf een tijd op het eiland geweest en u wist niet van het bestaan van deze boerderij..."
      


      
        „Het staat mij niet aan," viel Angelo uit, terwijl zijn vijandige gevoelens voor de capo omhoog borrelden. „Het is een te groot risico om te nemen ..."
      


      
        „Rustig!" snauwde Petrie. „We worden verondersteld Duitsers te bevechten en niet elkaar. Hoelang nog voor we bij het punt zijn waar dit pad afslaat, Scelba?"

      


      
        „Vrij vlug. Misschien over vijf minuten."
      


      
        „Zelfs al is die boerderij verlaten, waar laten we de Volkswagen dan? Hij mag op zijn vroegst pas over acht uur gevonden worden."
      


      
        „Er is een oude stal waar u het voertuig in kunt verbergen."
      


      
        Johnson keek achterom en zag dat de Volkswagen nog steeds een kwart mijl achter hen was. „Zouden deze jongens niet op een regelmatige patrouille op deze weg kunnen zijn?"
      


      
        „En als ze dat zijn?" vroeg Scelba.
      


      
        „Dan zullen ze op een bepaalde tijd op hun hoofdkwartier in Scopana terug verwacht worden. Wanneer ze niet aankomen zullen er opsporingsploegen uitgestuurd worden om hen te zoeken en langs deze weg zijn er niet zoveel plaatsen om te zoeken ..."
      


      
        „Ed heeft gelijk," zei Petrie. „Is de boerderij vanaf deze weg te zien?"
      


      
        „Ja," antwoordde Scelba. „Mijlen ver in de rondte is de streek volkomen vlak en aangezien de boerderij slechts een kilometer van de weg..."
      


      
        „Dus de eerste plaats waar ze zullen gaan zoeken," zei Johnson droog. „Mijn stem gaat naar Angelo. Het is veel te riskant."
      


      
        „Maar we gaan er niet over stemmen," zei Petrie. „We vechten misschien voor democratie, maar hier neem ik de beslissingen. Waarschuw me, Scelba, wanneer we in de buurt komen."
      


      
        „Wanneer we in de buurt komen zult u de boerderij zien."
      


      
        „Dus heb ik een minuut of drie om een beslissing te nemen, die in beide gevallen fataal kan zijn." Doorrijden naar de boerderij kon hen naar een val leiden — als de S.S.-mannen besloten hen niet te volgen maar te wachten tot er weer een karrevracht Duitse militairen langs kwam. Maar — en dat was een punt waar Scelba al op gewezen had — hoe kon Hauptmann weten dat het pad nergens heen leidde? Tenzij hij een gedetailleerde kaart van de streek had. Hij haalde zijn eigen kaart te voorschijn, spreidde hem over zijn schoot uit, bekeek hem nauwkeurig en gaf hem vervolgens over zijn schouder aan Scelba. „Ik zie hierop geen enkel pad of boerderij aangegeven — controleer het even voor me." Enkele ogenblikkenlater bevestigde Scelba dat die er niet op stonden. „Dat is ook niet zo vreemd," merkte de capo op, „per slot Van rekening staat de boerderij al langer dan dertig jaar leeg. En nu kunt u hem zien ..."
      


      
        De boerderij was een wazige plek naar het zuiden, een silhouet dat niets meer had kunnen zijn dan een stapel stenen temidden van de bruine woestenij, kil en weinig uitnodigend, als een vervallen mausoleum. Petrie keek er door een waas van hitte naar, zocht naar een teken van leven terwijl Angelo langzamer ging rijden en uitkeek naar de ingang van het pad en hij op Petrie's beslissing wachtte. Als ze het pad zouden nemen, zou dat Hauptmann ogenblikkelijk laten weten dat er iets niet in orde was, zou dat zijn vermoeden bevestigen omdat ze de hoofdweg verheten die naar Scopana leidde, dat Angelo als hun bestemming opgegeven had. Hoe zou Hauptmann reageren: rustig op de hoofdweg wachten of hen achtervolgen? Petrie dacht terug aan de houding van de S.S.-officier bij de Cefalü-splitsing en wist het nog steeds niet. Iedere beslissing was een gok, en twee van de vier mannen in de Mercedes geloofden dat het een fatale vergissing zou zijn om van de hoofdweg af te gaan. De tijd drong en Petrie had nog steeds geen partij gekozen toen er weer een truck uit de andere richting kwam. Als dat een Duits voertuig was... „Ik kan de ingang van de weg zien," zei Angelo. „Sla ik af of rij ik door?"
      


      
        „Nog even wat langzamer. Ik wil even zien of het een Duits voertuig is."
      


      
        „Die boerderij ligt te open en bloot," zei Johnson.
      


      
        „We komen nooit in Messina als we afslaan," pleitte Angelo.
      


      
        Scelba zei niets terwijl hij naar de boerderij staarde. Johnson rapporteerde dat de Volkswagen ook vaart minderde, de ingang naar het pad kwam nader, een pad dat bijna begraven lag onder stof dat er in de loop van vele jaren op neergedaald was. De truck reed langs hen, een Italiaans voertuig. „Het pad op," snauwde Petrie.
      


      
        We gaan het proberen..."
      


      
        „Hauptmann is gestopt! Hij komt niet achter ons aan," schreeuwde Johnson.
      


      
        Angelo perste zijn lippen op elkaar terwijl hij naar Petrie keek die niets zei. Ze reden nu in de stof-kom en het was verschrikkelijk: de wielen van de Mercedes woelden samengepakt stof op, dat in een wolk opsteeg en als een rookafdeling een gordijn legde. Het stof kwam tot het dak van de auto, zette zich vast op de voorruit, vormde een laagje op de motorkap, en werd zo dicht dat de gloed van de middagzon erdoor vervaagde terwijl de auto over het pad vol met kuilen hobbelde en zo hevig schudde, dat de motor afsloeg. Terwijl Angelo probeerde hem weer te starten, keek Petrie achterom en kon door het stof niets zien, en had er dus geen idee van of Hauptmann nog steeds op de hoofdweg geparkeerd stond omdat hij ervan overtuigd was dat hij ze nu in een val had. De motor sloeg aan en ze kwamen weer in beweging, volgden nu een bocht in de weg waardoor Petrie langs de franje van de rook duidelijk zicht had toen hij achterom keek. Hauptmann draaide het pad op en de Volkswagen verdween in het stof. Ze waren onderweg.
      


      
        „Hij heeft een greep naar het aas gedaan," zei Petrie kort. „Laten we even duidelijk stellen wat we moeten doen. Ik wil niet dat er een enkel schot wordt afgevuurd — we zijn tè dicht bij die verkeersweg. We zullen messen en blote handen gebruiken en ik wil niet dat er iemand gewond raakt..."
      


      
        „Behalve de Moffen," zei Johnson rustig.
      


      
        „Hou je kop dicht, Ed, en luister! We moeten dit karwei dusdanig aanpakken dat niemand ons hoort — en geen van jullie neemt een risico dat vermeden kan worden. Ik wil op deze tocht geen helden. Dus denk eraan dat de bestuurder een machinepistool heeft en dat Hauptmann vlug met zijn revolver is — verdomd vlug. Indien mogelijk wil ik dat we ze gescheiden nemen — twee van ons voor één man."
      


      
        „Dat zal moeilijk zijn," kwam Scelba tussenbeide. „De boerderij is klein ..."
      


      
        „De hele operatie zal verdomd moeilijk zijn en laat iedereen daar goed aan denken. Welnu, ik wil veel eerder dan zij bij die boerderij zijn..."
      


      
        De Mercedes zwoegde voort, in het stof, slingerde in een kuil, sleepte er zich weer uit en toen zag Petrie een glimp van de gebouwen — een dak waar de helft van de dakpannen misten waardoor het deed denken aan een karkas dat door de gieren tot op het bot schoon gepikt was, een afgebrokkelde muur van bijna twee meterhoog die om de boerderij liep, het nog gave dak van een langwerpige stal. Stof vervaagde het zicht en toen ze dichter bij kwamen, haalde Johnson een mes te voorschijn en wierp Scelba zijn uitgedoofde sigaar uit het raampje. Niemand sprak terwijl ze door een poort in de afgebrokkelde muur kropen, op een groot erf voor de boerderij kwamen en de lage dikke omtrek van een stenen put in het midden van het erf. Het geheel was een nog grotere puinhoop dan Petrie verwacht had; de helft van de muren van de stal was verdwenen en verschafte een omlijst uitzicht op de stof-kom erachter. Als schuilplaats voor de Mercedes was hij waardeloos. „Rij maar naar de achterkant van de boerderij," zei hij. „Ik wil dat die auto uit het gezicht is." Angelo reed langzaam voorbij de stal en aan de achterkant, waar de muur afgebrokkeld was, lagen de stenen her en der verspreid op de grond. „Deze boerderij is waardeloos .. ." begon de Italiaan.
      


      
        „We zullen het ermee moeten doen," snauwde Petrie. „Zet hem af en steek het sleuteltje bij je. Jij gaat met mij mee. Ed, jij en Scelba gaan in de stal..."
      


      
        Langs de weg die de Mercedes gereden had, rende hij naar de voorkant van de boerderij en keek vlug het erf rond. Geen enkele schuilplaats behalve achter het stuk muur dat nog overeind stond — wat de eerste plaats was waar Hauptmann een hinderlaag zou verwachten. Terwijl Angelo zich bij hem voegde, kwam Scelba het erf opgerend. „De put..." begon de capo. „Als de bliksem terug naar de stal!" commandeerde Petrie. De Siciliaan verdween en Petrie rende naar de put, scheen er even met zijn zaklantaarn in. Een ruim negen meter diepe cylindrische trechter zonder weerkaatsing van de bodem. De put was zo droog als oude botten en als schuilplaats waardeloos omdat er geen uitstekende stenen waren. Hij kon nu de motor van de Volkswagen horen terwijl het voertuig over het verschrikkelijke pad naar de boerderij kroop. God zij dank voor één ding: Hauptmann was nog steeds onderweg. „De boerderij, Angelo ..." Het was de enige plaats waar ze dekking hadden. Hij ging voorop en rende vliegensvlug over de oude keien die half onder stof verborgen lagen. De deur van het huis was intact toen hij hem bereikte, maar zodra hij hem aanraakte, viel hij van zijn verroeste scharnieren naar binnen en stortte in elkaar. Poeder van het verrotte hout bestoof de stenen vloer erachter. Hij ging naar binnen, gebruikte zijn zaklantaarn terwijl de Volkswagenmotor achter de muur kuchte en toen zijn weg vervolgde.
      


      
        Het huis rook oud en verrot en er stond geen meubilair in de donkere ruimte; alleen de muren van de kamers stonden nog overeind, de deuren waren verdwenen. Het huis was een schelp. In de achterkamer vond hij het geraamte van een grote vogel op de stenen vloer en de achterdeur zat er nog in; hij deed hem open en zag de Mercedes in de zon geparkeerd staan en liet hem wijd open om een oogje op de auto te houden: als de Duitsers het voertuig onklaar maakten, waren ze verloren. En nu konden ze alleen maar wachten en hopen dat de Duitsers de duisternis van de boerderij zouden binnenkomen terwijl ze nog steeds door de felle zon verblind waren.
      


      
        „Stoppen, Hans! Het staat me hier niet aan."
      


      
        Hauptmann gaf het bevel toen de Volkswagen de ingang in de muur naderde. De chauffeur bracht de auto tot stilstand en zette op een volgend commando de motor af, terwijl Hauptmann met zijn hoofd buiten het raampje zorgvuldig luisterde. Geen geluid van de motor van een auto. Ze moesten toch ergens in de buurt van de boerderij gestopt zijn. Zachtjes deed hij het portier open en stapte uit met het pistool in zijn hand, gebaarde Hans hem te volgen, om over de voorbank te schuiven en aan dezelfde kant uit te stappen. Met zijn ogen zocht hij langs de muur of hij iets zag bewegen.
      


      
        De Italiaan had gelogen toen hij zei dat zijn bestemming Scopana was; in plaats daarvan ging hij dwars door het land om op een of andere weg te komen die hem naar het zuiden zou brengen en niet naar het oosten. Of was deze boerderij een of ander rendez-vous voor spionnen?
      


      
        „Zal ik om deze kant van de muur heen gaan, meneer?" fluisterde Hans terwijl hij zijn machinepistool nog wat steviger vastpakte.
      


      
        „Nee, idioot, we blijven bij elkaar! Blijf vijf passen voor me. We gaan die muur op ..."
      


      
        Ze liepen in de richting van de ingang waarbij ze hun voeten zorgvuldig verplaatsten. Hauptmann vertrouwde de blinde kant van de muur niet, de meest voor de hand liggende plaats voor een hinderlaag voor iemand die hem naderde, en toen ze er vlakbij kwamen, raapte hij een steen op en gooide die. De steen raakte de put en sprong weer terug toen de Duitser om de hoek van de mum-gluurde. Het spelonkachtige gat in de stal en het lege gat van de deur staarden hem aan. „Ze zijn niet hier," fluisterde Hans. Heel even was Hauptmann geneigd het met hem eens te zijn; de boerderij leek zo verdomd verlaten. Vervolgens wenkte hij en liepen ze langs de buitenkant van de afgebrokkelde muur. Toen ze ontdekten, dat het pad bij de boerderij doodliep en ze de verlaten Mercedes zagen, knikte Hauptmann. „Ze raakten in paniek toen ze zagen dat wij hen volgden. Controleer die stal en kom dan naar de boerderij — ze zullen wel van angst in een of ander hoekje zitten te bibberen .. ." Hauptmann onderzocht de auto om zich ervan te overtuigen dat hij leeg was en ging door de achterdeur het huis binnen. Eenmaal binnen wachtte hij tot zijn ogen aan het halfduister gewend waren en onderzocht toen een voor een de kamers beneden. Leeg. Op een dode vogel na. Maar hij paste er wel voor op om alleen naar boven te gaan: zodra de stal gecontroleerd was, kon hij met behulp van Hans de bovenverdieping onderzoeken. Buiten begon hij te twijfelen; sinds ze aangekomen waren, was er geen enkel geluid geweest dat op iemands aanwezigheid wees, dus waren ze misschien nog meer in paniek geraakt dan hij zich gerealiseerd had, en zochten ze al hun weg door de woestenij achter de boerderij. Langzaam liep hij langs de zijkant van het huis waar zijn schaduw hem vooruit ging terwijl hij naar de Mercedes terugging, zijn pistool voor zich uitgestoken, en zijn ogen op het raam boven hem gevestigd.
      


      
        De pijn schoot als een aanval van reumatiek door zijn rug toen hij bij de achterste hoek kwam. De loop van Petrie's geweer kwam met een dreun op zijn rechterhand terecht, schaafde behoorlijk zijn knokkels terwijl hij zijn wapen liet vallen en met zijn linker vuist naar zijn aanvaller stompte. Petrie zag de enorme Duitse officier op hem afkomen, voelde zijn handen zich om zijn rug vastklemmen terwijl de Duitser hem in een brute greep nam en hem met zijn laars achter de enkels deed struikelen, en toen viel hij met het volle ge-gewicht van de Duitser bovenop zich. Voor de tweede keer timmerde de vuist op zijn gezicht terwijl hij de schok van de val met zijn schouder opvingen en naar de hals van de Duitser greep. Hauptmann worstelde nog steeds met Petrie toen Angelo zich over hemheenboog, aan zijn stilet trok dat in de rug van de Duitser zat en het er wat meer naar boven weer instak.
      


      
        Hauptmann werd slap, maar Petrie had toch nog moeite om zich onder het gewicht van het lichaam uit te werken, en toen hij wankelend weer overeind kwam, keek Angelo vol verbazing naar omlaag. „Hij had mijn mes in zijn rug ..."
      


      
        „Mannen hebben wel een halve mijl gelopen met een wond van een stilet," zei Petrie buiten adem. „Laten we vlug naar de stal gaan!"
      


      
        Toen ze die gammele stal binnenkwamen, zagen ze de Duitse chauffeur met een mes in zijn nek uitgespreid op de vloer liggen. „We zijn hier boven," riep Johnson. „Ik zou bovenop hem springen, maar Scelba kreeg hem het eerst te pakken ..." De twee mannen zaten op een hooizolder die via een ladder te bereiken was en de Amerikaan praatte terwijl hij naar beneden klauterde. „Scelba wierp zijn mes — de afstand was een kleine vijf meter, maar hij kreeg het in zijn nek."
      


      
        „Hij had op zijn rug moeten mikken," was Petrie's commentaar.
      


      
        „Ik denk dat hij dat deed, maar toch hebben we geboft!"
      


      
        „Hauptmann is ook dood," vervolgde Petrie vlug. „Nu moeten we de lichamen verstoppen ..."
      


      
        „De put! Dat probeerde ik u al eerder te vertellen," zei Scelba toen hij bij hen aan de voet van de ladder kwam. „Daar zal niemand ze ooit zoeken. Ik zorg wel voor hun lijken terwijl jullie de auto verstoppen."
      


      
        „Hier?" vroeg Johnson twijfelachtig.
      


      
        „Nee," viel Petrie hem in de rede, „ik heb een beter idee. Wanneer de opsporingsploegen komen om naar deze twee te zoeken, moeten ze noch hen, noch de auto vinden. Ed, breng jij om te beginnen die Volkswagen naar het erf ..."
      


      
        Scelba wijdde zich zonder veel poespas aan het opruimen van de lichamen, sleepte ze aan de hielen over de keien tot hij de benen over de rand van de put kon hangen. Hans ging het eerst in de negen meter diepe trechter naar beneden, en omdat hij kleiner was, had de capo met hem geen moeite, maar Hauptmann bleek hardnekkiger te zijn: zijn brede schouders bleven in de hals van de put steken, weigerden zich te bev/egen terwijl Scelba hevig transpirerendbij het werken in de hitte van de zon, aan het in elkaar gezakte lichaam draaide en duwde. Al vloekend om het probleem stapte hij over de muur, pakte een groot stuk rots en ging terug om de aanval te hernieuwen. Hij bracht de rots hoog boven zijn hoofd en dreunde hem toen uit alle macht naar omlaag. De rots kwam op het obstakel terecht en zijn handen lieten los toen obstakel en rots naar de bodem van de diepe trechter verdwenen. De volgende vijf minuten was hij bezig met nog meer stukken rots de put in te gooien, net zolang totdat de bodem bedekt was, zodat iedereen die naar omlaag tuurde, niets anders dan stenen zou zien. En toen hij zijn lugubere taak verricht had, was ook de Volkswagen verdwenen.
      


      
        Het voertuig was door Johnson het erf opgereden en was, onder Petrie's aanwijzingen, dicht onder de overhellende muur geparkeerd. Vervolgens had Angelo een bandenlichter uit de Mercedes als een geïmproviseerde koevoet gebruikt, wrikte aan het stuk gereedschap tot de muur wankelde en zich in zijn volle omvang met veel lawaai op het geparkeerde voertuig stortte. Tien minuten werkten de vier mannen koortsachtig, stapelden steeds meer stenen op de nog zichtbare delen van de auto totdat hij helemaal begraven was onder een stenen muur die door de tand des tijds in elkaar gestort leek te zijn. „We zijn hier veel te lang mee bezig geweest," merkte de Italiaan op terwijl hij zijn smerige handen aan een lap afveegde en het resultaat in ogenschouw nam.
      


      
        „Dat ben ik niet met je eens," zei Petrie. „Tot dusver zijn deze auto en die twee dode Duitsers het enige bewijs dat wij op het eiland zijn. Als zij waren gevonden, zou er over heel centraal Sicilië alarm geblazen worden, maar ergens geloof ik niet dat ze gevonden zullen worden."
      


      
        De hoofdweg was verlaten toen zij langs het pad door een nieuwe stofwolk terugreden, maar Petrie voelde zich pas echt opgelucht toen ze hem bereikt hadden en weer in oostelijke richting gingen.
      


      
        Veldmaarschalk Kesselring kauwde op een druif terwijl hij de telefoon in zijn hand hield en staarde humeurig uit het open raam waar het stralende zonlicht op de binnenplaats eronder scheen. De wolken waren niet langer boven Napels en de Geallieerde verkenningsvliegtuigen zouden wel weer in actie komen. Daar de lijnkraakte, drukte hij de hoorn dichter tegen zijn oor en de commandant van de Luftwaffe-basis begon aan de andere kant te spreken. „Wilt u weer de positie van de 29ste Pantserdivisie weten, meneer?"
      


      
        „Ja! Er zijn moeilijkheden met de verbindingen en ik kan Rhein-hardt niet bereiken. Heeft een van je vliegtuigen contact gekregen?"
      


      
        „Een half uur geleden. Een van onze jongens zag een colonne tanks even ten zuiden van Formio ..."
      


      
        „Bedoel je dat de wolken opgetrokken zijn?" vroeg Kesselring gespannen.
      


      
        „Nee, meneer! Het was zuiver toeval dat mijn piloot ze zag. Er was heel even een opening in een zware wolkenbank die zich meteen weer sloot. Ik betwijfel het of vijandelijke vliegtuigen hen nog zullen zien."
      


      
        „Hoe luiden de weerberichten voor die streek?"
      


      
        „Aanhoudend zware bewolking tot het vallen van de avond. Zal ik u waarschuwen als we Rheinhardt weer zien?"
      


      
        „Ja, Honneger. Houd contact. Formio zei je?"
      


      
        „Dat is een klein dorpje in het zuiden van Calabria ..."
      


      
        „Dat weet ik. Goedendag!"
      


      
        Nadat hij de hoorn neergelegd had, liep Kesselring vlug naar een tafel aan de muur en bestudeerde de kaart. Ja, Formio lag precies waar hij dacht dat het was, een verdomd eind naar het zuiden. De gesaboteerde brug moest in recordtijd vervangen zijn en Claus Rheinhardt deed zijn reputatie eer aan van de zich het snelst verplaatsende divisie-commandant van de Wehrmacht te zijn. Eigenlijk overtrof hij die reputatie: in dit tempo zou de 29ste Pantser om acht uur 's avonds al bij de Straat van Messina zijn. Het punt was nu of hij Claus meteen naar Messina moest sturen zodra het donker werd.
      


      
        In gedachten verzonken liep Kesselring langzaam de enorme kamer rond. Hij was ervan overtuigd dat Sicilië het volgende doel van de Geallieerden was, wat die dwazen op het hoofdkwartier in Oost-Pruisen ook mochten denken, en hij kwam in de verleiding om het bevel te sturen dat de Cariddi meteen van Messina moest oversteken en in Giovanni, de haven op het vasteland, op Rheinhardt wachten. Maar dat zou gevaarlijk kunnen zijn: als de Gestapo zag wat er gebeurde zouden ze ogenblikkelijk het hoofdkwartier inlichten. Nee, hij zou nog een paar uur langer wachten, tot Rheinhardt dichter bij de Straat was. Tot 7.30 p.m.
      


      
        „Het doel wacht nog steed op je in Messina," zei Angelo in antwoord op Petrie's vraag. „Met al haar vier duizend bruto ton. Zoals je weet hebben jullie bommenwerpers vijf van onze zes trein-pon-ten doen zinken, maar dat was voordat de zeven honderd kanonnen geplaatst waren om de Straat te verdedigen. Ik geloof niet dat ze er nü zo door zouden kunnen komen."
      


      
        „Daarom doen wij het," zei Petrie tegen hem. Het was een opwindend gevoel om over de hoofdweg te racen, voort te snellen over de glinsterende vlakte, na de teleurstelling van in de Fiat voort te kruipen, na de doodvermoeiende wandeling naar Puccio. Gelukkig waren er geen verdere woordenwisselingen meer geweest tussen Angelo en Scelba, en achterin de Mercedes zat de maffialeider rustig zijn sigaar te roken en Johnson, moe, en niet genoodzaakt ergens op bedacht te zijn, als in een hypnotische trance was, terwijl de auto steeds verder naar het oosten reed. Het eentonige van de eindeloze vlakte had ook een bijdrage geleverd aan het sussen van de zintuigen van de Amerikaan, maar in de verte veranderde het landschap; daar doemden in een waas de hoge bergen van de Nebrodi op, de getande toppen die als eilanden in een nevelachtige zee leken te drijven.
      


      
        „Majoor Petrie!" Scelba bewoog zich en het warme leer kraakte onder zijn omvang terwijl Angelo's gezicht verstrakte en Johnson, die op het punt van inslapen was, moeizaam zijn ogen open deed.
      


      
        „Ergens langs de weg, of wanneer we in Scopana zijn, moet ik even opbellen."
      


      
        „Geen getelefoneer!" kwam Angelo gedecideerd tussenbeide. „We moeten nu geen enkel contact meer hebben met iemand aan deze kant van Messina."
      


      
        „Benzine!" riep Johnson uit. „We hebben niet genoeg meer om in Messina te komen."
      


      
        „Dat weet ik! Toen Majoor Petrie mij belde ben ik meteen uit Scopana vertrokken en er was geen tijd om bij te vullen. Maar dat is geen probleem — ik heb voorraad in Scopana, en we tanken wanneer we daar zijn."
      


      
        „Dan kan ik bellen terwijl u voor benzine zorgt," zei Scelba effen.

      


      
        „Geen getelefoneer! De carabinieri heeft al eerder telefoons afgetapt. Het gesprek in Puccio was noodzakelijk — en dat was het laatste!"
      


      
        Petrie luisterde naar het argument zonder zich ermee te bemoeien: het was wel goed dat ze wat van hun gal uitspuwden zolang dat niet al te bar en boos werd. Na een scheldpartij zou de spanning tussen de beide mannen wat verminderen. Het was slechts een geringe hoop en Scelba's volgende woorden droegen er niet toe bij de psychologische verhitting die zich ontwikkelde, te verminderen. „Ik begrijp het al," zei hij ironisch. „U bent ervan overtuigd, dat u uw vrienden in uw eentje in het havengebied kunt krijgen."
      


      
        „De plannen zijn al gemaakt."
      


      
        „Gebaseerd op de gedachte dat alleen de carabinieri de ingang tot het dok van de Cariddi bewaakt?"
      


      
        „Zo liggen de kaarten," snauwde Angelo. „De Cariddi is een Italiaans vaartuig en de autoriteiten zullen geen inmenging van de Duitsers dulden. Commandant Baade heeft dat een keer geprobeerd en die moest toen een duik in de Straat nemen!"
      


      
        „Maar de spanning wordt steeds groter," hield Scelba vol. „Binnenkort wordt een noodtoestand afgekondigd en dan kunnen de Duitsers de beveiliging van de havens gaan versterken."
      


      
        „Wanneer die er zijn, zullen wij dat weten," antwoordde Angelo koppig. „En misschien wil je nu je mond houden om die sigaar te roken terwijl ik me op het rijden concentreer!"
      


      
        „Wanneer we er zijn is het misschien te laat..."
      


      
        „Majoor Petrie!" Angelo sprak nu Engels zodat de capo hem niet zou kunnen verstaan. „Ik geloof niet dat het verstandig is om die man te laten opbellen."
      


      
        „Misschien kunnen we beter even vragen wie hij wil bellen en waarom," stelde Petrie in het Italiaans voor. „Scelba, wat was je van plan?"
      


      
        „Het zal een heel gevaarlijke operatie zijn om u in het dok van de Cariddi te krijgen," begon de capo, waarmee hij de nadruk legde op de omvang van de dienst die hij verleende. „U bent al heel wat uurtjes op uw schema achter, dus wanneer u aankomt moet alles klaar zijn. Er mag geen oponthoud zijn. Is dat akkoord?"
      


      
        „Akkoord," zei Petrie.

      


      
        „Dan is het noodzakelijk dat ik van te voren een man bel om maatregelen te treffen."
      


      
        „Wat voor maatregelen?"
      


      
        „Er zijn drie verschillende methoden die we zouden kunnen gebruiken ..." Scelba's stem werd vaag. „Alleen mijn mannen in Mes-sina weten hoe de huidige situatie is, daarom stel ik voor de beslissing aan hen over te laten ..."
      


      
        „Jij hoeft ons niets te vertellen!" Angelo gromde terwijl hij inhield om een ezelwagen te passeren.
      


      
        „Wacht even!" Petrie's stem was scherp. „Ik zal er tot Scopana over nadenken, en dan beslis ik. Wanneer we eenmaal in Messina zijn, Angelo, kunnen we ons geen fouten veroorloven, hebben we geen tijd te verliezen." Daar liet hij het bij. Het was duidelijk dat Scelba erop gebrand was alle mogelijke eer voor zijn hulp te krijgen, maar hij wilde niet het risico lopen de samenwerking met de capo te moeten missen. Ook was het duidelijk dat Angelo de maffialeider dusdanig wantrouwde dat hij, als het aan hem gelegen had, hem met alle plezier uit de rijdende auto gegooid zou hebben. Als reactie op zijn teleurstelling drukte de Italiaan het gaspedaal nog dieper in. De wijzer van de kilometerteller schoot nog verder door en op de achterbank keek Johnson verbaasd naar buiten toen als in een waas een stenen muur langs hem voorbijschoot. Petrie droogde zijn handen aan het jasje dat op zijn schoot lag; als Angelo op deze manier bleef rijden, zouden ze binnen enkele minuten weer drijfnat zijn.
      


      
        „Die neef waar jij het over had," zei hij, zijn woorden dusdanig formulerend dat Scelba er geen idee vaö zou hebben dat hij over een mafiusi sprak, „woont toch niet in Scopana, wel?"
      


      
        „Ja. Hij is de man die me aan extra benzine kan helpen. Maakt u zich daar zorgen over?" vroeg hij scherp.
      


      
        „Heeft die neef nog andere vrienden in Scopana?" vroeg Petrie.
      


      
        „Ja, verscheidenen." Angelo schakelde over op Engels. „Het huis is het hoofdkwartier van de maffia-organisatie van de provincie. Doet dat er wat toe?"
      


      
        „Waarschijnlijk niet."
      


      
        Maar het kon er wel wat toe doen. Petrie dacht koortsachtig na, probeerde om de hoek te kijken, het volgende gevaarlijke punt tevoorzien. Deze eigenschap had Parridge lang geleden al bij Petrie opgemerkt, een eigenschap die hem boven de andere officieren van het Felucca Boat Squadron had doen uitsteken — de gave om met het ene oog het heden in de gaten te houden en met het andere de zeer nabije toekomst. Van wat Scelba hem er in Palermo over verteld had, dacht Petrie, werd de jacht op de ondergrondse maffia intenser, en aangezien er een maffia factie voor de provincie in Scopana was, zou de carabinieri hun aandacht wel eens op dat huis kunnen vestigen. Maar ze hadden meer benzine nodig en dat konden ze alleen maar daar vandaan halen. Hij vouwde zijn nylonkaart open, spreidde hem uit en bestudeerde hem een paar minuten.
      


      
        „Wat is dit kleine spoorlijntje dat achter Scopana tussen de bergen loopt?"
      


      
        „Dat is een enkelspoor, een heel oud lijntje, zelfs voor Sicilië." Angelo fronste en keek door de voorruit naar iets in de verte. „Hij loopt door Sala langs het nieuwe grote Duitse wagenpark dat ik onlangs naar Tunis gerapporteerd heb, en dan naar Enna, waar het Duitse hoofdkwartier is gevestigd."
      


      
        „En wij hebben het waarschijnlijk gebombardeerd."
      


      
        „Nee, het wordt nog steeds gebruikt. Ze gebruiken het dag en nacht om troepen tussen Enna en de omgeving van Scopana te vervoeren. Ook dat heb ik gerapporteerd, maar uw vliegtuigen hebben het blijkbaar te druk gehad om zich daarmee te bemoeien. Dat voertuig vóór ons is een Duitse staf-auto ..."
      


      
        „Met een motor-escorte."
      


      
        De atmosfeer van slaperige vermoeidheid verdween, Johnson controleerde zijn revolver, Petrie greep naar de gereedschapstas onder de bank en haalde er een pantservuist uit, en gaf de Mauser over zijn schouder aan de Amerikaan. „Hou hem voorlopig bij je, Ed, in geval je hem door de achterruit moet gebruiken. Eerst de motorrijders, dan de bestuurder van de auto." Hij draaide zich half om, om zijn woorden meer kracht bij te zetten. „Maar denk eraan — in dit stadium moeten we als het enigszins mogelijk is moeilijkheden vermijden. Alleen vuren wanneer het moet!"
      


      
        „Begrepen!" Johnson haalde het magazijn eruit, controleerde het en duwde het weer terug. „Zouden we hem niet beter voor ons uit kunnen laten gaan?"
      


      
        „Daar hebben we geen tijd voor, Ed. We moeten een maximale snelheid aanhouden zolang dat mogelijk is." Hij keerde zich weer om en keek weer door de voorruit. „Ja, Angelo. Erlangs!"

      


      
        De Duitse staf-auto die met een forse snelheid nog geen honderd meter voor hen reed, werd geflankeerd door motorrijders, en met elkaar namen ze de hele weg in beslag. Een van de motorrijders die de zware auto hoorde aankomen, keek om en wuifde de Mercedes terug. „De groeten!" snauwde Petrie. „Toeter naar ze." Angelo ging langzamer rijden en liet voortdurend met korte tussenpozen de claxon horen. De motorrijder draaide zich weer om, wees naar de staf-auto en wuifde hen weer nijdig terug. „Volhouden," zei Petrie, „ze moeten opzij!" Angelo keek twijfelachtig naar Petrie terwijl hij bleef claxoneren, maar Petrie negeerde zijn blik. Het laatste dat wel van een geallieerd sabotage-team verwacht zou worden, was dat het luid toeterend achter een vijandelijke staf-auto zou rijden — en ze waren al zo laat!
      


      
        De motors en de staf-auto behielden hun positie en Angelo hield zijn hand op de toeter terwijl de twee voertuigen over de weg voortsnelden. Petrie's ogen vernauwden zich toen de linker motorrijder met één hand reed en de holster-flap openmaakte; maar even later kwam er een hand uit de auto die een kort gebaar maakte. Wie zou er in hemelsnaam in zitten? Petrie vroeg het zich af en toen, als reactie op het handgebaar, versnelde de linker motorrijder zijn vaart en draaide voor de staf-auto, en weer wuifde de hand. Terwijl hij vocht van zijn voorhoofd veegde, draaide Angelo aan het stuur en trok op langs de staf-auto en terwijl ze naast elkaar reden, keek hij even in het andere voertuig. Christus! Achterin zat niemand. Voorin, naast de chauffeur, salueerde een geüniformeerde Duitse officier naar hem. Angelo beantwoordde de groet automatisch terwijl Petrie iets uit zijn mondhoek zei: „Wat is er?"
      


      
        „Dat is generaal Ganzl, de Duitse staf-chef in Enna! Hij is het brein achter de verdediging van Sicilië." Die woorden namen slechts enkele seconden, de Mercedes was nog steeds naast de staf-auto en Petrie greep de granaat onder zijn jasje vast. Een vlugge worp uit het raam... „Ervoor!" zei hij onmiddellijk. De Mercedes trok op tot voorbij de motorrijder en schoot vooruit over de verlaten verkeersweg. Achterin zat Johnson's hand als aan de Mauser vastgeplakt, zijn hele lichaam kaarsrecht door de gespannen spieren. „Zo'n kans krijgen we nooit weer," zei hij. Petrie gaf geen antwoord: een onderdeel van een seconde, toen Angelo de naam zei, hadden zijn vingers zich vaster om de pantservuist geklemd, maar niet meer dan een onderdeel van een seconde. Ze waren naar Sicilië gekomen om een trein-pont tot zinken te brengen, niet om een generaal te doden. „Beleefde vent," zei hij terwijl hij achterom keek en de stafauto in de verte vager zag worden. „En hij moet de Enna-richtlijnen gelezen hebben wat betreft beleefdheid aan de dag leggen tegenover bondgenoten."
      


      
        „We zitten in een Duitse auto," herinnerde Angelo hem.
      


      
        „Met Italiaanse nummerborden. En Ganzl is goed — hij zou zo'n klein detail opmerken."
      


      
        Ze hadden een vrij grote afstand afgelegd, toen een militaire colonne hen volkomen tot stilstand bracht. Ze zagen hem aankomen, uitgespreid over de volle breedte van de weg; een eindeloze rij tanks, trucks en kanonnen, en dank zij Angelo's tegenwoordigheid van geest vermeden ze hem. Terwijl hij het stuur omgooide, gingen ze via een smal pad van de hoofdweg af, vervolgens reed hij langs de helling verder naar beneden naar een opgedroogde rivierbedding, een heuveltop van de aankomende colonne verwijderd. Daar wachtten ze een hele tijd, door de oever van de rivier verborgen voor de colonne, maar open en bloot voor de gloed van de aan de hemel dalende zon, langzaam smeltend terwijl ze zwijgend zaten omdat niemand in die vreselijke hitte energie tot praten had. Toen vervaagde het geronk van de vijandelijke motoren boven hen. Petrie liep naar de verkeersweg, zag dat hij verlaten was en binnen enkele minuten reden ze in volle vaart naar het oosten.
      


      
        Ze kwamen nu in de buurt van Scopana en Petrie bestudeerde de kaart weer, terwijl Angelo door een dal reed met aan weerszijden berghellingen; op die kale berghellingen klemden kleine dorpjes zich wonderbaarlijk hoog vast in de avond nevel, zó hoog, dat je je afvroeg hoe men daar ooit kon komen, maar Petrie keek niet uit naar het landschap toen hij zijn vraag stelde.
      


      
        „Die enkelsporige trein die troepen van Enna naar Scopana brengt — neemt die soldaten mee terug naar Enna?"
      


      
        „Nee, hij gaat leeg terug."

      


      
        „Weet je het zeker?"
      


      
        „Ja. Ze brengen troepen naar Enna, laten die daar en de trein gaat weer leeg terug. Ik had het een paar uur geleden nog met mijn neef in Scopana over die trein." De Mercedes reed langs twee schaapherders die langs de kant van de weg met hun kudde in de gloeiende zon liepen. Terwijl ze de kleine processie passeerden, hoorde Petrie het vage geklingel van belletjes.
      


      
        „Dus wanneer het teruggaat naar Sala en Enna is alleen de bemanning aan boord?"
      


      
        „Slechts één man... de bestuurder. In oorlogstijd is hij ook stoker." Angelo wierp een blik op zijn metgezel. „Bent u in die trein geïnteresseerd?"
      


      
        „Hoe vaak gaat hij?" vroeg Petrie, de vraag van de Italiaan negerend.
      


      
        „Ongeveer ieder uur, zou ik zeggen. Zoals ik al eerder verteld heb, is het een pendeldienst en ze laten hem de hele nacht rijden. Er zijn voortdurend twee treinen in gebruik — omdat de lijn een enkelspoor is, wacht die uit deze richting op een rondlopend zijspoor ongeveer halverwege Enna tot de andere gepasseerd is. Waarom die grote belangstelling voor de trein, wanneer we benzine in Scopana kunnen krijgen en aan een stuk naar Messina kunnen rijden?"
      


      
        „Een kwestie van vooruitzien," antwoordde Petrie vaag en besloot toen om toch een iets nadere uitleg te geven. „Om te beginnen kunnen er zich in Scopana moeilijkheden voordoen als de autoriteiten naar jouw vrienden gaan zoeken. En als een van de gevangen genomen agenten doorslaat wanneer hij ondervraagd wordt, kan hij over jou en deze auto vertellen. Stop even, Angelo, ik wil even iets controleren."
      


      
        Toen de auto gestopt was, wees Petrie met zijn duim een piek op de kaart aan. „De benzine die we nog hebben, zou ons tot ongeveer hier kunnen brengen, niet waar?"
      


      
        „Bedoelt u Scopana Halt? Het eindpunt van de spoorbaan? Maar we hebben transport en ik geloof nog steeds ..."
      


      
        „Beantwoord mijn vraag, Angelo! Als we ons bij de Mercedes houden, waarschijnlijk wel. Maar ik heb het gevoel dat we binnenkort wel eens pech kunnen krijgen."
      


      
        „Met de benzine die we nog hebben, kunnen we nog net bij Scopana Halt komen. U denkt aan het Duitse wagenpark in Sala?"

      


      
        „Iets dergelijks was bij me opgekomen," gaf Petrie toe terwijl Johnson tussen hen in voorover leunde om op de kaart te kijken.
      


      
        „Bedoel je dat je een Moffen-truck wilt kapen?" vroeg de Amerikaan.
      


      
        „Kijk, Ed ..." Petrie draaide zich wat om en keek de twee mannen op de achterbank aan. „We zijn dusdanig op het schema achter dat we het misschien moeten riskeren om af te slaan naar de weg langs de kust waar we in volle vaart rechtstreeks naar Messina kunnen rijden. Voorlopig gaan we richting Scopana."
      


      
        „Daar zullen we met vijf minuten zijn," zei Angelo terwijl hij de auto weer startte. Vijf minuten later stopten ze op aandringen van Petrie in Pollazzo, een klein dorpje, en telefoneerde Scelba vanuit een café met Messina. Terwijl ze zaten te wachten trommelde Angelo woedend met zijn knokkels op het stuur. „We verknoeien kostbare tijd,", klaagde hij uiteindelijk. „U had mij met hem mee moeten laten gaan om te horen wat hij zei."
      


      
        „En Scelba laten weten dat we hem niet vertrouwen?"
      


      
        „Dat doe ik ook niet! Hij is de machtigste mafiusi van het eiland..."
      


      
        „Dat is waarom ik hem uitgekozen heb om ons erheen te brengen," antwoordde Petrie rustig. „Daar is hij..." De capo klauterde naast Johnson op de achterbank en keek met opzet niet naar de Italiaan terwijl hij hen vertelde dat hij verbinding had gekregen, dat alles klaar zou zijn wanneer ze in Messina kwamen. Angelo gromde, schakelde driftig en reed snel Pollazzo uit. De spanning in het voertuig steeg terwijl de Mercedes naar het eind van de lange vallei reed en Scopana in zicht kwam, een groot dorp dat halverwege de berghelling lag, de opeengehoopte daken wazig in de avondnevel. Ze waren heel dicht bij hun bestemming toen Petrie zich voorover boog en Angelo vaart minderde terwijl zijn handen het stuur stevig vastgrepen: de staart van een carabinieri-colonne verdween op het zijpad dat afsloeg van de hoofdweg naar Scopana. Petrie reageerde zonder te aarzelen: „Rij rechtdoor — naar Scopana Halt!"
      

    

  


  
    
      


      9. VRIJDAG 7.30—8.30 P.M.



      
        Het was schemerig, bijna donker, een warme paars-zwarte duisternis, en door dat sombere bewoog de kleine trein zich voort als een uitgegroeide glimworm: de locomotief hijgde astmatisch terwijl hij wolken vuile rook de lucht in braakte. Ze zagen hem van achter een stapel rotsblokken waar ze de Mercedes verlaten hadden, vanaf de top van een helling die neerkeek in een diepte waar de spoorlijn eindigde en waar een locomotievenloods aan het eind van een kort zijspoor stond. De trein bestond uit twee kleine rijtuigen voor passagiers en een goederenwagon die hij voor zich uit duwde. De rijtuigen waren verlicht — een ongelooflijke nalatigheid met het oog op de veiligheid — en zaten stampvol met carabinieri — en Petrie vermoedde dat er in de open metalen wagon nog meer mannen waren, maar in het afnemende licht kon hij daar niet zeker van zijn. De locomotief was niet een van de nieuwste modellen, de schoorsteen was een lange smalle trechter; vanaf de helling zag hij in de gloed van de ketel glimpen van de machinist toen de trein langs hen reed, verstijfde toen het treintje vaart verminderde en dichtbij het zijspoor stopte met een indrukwekkend gesis van stoom. „Eerste moeilijkheid," fluisterde hij tegen Johnson. „Er is dit keer een machinist." Deuren werden open gesmeten en mannen in uniform verlieten de rijtuigen, klauterden naar beneden vanuit de wagon en stelden zich op met bepakkingen op de rug terwijl in het halfduister bevelen werden geschreeuwd. Binnen enkele minuten marcheerde een colonne mannen te voet met de geweren aan de riem over de schouder op weg naar een bergpas.
      


      
        „Die pas loopt door naar een kamp buiten Scopana," fluisterde Angelo. „We zullen wachten tot ze verdwenen zijn en dan maar hopen dat de machinist meewerkt."

      


      
        „En de stoker — heb je niet gezien dat er dit keer twee waren?"
      


      
        „Als die niet willen meewerken, kan ik dat kleine monster van een locomotief zelf wel aan," zei Johnson rustig.
      


      
        „Maak je grapjes?" vroeg Petrie scherp.
      


      
        „Niet helemaal. Toen ik bij de Grens Patrouille was, ging ik soms naar mijn collega aan de andere kant, in Mexico. Ze hadden daar een treintje dat vlak langs de grens liep en ik ging zo nu en dan met de machinist mee wanneer we oversteekplaatsen controleerden. Hij liet me zien hoe het verdomde ding werkte." Johnson grinnikte in de duisternis. „Maar ik heb nooit een schriftelijke verklaring voor die prestatie gekregen!"
      


      
        Met steeds groter wordende spanning wachtten ze achter de rotsblokken terwijl ze naar de wegstervende voetstappen van de zich verwijderende colonne luisterden die de bergpas inging. Het zou waanzin zijn iets te ondernemen voordat de colonne buiten het gehoor was en Petrie hoopte dat de bemanning van de trein niet naar Sala zou teruggaan voordat zij uit hun schuilplaats te voorschijn konden komen. De stoker was in de locomotievenloods verdwenen, maar de machinist stond beneden hen, veegde met een zakdoek zijn voorhoofd af en vervolgens droogde hij er zijn handen aan af. Hij was nog niet naar de ketel teruggegaan en het was duidelijk, dat hij even uitrustte voordat hij aan de terugreis begon. Bij de gloed van de vuurkist kon hij negen meter beneden hem de man gadeslaan die met zijn voeten stampte, zijn neus snoot en zijn armen uitstrekte. „Ik moest maar naar beneden gaan en proberen hem te grijpen," stelde Johnson voor. „Ik heb het gevoel, dat hij ieder moment terug kan gaan."
      


      
        „Laten we samen gaan," zei Petrie. „En wat er ook gebeurt, niet schieten. Het geluid van een schot zou op een avond als deze mijlenver in de omtrek te horen zijn..."
      


      
        „Het is beter dat ik naar beneden ga," kwam Angelo tussenbeide. „U bent als boer gekleed en de machinist heeft daar misschien een hekel aan. Het is hier eenzaam en mijn kleding zal hem geruststellen."
      


      
        Scelba sprak kortaf en verbaasde hen allemaal. „Ik ga met Gambari mee. Iemand moet die stoker in de gaten houden en bovendien spreek ik de taal." Hij greep in zijn jaszak en produceerde een mes in een schede, haalde het wapen, een mes met een kort, breed lemmet, uit de hoes en stopte het in zijn mouw.

      


      
        „Dus wij gaan samen?" zei Angelo.
      


      
        „Wat ga je hem vertellen?" vroeg Petrie.
      


      
        „De waarheid — gedeeltelijk. Die klinkt bijna altijd overtuigend. Ik ben een advocaat uit Messina en in Scopana stond ik plotseling zonder benzine. Daarom ben ik hierheen gelopen, in de hoop een trein naar Enna te vinden waar ik een dringende afspraak heb. Kan ik uw revolver lenen, kapitein Johnson? Die is kleiner dan mijn Luger die ik u zal geven. Dank u."
      


      
        „We hebben die treinbemanning nodig," waarschuwde Petrie hem, „doe dus rustig aan."
      


      
        „Als dat mogelijk is," antwoordde Angelo. „En ik hoop, dat geen van die soldaten tot de ontdekking komt, dat hij iets vergeten heeft en ervoor terugkomt."
      


      
        „Wij houden julüe vanaf hier gedekt. Succes."
      


      
        De Italiaan haalde zijn schouders op. „Het zijn maar twee mannen." Met Scelba achter zich, zocht hij een weg langs de helling onder de beschutting van andere rotsen en hield een oogje op de machinist beneden. De Siciliaan rookte een sigaret terwijl hij het enkelspoor op en neer üep, en Angelo vermoedde dat hij, wanneer zijn sigaretje op was, de stoker zou roepen om naar Sala terug te gaan. Aangekomen bij een plek waar de helling gemakkelijk te nemen was, begonnen ze aan hun afdaling door de heldere paarse schemering, een dusdanig onwezenlijk licht, dat de heuvels bedekt schenen te zijn met afgedekte vuren. Eraan denkend hoe ver geluid zich op dit uur van de dag kan verplaatsen, zetten ze hun voeten voorzichtig neer terwijl ze afdaalden en de cicades hun scherpe klikkende geluidjes gaven. Bij het spoor aangekomen, trok Scelba Angelo aan zijn mouw en fluisterde: „Ik ga naar de locomotievenloods aan de andere kant van de trein en handel met de stoker af."
      


      
        Angelo knikte en de maffialeider verdween. Nu zou het lastigste deel komen.
      


      
        Vreemd genoeg had de machinist de lampen in de rijtuigen latenbranden die waarschijnlijk door de troepen aangedaan waren zodat ze tijdens de vervelende reis konden kaarten.. Een typische Sici-liaanse nalatigheid, dacht Angelo terwijl hij de Glisenti revolver in zijn zak aanraakte en rustig langs de spoorbaan liep. Hij was vlak bij de machinist toen de man zich omdraaide, hem zag, zijn sigaret liet vallen en een hand omhoog bracht om op de bok te klimmen. „Wacht even," riep Angelo uit. De Siciliaan weifelde, greep naar iets op de bok en produceerde een gevaarlijk uitziende koevoet. Vlak achter de gloed van de vuurkist dansten vuurvliegjes in de duisternis terwijl de Italiaan op een halve meter afstand van de machinist bleef staan. „Dat is niet nodig," zei hij vlug. „Ik moet dringend naar Enna — kunt u mij een lift geven? Ik zal u natuurlijk voor de reis betalen." Een extraatje voor de machinist, dacht hij. Maar de Siciliaan, een zware man met een onaangenaam gezicht, schudde zijn hoofd terwijl hij de koevoet dreigend beetpakte.
      


      
        „Deze trein is door het Duitse hoofdkwartier in Enna gevorderd en is alleen voor militair gebruik. En dit keer stop ik in Sala."
      


      
        „Sala is prima," zei Angelo rustig. „Daar vandaan kan ik proberen ander transport naar Enna te krijgen. Het is werkelijk heel dringend — mijn auto staat met panne in Scopana en daar zeiden ze dat ik misschien geluk had wanneer ik hier kwam ..."
      


      
        „Ze hebben u verkeerd ingelicht."
      


      
        „Een lege trein en slechts één passagier. Maar ..." Angelo haalde met zijn linkerhand zijn portefeuille te voorschijn.
      


      
        „U kimt het geld houden," zei de machinist agressief. „U kunt niet met mijn trein mee — die is alleen voor militairen. En nu moet ik gaan." Hij draaide zich om om op de bok te klimmen en schreeuwde over de voetplaat naar de locomotievenloods. „Enrico!"
      


      
        Het was hopeloos. Angelo realiseerde zich dat de man wist dat hij een Italiaan was en veel Sicilianen hebben een grondige hekel aan mensen van het vasteland. Terwijl de machinist aanstalten maakte om op de bok te klimmen, haalde Angelo de revolver te voorschijn, maar de Siciliaan zag het, sprong naar beneden en kwam met de koevoet op hem af. Angelo deed een paar passen achteruit, zwaaide met het wapen en de loop raakte de kaak van de machinist. Suizebollend liet de Siciliaan de koevoet vallen, wankelde, en viel achterover, waarbij hij met een dreun op zijn achterhoofd op devoetplaat terechtkwam. Te laat hoorde Angelo het schrapen van een laars over metaal, keek omhoog en zag de stoker dreigend boven hem opdoemen met een schop hoog in de lucht om die op zijn hoofd te doen belanden. De stoker wankelde alsof hij niet zeker wist of hij wel zou aanvallen, zakte op de voetplaat in elkaar en de schop viel kletterend naast de spoorbaan zonder enige schade aan te richten. Achter de ineengestorte figuur knielde Scelba neer, gebruikte beide handen om het mes te grijpen en het uit de rug van de dode stoker los te wrikken, veegde het lemmet af aan Enrico's kiel en stak het in de schede. „De machinist?" vroeg hij. „Is dat geregeld?" Angelo boog zich over het lichaam dat naast de rails lag, voelde de pols en schudde zijn hoofd. Terwijl ze daar in de gloed van de vuurkist stonden, wilde hij de anderen een teken geven om naar beneden te komen, maar die klauterden al langs de helling omlaag. „Het spijt me," zei hij terwijl hij de Glisenti aan Johnson teruggaf en de Luger ervoor terugkreeg, „maar we moesten ze allebei doden. Ze waren zo stom om ons te haasten."
      


      
        „We hebben het gezien," antwoordde Petrie. „Het belangrijkste is dat alles rustig ging." Hij keek naar Johnson. „Nu ben jij aan bod, Ed. De ketel produceert stoom, dus zie maar wat je ermee kunt doen. Scelba, wil jij Angelo even helpen om die lichamen naar die loods te brengen terwijl ik in de trein kijk?" Hij liet Johnson op de bok achter, die aandachtig naar de bediening stond te kijken en liep de trein langs. De twee kleine rijtuigen waren ongelooflijk oud en hadden aan beide uiteinden een klein balkonnetje met metalen stangen. Hij klom op het achterbalkon van het tweede rijtuig, duwde een deur open en ging naar binnen, waar hij zich afschuwelijk onbeschut voelde in al het licht. Maar hij bedwong de neiging om de lichten uit te doen in geval ze nog steeds door de marcherende colonne gezien zouden kunnen worden.
      


      
        Een smal looppad scheidde de banken van elkaar, waarvan er twee aan iedere kant waren en in het midden van het eerste klas rijtuig zag hij een klein hokje waarin een w.c. was. Toen hij op het achterbalkon stapte dat uitkeek op de kolenwagen, bewoog de trein plotseling, reed enkele meters naar voren en kwam schokkend tot stilstand waardoor hij bijna van het balkon geslingerd werd. Veelbelovend, heel goed; Ed kreeg hem in de hand. Hij sprong eraf enliep langs de bok terwijl de Amerikaan hem toeriep: „Wat verwachtte je in hemelsnaam? Casey Jones?" De wagon voor de locomotief was groot en had hoge schuine zijkanten en toen hij op een buffer klom om erin te kijken, zag hij een smeerboel van kolengruis vermengd met iets wits dat cementpoeder had kunnen zijn. Dat verklaarde waarschijnlijk waarom sommige officieren zich afgeklopt hadden voordat ze zich opstelden om weg te marcheren. Terwijl hij weer op de grond sprong, kwam Angelo uit de loods, gevolgd door Scelba.
      


      
        „Ik dacht dat ik de locomotief hoorde bewegen," riep de Italiaan uit.
      


      
        „Dat deed je ook — in de verkeerde richting."
      


      
        Petrie klauterde op de voetplaat waar Johnson met de bediening hanneste en zei: „Ik houd niet van opscheppen, maar ik geloof dat ik het monster wel aan kan. Dat is de regelaar — dit is de afsluiter. Hij lijkt vrij aardig op die oude Mexicaanse rammelkast waar ik een keer mee heb gereden."
      


      
        „Waarschijnlijk door dezelfde firma gemaakt. Museum Stukken, N.V." Met de schop groef Petrie een gat in de berg steenkool dat over de achterwand van de bok gevallen was, legde de zak met explosieven erin en schepte de steenkool er bovenop. Zonder die zak hadden ze evengoed thuis kunnen blijven. De gereedschapstas met Angelo's pantservuisten lag op de grond waar Johnson hem achtergelaten had en de Italiaan pakte zijn privé wapenuitrusting terwijl Petrie de Amerikaan een bevel gaf. „Ed, ik zou graag onmiddellijk vertrekken!" Hij leunde naar buiten om de anderen te roepen. „Instappen heren! De Santa Fé gaat vertrekken. En u mag kiezen — dat wat u gewend bent. Eerste of derde klas. Boeren in de voorste wagon!"
      


      
        Zoals hij verwacht had, was de maffialeider, zich bewust van zijn maatschappelijke positie, niet beledigd, maar Angelo knipperde even met zijn ogen terwijl hij naar hem opkeek. „Ik kan alleen maar eerste klas reizen — en ik ben een academicus."
      


      
        De twee mannen stapten vlug in het rijtuig achter de locomotief en toen leunde Angelo over het balkonnetje. „Wat doen we met die verdomde lichten? We zijn precies een brandende kerstboom en een jager kan ons van mijlen ver zien."
      


      
        „Laat ze aan, Angelo, tot Ed op de fluit blaast, doe dan de lichten uit — allemaal. De carabinieri kunnen wel een wacht boven op de bergpas neergezet hebben en die zou achterdochtig worden, tenzij ze de trein zien vertrekken zoals hij gekomen is. In orde?"

      


      
        „Laten we het hopen!" Er sloeg een deur terwijl Angelo naar binnen ging en Petrie keek naar Johnson. „Ik neem aan dat je je realiseert dat we achteruit moeten rijden, kun je dat?" Johnson keek hem zonder iets te zeggen aan en greep naar de hendel. De trein schokte achteruit — richting Sala — ruim tien meter en kwam met een schok tot stilstand waarbij Petrie tegen de zijwand van de bok terechtkwam. Johnson verontschuldigde zich vriendelijk. „Sorry hoor! Ik probeerde de remmen even." De trein reed weer achteruit en dit keer stopte de locomotief niet terwijl hij de twee rijtuigen voor zich uit duwde en de wagon meesleepte. Petrie leunde uit de bok naar buiten en voelde de warme avondlucht op zijn gezicht, zag de grote loods, die nu tijdelijk een lijkenhuisje was, vervagen en liet Palermo, Puccio, Scopana en alle andere verwante oorden achter zich. Hij keek op zijn horloge. Precies 7.30 p.m. Viereneenhalf uur van de tijdlimiet en ze waren nog pas halverwege Messina.
      


      
        Om 7.30 p.m. werd het ontcijferde code-bericht van veldmaarschalk Kesselring's hoofdkwartier in Napels overhandigd aan kolonel Ernest Günther Baade, commandant van de militaire zone van de Straat van Messina. Deze hoogdravende titel hield in dat de Duitse officier alle installaties in dat gebied onder zijn controle had, met één uitzondering — het dok van de Cariddi. Deze uitzondering was de oorzaak dat hij fronste toen hij het bericht op zijn kantoor las dat uitzag over de doorvaart, waar de nacht viel en zoeklichten de hemel afzochten. Maak Cariddi klaar voor ogenblikkelijk vertrek voor Giovanni onmiddellijk na ontvangst van volgend bericht. Indien nodig roep hulp voor uitvoering van dit bevel in van het Duitse hoofdkwartier in Enna. Bevestig ontvangst van dit bericht. Kesselring.
      


      
        De warme gloed van de vuurkist viel op Petrie's rug terwijl hij uit de bok leunde en voor zich uit staarde. Duisternis, de verwrongen schaduwen van de verlichte rijtuigen die over de grond vlogen en het kille, heldere schijnsel van de sterren aan het zwarte gewelf boven hem was alles wat hij zag. Weldra zou de maan aan de hemel schijnen, maar dat zou het angstwekkende probleem dat niet op te lossen was, ook niet uit de wereld helpen. Als er iets de trein in de weg lag, als de spoorbaan versperd werd door een landverschuiving, zou het eerste teken van het gevaar pas merkbaar zijn wanneer het voorste rijtuig met het obstakel in aanraking was gekomen. Het onbekend zijn met de baan maakte dat het blindelings met de trein door de avond rijden buitengewoon riskant was, maar ze waren tenminste in beweging en iedere omwenteling van de wielen bracht hen verder naar het oosten. Of de baan was oneffen, of de rijtuigen moesten nodig eens nagekeken worden, maar wat ook de reden mocht zijn, de trein zwaaide vervaarlijk van de ene kant naar de andere en terwijl Johnson de snelheid opvoerde, hamerden de wielen op de rails, ratelden de koppelingen en braakte de hoge schoorsteen uitbarstingen van rook uit die in het donker oplosten. Ruim een mijl na de locomotievenloods zei Petrie tegen Johnson op de fluit te blazen. Die gilde snerpend en toen verdwenen één voor één de donkere schaduwen van licht die over de aarde vlogen toen de mannen in de rijtuigen ze uitdraaiden; nu was het enige licht dat de plaats van de vooruitsnellende trein aanduidde de oranjegloed van de bok, een gloed die op Johnson's gezicht weerspiegeld werd terwijl hij zich met de ene hand in evenwicht hield en met de andere de hendels bediende.
      


      
        Het werd een probleem om op de voetplaat overeind te blijven terwijl de trein voorwaarts snelde, de rijtuigen duwde en aan de wagen sjorde terwijl de metalen vloer van de bok schudde en trilde door de groter wordende snelheid, en koele avondlucht stroomde nu binnen, zodat ze afwisselend eerst door de vuurkist geroosterd en dan weer door de kou van buiten afgekoeld werden. Met een kort gebaar beduidde Johnson de stoker dat er meer kolen voor de ketel nodig waren, dus pakte Petrie de schop en begon de vuurkist bij te vullen, een werkje dat impliceerde dat hij wijdbeens moest staan tussen de tender en de vuurkist, waar hij voorraad kon opscheppen om die met een zwaai bij de roodgloeiende massa te deponeren. Hij bleef grote hoeveelheden van het dubieus-kleurigeerts opscheppen om het met een zwaai op de vlammen te werpen, tot Johnson, niet wetend hoeveel de ketel kon hebben voordat hij barstte, hem verzocht ermee te stoppen.
      


      
        „We gaan er niet mee naar Messina," schreeuwde hij.
      


      
        „Jammer — ik zou hem best regelrecht aan boord van die pont willen brengen." Ze hadden een tijdje bergafwaarts gereden, maar nu begon de baan te klimmen en de trein verminderde vaart terwijl ze omhoog gingen naar een berglandschap waar aan weerszijden zware hellingen naar omlaag kwamen, terwijl de locomotief hijgde van inspanning, piepend rookwolken deed opstijgen en zenuwachtig schudde. De maan liet zich nu zien, een iel kwart maantje dat de pieken en ruggen en kammen verlichtte, maar de dalen en berg-engten in een dichte schaduw verdwenen, en terwijl de baan klom en kronkelde, leunde Petrie weer naar buiten en zag achter zich de flauwe bocht van de rails omlaag gaan en vervolgens, voorbij de voorste rijtuigen, weer een hoger gelegen bocht om een berghelling verdwijnen. Hij trok zijn hoofd weer terug, haalde de verkreukelde nylon kaart te voorschijn en keek erop bij het licht van de vuurkist terwijl hij weer wijdbeens stond. „Er is geen station vóór Sala," zei hij, „en het Duitse transportpark is aan deze kant van de stad."
      


      
        „Handig."
      


      
        „Het wordt tijd, dat iets dat is, maar wat mij ideaal lijkt, zullen ze daar wel niet hebben."
      


      
        „We kunnen met oude Bello niet tot aan het Duitse hoofdkwartier in Enna gaan. Je wilt toch een Moffen voertuig?"
      


      
        „Eerlijk gezegd zou een Italiaanse truck beter zijn. Het eiland is van de Italianen en zij kunnen iedereen laten stoppen en van wat ik over hun verstandhouding met de Wehrmacht heb gehoord, zit het er dik in dat ze een Duitse truck zullen aanhouden om te laten zien wie hier nog steeds de baas is. Over hun eigen transport zullen ze zich niet opwinden. Ja," resumeerde hij, „Italiaans zou het beste zijn, maar we hebben het niet voor het uitzoeken."
      


      
        „En dat is heel jammer." Johnson had zich half omgedraaid en keek in de verte. „We naderen een tunnel."
      


      
        „Waar?" Petrie propte de kaart weer in zijn zak, hield zich aan de zijwand van de bok vast en tuurde naar buiten. De ingang van de tunnel, nog geen kwart mijl boven hen vandaan, zag er onheilspellend uit. Een kleine poort aan de voet van een bijna vertikale wand die tientallen meters omhoog ging, en achter die opening geen enkel spoor van maanlicht. Petrie gaf Johnson het bevel om vaart te minderen en toen de Amerikaan protesteerde dat ze al op halve snelheid gingen, herhaalde hij het. „Ik denk aan wat ons aan het andere eind van de tunnel kan wachten — er kan wel een hele bergdivisie langs de baan gelegerd zijn," legde hij uit. De trein minderde vaart, de mond van de tunnel kwam dichterbij terwijl de locomotief puffend achteruit kroop. „Stoppen wanneer we bijna bij de uitgang zijn," zei Petrie. „Ik stap dan uit om een kijkje te nemen voordat we eruit gaan." De spoorbaan was nu vrij horizontaal en de rijtuigen schudden rustig heen en weer terwijl de schaduw van de berg over hen viel, en de mond van de tunnel opdoemde die meer op een donkere plek op de wand leek dan op een ingang. Petrie leunde vrij ver naar buiten terwijl ze naderbij kwamen en zag een hoofd uit het voorste rijtuig komen, in beide richtingen kijken en weer verdwijnen. Angelo vroeg zich af waarom ze zo langzaam gingen. De locomotief schokte achteruit, kroop de opening in en werden ze door de duisternis omhuld, een duisternis die op de bok opgelicht werd door de gloed van de vuurkist.
      


      
        „We moeten wel opschieten wanneer we bij het andere eind komen," zei Johnson geïrriteerd.
      


      
        Het was een lange tunnel en hij veranderde verscheidene malen van richting terwijl het langzame stampen van de zuigers op hun trommelvliezen hamerde en de dampen die zich onder het lage dak van de tunnel verzameld hadden, zich nu ook op de bok nestelden. „Uitgang nadert!" schreeuwde Petrie. „Houd hem op gang totdat ik mijn hand laat zakken ..." Bijna zonder te schokken stopte de trein voor de uitgang en terwijl Petrie naar beneden sprong, de Mauser uit de holster haalde, verscheen Angelo op de uitkijkplaat met zijn Luger in de hand. „Je kunt beter maar met mij meegaan ..." riep Petrie naar hem. Ze liepen langs de verduisterde rijtuigen en er was geen spoor van Scelba te bekennen toen Petrie naar de maffialeider vroeg.
      


      
        „Hij is aan de andere kant," zei Angelo, „we waren aan het kaarten en ik vermoed, dat hij met de kaarten knoeit voor het volgende spelletje." Petrie grinnikte in de duisternis terwijl zijn voeten op delosse stenen kraakten. Een uur geleden, toen ze de Mercedes nog hadden, was Angelo bereid geweest Scelba in de steek te laten, maar nu was hij zo verstandig zich te realiseren dat iedere man telde, en zeer zeker een man van Scelba's kaliber. En het kon wel iets te maken hebben met het feit dat de maffialeider het leven van de Italiaan gered had toen ze de bemanning van de trein onder handen namen. „Julüe eindigen nog eens als vrienden," grapte Petrie.
      


      
        „Nooit met de maffia! Maar in oorlogstijd moet je wel eens van mensen gebruik maken."
      


      
        „Dat is wat ik geprobeerd heb je de laatste paar uur duidelijk te maken!"
      


      
        Ze gluurden voorzichtig uit de tunnel en liepen vervolgens de baan langs. Er was niets te zien dat erop wees dat hier ooit menselijke wezens hadden gewoond; alleen een heel smal paadje verderop langs de spoorbaan waar het via een overweg er overheen ging, duidde erop dat er soms mensen door die verschrikkelijke woestenij reisden. Bijna onmiddellijk nadat hij uit de tunnel kwam, daalde de spoorlijn over een lange afstand in een lange bocht waarbij hij hier en daar in een beschaduwde ravijn verdween voordat hij iets verderop weer verscheen, en heel in de verte ging hij over een schraag-brug die een opgedroogde rivier overspande. Vanaf die hoogte was die brug klein, niet meer dan een speelgoedbrug, maar Petrie schatte, dat het een lange constructie was en dat hij zich in een aanzienlijke boog zou krommen voordat hij de overkant bereikte waar de baan weer afliep.
      


      
        „We mogen niet vergeten dat er een andere trein vanuit Enna onze richting uitkomt," herinnerde Petrie de Italiaan. „Heb je enig idee waar dat gebogen zijspoor is waar wij moeten wachten tot hij ons gepasseerd is?"
      


      
        „Mijn neef zei, dat het aan deze kant van Sala was," zei Angelo vaag. „Ik nam er destijds niet zoveel notitie van omdat het niet belangrijk leek."
      


      
        „Het is nu verdomd belangrijk als we een frontale botsing willen vermijden," snauwde Petrie. „Zei hij nog iets anders?"
      


      
        „Iets over een meer..." Angelo schraapte met de nagel van zijn duim over zijn zwart gespikkelde kin waar baardgroei te zien was.„Ja, ik herinner het me weer — dat zijspoor komt na het meer. Erzijn maar weinig meren op Sicilië, dus dat kan niet missen."
      


      
        „Dat hoop je! Laten we nu maar weer instappen — Ed zal ónze oude Bello flink op zijn donder geven tot we dat zijspoor bereiken."
      


      
        Het vermelden van het zijspoor en de angst voor een botsing hadden een versoberde uitwerking op de bok waar Johnson Petrie's instructies opvolgde — hoewel er niets sobers was aan de manier waarop hij de trein weer op gang bracht. Ze kwamen met een bezadigd gangetje de tunnel uit en toen begon de Amerikaan met de hendels te manipuleren terwijl ze aan de grote afdaling begonnen. Al gauw schokte en schommelde de trein van de ene kant naar de andere terwijl de wielen steeds sneller ronddraaiden door de groter wordende vaart. De helling was steil en Petrie vermoedde dat dit een van de vele gedeelten was waar de echte machinist heel voorzichtig reed, maar zij hadden de tijd tegen en hadden het onvermijdelijke stadium van een operatie bereikt waar hij maar al te bekend mee was — het stadium waarin je meer risico's neemt.
      


      
        Petrie ging naar de andere kant van de bok waar hij een glimp van de constructie opving, een hoge houten brug, veel hoger dan hij zich eerder gerealiseerd had, en toen onttrok een bergwand hem uit het gezicht. Hij zocht zijn weg langs de bok, hield zich aan de zijkant vast tot hij dicht genoeg bij de Amerikaan was om door hem verstaan te worden.
      


      
        „Ed! Ik waarschuw je straks nog wel — maar wanneer we in de buurt van die brug komen, moeten we vaart minderen!" Johnson knikte, keek weer naar het bedieningspaneel waar meters onzeker flikkerden. Nu ze met deze snelheid regelrecht op de brug afstevenden, kon dat ook niet anders. De trein vervolgde zijn dolle rit langs de berg naar omlaag, verdween in een ravijn dat zo diep was, dat ze weer van het maanlicht verstoken werden en hadden evengoed weer in een tunnel kunnen zijn daar het weerkaatsende gekletter van de dreunende wielen op hun trommelvliezen hamerde en iedere vorm van conversatie onmogelijk maakte. Enkele seconden later waren ze weer in het maanlicht.
      


      
        De brug was nu duidelijk te zien, een enorme constructie, veel langer en veel groter dan hij ooit gedacht had, de uit elkaar geplaatste schragen klommen hoog uit boven de brede rivierbedding waar de bodem van de waterloop bezaaid was met rotsblokken zo grootals kleine huizen, een bodem die zelfs geen spoor van water vertoonde. „Langzaam, Ed!" schreeuwde hij uit alle macht. De brug kwam nader en ze daalden nog steeds veel te snel toen Petrie een glimp opving van iets dat zich hoog aan de hemel bewoog. Hij wierp zijn hoofd achterover en zag de silhouetten het maanlicht weerkaatsen. Een van de bommenwerpers scheidde zich van zijn vrienden af, verliet als een vogel de formatie en begon gestadig te duiken. Hij werd heel snel groter en kon geïdentificeerd worden als een Amerikaanse B.17 toen hij lager kwam om zijn doel te bombarderen — de schraagbrug. Weer zouden ze worden aangevallen, niet door de vijand, maar door Geallieerde luchtstrijdkrachten. Een reactie op Angelo's rapport — de brug vernielen, het vijandelijke troepentransport stopzetten. „Stop die verdomde locomotief vlug!" schreeuwde Petrie. Johnson wachtte een fractie van een seconde en remde. De trein kwam met een schok tot stilstand waarbij hij de nog bewegende rijtuigen terugtrok. Buffers botsten, sprongen terug, botsten weer, maar de trein stond op de baan toen de eerste bom naar beneden kwam.
      


      
        Ze stonden voor de helft in een ravijn, waarbij de locomotief en de wagons er nog uitstaken terwijl het fluitend gieren van de eerste bom hun zenuwen tot het uiterste deed spannen. De ontploffing gaf een doffe klap, gevolgd door het gieren van de motoren van de B.17 terwijl hij weer over de berghelling klom en toen was er even alleen het dreunen van de bommenwerper hoog in de lucht.
      


      
        „Dieper het ravijn in," gelastte Petrie en ze sprongen op de spoorbaan terwijl Angelo en Scelba op het balkonnetje verschenen. Petrie liep voorop tussen de trein en de rotswand en tegenover het tweede rijtuig vond hij nissen die in de wand uitgehouwen waren en waar roestig baan-gereedschap op de grond lag. Ze persten zich in de nissen en wachtten. „Als ze de locomotief raken, raken ze de explosieven," zei Petrie grimmig.
      


      
        „Christus! Ze zullen ons ook raken!" zei Johnson bang en verontwaardigd.
      


      
        De opmerking was aardig juist, dacht Petrie. Een bom op de locomotief zou de volle kracht van zijn verschrikkelijke lading regelrecht door het ravijn slingeren. De nissen konden hen misschienredden, maar hij twijfelde er sterk aan. Angelo en Scelba deelden de volgende nis en Petrie kon nog net de uitstekende neus van een van de grote laarzen van de maffialeider achter de wand zien uitsteken. Toen kwam het tweede fluitend gieren, het afschuwelijke geluid waar je nooit, maar dan ook nooit, aan wende, ongeacht hoeveel keer je het ook al gehoord had, en zoals altijd klonk het alsof de bom recht op hen afkwam, naar beneden vloog om precies in het midden van het ravijn te landen. Instinctief keken ze omhoog waar het geluid vandaan kwam. De toon werd snerpender, honderden ponden brisante springstof opgesloten in een metalen omhulsel, dat heel even horizontaal vloog wanneer het het bommen-ruim verliet en vervolgens als een schietlood vertikaal en met een ongelooflijke snelheid op het doel afging. Spieren spanden zich, de bom ontplofte, zenuwen kregen een schok en ontspanden zich weer. Maar niet dit keer!
      


      
        „Dit keer zijn het jouw vrienden," zei Petrie tegen Johnson. „B.17's. Vier stuks!"
      


      
        „Heel aardig!" vloekte Johnson kleurrijk. „Tot nu toe is er geen enkel schot door de vijand op ons gelost..."
      


      
        „Hetgeen geheel volgens plan is."
      


      
        „Maar dit is de tweede keer dat onze eigen luchtmacht achter ons aan zit. En dat is toch verdomme niet volgens plan."
      


      
        „Ze moeten de brug hebben," zei Petrie kalm.
      


      
        „Maar ze hebben ons gezien!"
      


      
        „Ja, dat hebben ze. Maar ze zullen ons geen voorrang geven ..."
      


      
        „Zullen ze niet!" De Amerikaan was woedend over het feit dat ze door zijn eigen vliegtuigen gebombardeerd werden. „Ik wilde dat ik jullie aandoenlijk vertrouwen had," zei hij woest.
      


      
        Johnson perste zijn lichaam nog dieper in de nis toen hij een derde bom hoorde aankomen, perste zich tegen de rots als een man die probeerde er één mee te worden terwijl het helse geluid herhaald werd. Dit keer was de ontploffing oorverdovend, een losbarstend gebulder dat hen leek te verpletteren toen een wolk puin bovenop de rijtuigen neerdaalde en Petrie moest met een vinger in zijn oor peuteren om de doofheid weg te werken. Die was verdomd dicht in de buurt geweest. „Ze mikten op de trein," zei Johnson terwijl hij de vuiligheid uit zijn haar haalde. Maar Petrie dacht van niet: zezouden eerst de brug vernielen en pas daarna, als ze nog eieren over hadden, zouden ze proberen die op de trein te deponeren. De laatste bom was voorbijgeschoten, maar de vier mannen waren zo dicht in de buurt van de brug dat ze ruimschoots binnen de cirkel van het bombardement waren. Het was geen prettige gedachte toen er meer bommen vielen en een tweede bommenwerper boven de berg omhoog zeilde. Al met al telde hij twintig bomontploffingen. En toen bulderde er een B.17 over hun hoofden. Petrie zag heel duidelijk de witte ster met de vijf punten op de romp, het vliegtuig verdween uit het gezicht en plotseling was het vreemd rustig. Ze bleven nog enkele minuten luisteren voordat Petrie zich uit de nis wurmde en langs de spoorlijn in de richting van de brug ging.
      


      
        Ze kregen een schok toen ze zagen hoe dichtbij de constructie was; nog geen honderd meter achter het ravijn slingerde de baan zich naar buiten over de schraag. „Hij staat nog overeind!" zei Johnson verbaasd. „Die sufferds zouden het Witte Huis niet raken als ze er bovenop stonden. Goddank!" voegde hij er even later aan toe.
      


      
        „Wacht hier even!" zei Petrie. „Ik ga er een klein eindje over om te zien hoe het voelt. Angelo! Ga terug naar de locomotief en bewaak de bok — de explosieven zijn onder het steenkool verborgen."
      


      
        „Ik ga met je mee," zei Johnson obstinaat. „Als jij duizelig wordt, kan ik je hand vasthouden."
      


      
        Het over de brug lopen was een uitgesproken zenuwslopende ervaring: de grote diepte die aan weerszijden zo dichtbij was, scheen in combinatie met het maanlicht een magnetische aantrekkingskracht uit te oefenen, hen naar de rand te trekken. Petrie keek recht voor zich uit, maar dat was al niet veel beter: de zich voortzettende linkse bocht van de brug was even enerverend. En hij kon maar niet vaststellen of de brug bewoog of niet terwijl hij steeds verder de hoge overspanning opliep. "Dat daar staat me niet aan," zei Johnson en wees naar omlaag. Vlak bij een van de pijlers van de schraag had een krater de rivierbedding uitgehold, dusdanig dichtbij, dat Petrie wet begreep waarom er geen zichtbare schade aan de pijler zelf was. Het was kil toen hij hurkte om beter te kunnen kijken; de kilte van de avond die op Sicilië zelfs in de zomer de temperatuur voor eenpaar uur doet dalen, maar zijn handen waren nat van zweet terwijl hij zich een mening probeerde te vormen en wist dat het onmogelijk was om er zeker van te zijn. Of gedeeltelijk zeker. „Laten we maar naar de trein teruggaan," zei hij.
      


      
        Scelba stond bij de ingang van het ravijn op hen te wachten en er was een gespannen blik op het gezicht van de capo toen hij de vraag stelde. „Zal hij de trein houden?"
      


      
        „Daar valt niets van te zeggen tot we het geprobeerd hebben," zei Petrie zonder zich bloot te geven.
      


      
        Niemand zei iets meer terwijl ze hun plaats in de trein weer innamen, en toen ze weer op de bok waren, veegde de Amerikaan zorgvuldig zijn handen af voor hij aan de apparatuur kwam.
      


      
        „Stapvoets, neem ik aan?" vroeg hij nogal overbodig. Petrie knikte terwijl hij zijn plaats bij de ingang van de bok innam. Alsof hij er niet veel voor voelde om naar de brug te gaan, maakte de locomotief een valste start, en stopte toen hij nog geen meter gereden had. Johnson vloekte, haalde diep adem om weer kalm te worden en probeerde het toen weer. De trein kwam in beweging, stoomde langzaam uit het ravijn, iedere omwenteling van de wielen een bewuste beweging. Heel rustig gingen ze de laatste honderd meter naar beneden en Johnson merkte dat hij met iets van nostalgie naar de vaste grond keek terwijl de trein voorwaarts ging en ze dichter bij de brug kwamen. Bij de ingang aan de linkerkant van de bok, waar hij de boog van de overspanning kon volgen, zag Petrie twee hoofden ver uit de ramen van het eerste klas rijtuig naar buiten steken terwijl Angelo en Scelba naar buiten keken. Toen veranderde het geluid van de wielen en werd een holle echo. Ze waren op de brug.
      


      
        De twee hoofden vóór hem keken omlaag, aangetrokken door de verschrikkelijke diepte, en toen sloeg Scelba een kruisje. Het was de eerste keer dat Petrie de capo openlijk een blijk van angst zag geven; en hij zelf had een tweeledig gevoel in zijn benen: de spieren voelden strak en gespannen, maar het vlees was als pudding. Hij vermande zich terwijl het holle dreunen aanhield en de hele trein nu over de brug reed. Opeens begon de zo kwetsbaar uitziende constructie te trillen, een trillen dat zich door de langzaam ronddraaiende wielen voortplantte en op de voetplaat voelbaar was. Hij keek vlug om zich heen, ving Johnson's starre blik op en keek de anderekant uit. Het trillen scheen toe te nemen naarmate ze verder op de overspanning kwamen terwijl ze de geleidelijke kromming volgden tot ze bij de plaats kwamen waar Johnson hem op de grote krater bij een van de pijlers gewezen had. Petrie was ervan overtuigd dat dat het kritieke moment zou zijn. Als één van de bomontploffingen er dicht genoeg in de buurt was geweest, zou dat de constructie ontzet kunnen hebben en was het gewicht van de trein voldoende om dat aan het licht te brengen. Twee hoofden gluurden uit het rijtuig, gehypnotiseerd door de geweldige diepte, terwijl het trillen aanhield en de trein voortsukkelde. Het trillen kon best heel gewoon zijn, hield Petrie zich voor; voor de oorlog was hij eens in Zwitserland over een schraagbrug gegaan die ook trilde toen de trein erover ging, maar de Zwitsers werden hoger aangeslagen wat betreft hun bruggenbouw dan de Sicilianen.
      


      
        „Hoe..." Johnson kuchte om de kikker uit zijn keel te halen. „Hoe gaat het?" riep hij overdreven flink uit.
      


      
        „We zijn ongeveer op een kwart." Hij hoefde niet naar Johnson's gezicht te kijken om te zien dat die teleurgesteld was, dat hij gehoopt had dat ze veel verder waren dan dit. Het trillen verergerde toen ze over de plek gingen waar Petrie dacht dat ze naar die abnormaal grote krater gekeken hadden, en nu was de gewaarwording van het reizen met deze trein anders dan al het andere dat Petrie eerder bemerkt had. In plaats van hevig te schudden, schommelde hij nu regelmatig alsof het evenwicht verstoord was omdat hij geen vaste grond meer onder zich had en toen ze meer naar het midden van de brug gingen, kreeg Petrie een beter gezicht op de rivierbedding. Het was niet een uitzicht dat hem kon bekoren.
      


      
        In het maanlicht leunden de verwrongen schaduwen van de brug-pijlers onheilspellend over, hingen in een krankzinnige hoek alsof de brug langzaam onder het gewicht van de trein doorboog alvorens in elkaar te zakken. Toen zag hij iets dat hem het zweet op zijn voorhoofd bracht, en wel in die mate, dat toen hij zijn hand erlangs haalde, de palm drijfnat was. Halverwege tussen het midden en het uiteinde van de brug was een stuk van de pijler losgerukt alsof hij door een of ander projectiel was geraakt. Hij wist precies wat de oorzaak ervan was — het projectiel lag op de rivierbedding, dichtbij de voet van de pijler. Hij had twintig bommen geteld, maar het warener eenentwintig, misschien vijfentwintig, want als je vallende bommen ging tellen, raakte je door je angst dikwijls de tel kwijt. Maar er was minstens één extra bom geweest — hij keek ernaar en zag hem daar in het maanlicht liggen, nog steeds ongerept in zijn sinister cilindervormig omhulsel. Het kon een blindganger zijn, maar ook een tijdbom die al dicht bij het nulpunt was. Hij likte zijn lippen af, keerde zich om en zag dat Johnson naar hem keek, knipoogde en keek zonder iets te zeggen de andere kant uit.
      


      
        De bom die daar beneden lag, was dichter bij de brug gevallen dan zijn makkers, en Petrie wist dat als hij besloot om binnen enkele seconden te exploderen, hij minstens twee, misschien vier pijlers zou wegnemen, ze door zijn verschrikkelijke ontploffingskracht in het niet zou doen verdwijnen. Hoogst verwonderlijk scheen noch Angelo noch Scelba de bom te hebben opgemerkt; ze zagen waarschijnlijk de rivierbedding niet meer, zagen niets meer door hun afgestompte geesten terwijl de trein rustig voortsukkelde en zijn geribbelde schoorsteen kleine wolkjes rook uitblies. Toen ze dichter bij de bom kwamen, keek Petrie als gehypnotiseerd naar het walgelijke voorwerp. Het was niet waarschijnlijk, maar technisch wel mogelijk: de vibraties van de wielen van de trein konden de pijler bij de bom doen trillen, de trillingen zouden zich door de harde rotsbodem van de rivierbedding kunnen verplaatsen, ze zouden het omhulsel kunnen bereiken en het tot nu toe haperende mechanisme doen afgaan — als het een blindganger was. Met zijn elleboog op de rand van de bok keek Petrie naar de worstvormige vaargeul onder zich, wierp toen een blik voor zich uit en zag twee hoofden zich naar hem toewenden. Ze hadden de bom gezien. Alleen Johnson was tijdens de rit godzalig onwetend geweest van wat er onder hen lag. De trein ging voort over de brug en uren later, zo leek het tenminste, veranderde het holle beuken van de wielen in een meer gedegen geluid en waren ze van de brug af. Toen hij rechtop ging staan, kostte het Petrie moeite om zijn elleboog te bewegen die door de spanning verstijfd was. Hij haalde diep adem, gaf een ruk aan zijn arm waarbij er een bot kraakte en hij weer los was. „Breng de druk omhoog, Ed," riep hij uit. „We hebben een hele klim voor de boeg en die moet zo vlug mogelijk genomen worden. Als we niet voor de andere trein bij de wissel zijn, gebeuren er ongelukken."
      


      
        

      


      
        De trein begon aan de grote klim op de berg en Petrie keek uit naar het meer dat de plaats van het zijspoor aangaf. Dat zou niet op de opgaande helling zijn, maar hij vermoedde dat ze, kort nadat ze erover waren, hem achter de top van de lange helling zouden zien, waar volgens zijn kaart enigszins vlak terrein was. De moeilijkheid was dat zowel het zijspoor als het meer niet aangegeven stonden. Hij piekerde over de tijd: ze hadden in het ravijn gewacht tot het bombardement voorbij was, een oponthoud dat qua lengte lang niet evenredig was met de snelheid waarmee ze van de helling achter de tunnel gekomen waren. Het betekende dat als ze die verloren tijd niet inhaalden, ze frontaal met de trein uit Enna in aanraking kwamen.
      


      
        De lange klim verliep rustig bij het licht van de maan, door woestenijen die zo weinig met de oorlog te maken leken te hebben, dat je bijna zou geloven dat het bombardement van de brug een boze droom was geweest. En het werd kouder naarmate de avond verstreek en ze weer nieuwe hoogten beklommen; zo kil, dat de jasjes die ze aanhadden hen nauwelijks tegen de lage temperatuur beschermden; de overjassen die ze in de Mercedes achtergelaten hadden, zouden nu goed te pas gekomen zijn, peinsde Petrie terwijl hij voelde dat de helling minder steil werd en de locomotief sneller ging. Ze bereikten de top, heten de steile helling rechts van hen en omdat ze nu over vlakker terrein gingen, was het moeiüjk te beseffen dat ze nog steeds op grote hoogte waren. De trein spoedde voort over een met rotsen bezaaid plateau, en hier nam Petrie een weldoordacht risico — hun snelheid bracht hen in een minimum van tijd dichter bij het zijspoor, maar vergrootte ook de kans dat ze het belangrijkste punt voorbij zouden vliegen, en zowel het meer als het zijspoor zouden missen in hun verlangen die te bereiken. De rotsen maakten plaats voor een kale streek, een eindeloze pannekoek van gebakken modder en plotseling zag Petrie het slap hangende riet op de modder. Mijn hemel! Dat was het meer! Door de zon verdampt tot een woestijn. Hij riep naar Johnson. „Langzaam!" Enkele seconden later zag hij de rangeer-hendel naderbij komen. „Stoppen!" Hij sprong van de voetplaat toen de Amerikaan met kracht remde en terwijl hij naar de hendel holde, hoorde hij in de verte de stoomfluit. De trein die uit de andere richting kwam, was bijna bij hen.
      


      
        Hij trok aan de hendel, maar die gaf niet mee. Zijn handen waren glibberig, zijn spieren voelden slap, en weer hoorde hij de fluit, dit keer harder terwijl hij hem nu steviger beetgreep, zich schrap zette en met zijn resterende kracht trok. De hendel bewoog, kwam naar voren terwijl hij bleef trekken tot hij niet verder kon.

      


      
        „Breng haar op gang, Ed!"
      


      
        Maar de trein was al in beweging, ratelde rustig terwijl de locomotief de wagon en de rijtuigen naar het veilige zijspoor bracht. Het moment, dat de tweede wagon van de spoorlijn af was, duwde Petrie als een bezetene tegen de hendel en dit keer lukte het meteen en schoven de rails terug in hun oorspronkelijke positie. Hij rende langs de baan, weer met het geluid van de fluit in zijn oren, holde naar het voorste balkon, trok zich erop, viel bijna het rijtuig binnen terwijl hij de deur achter zich dichtdeed. En toen, naar adem snakkend, deed hij de deur op een kier. Van achter de bijna gesloten deur zag hij de aanstormende trein in het gezicht komen, met een veel te grote snelheid in de richting van het zijspoor gaan, terwijl er rook uit zijn schoorsteen opsteeg. Op de bok van de locomotief boog Johnson zich naar de vuurkist om te vermijden dat hij duidelijk te zien zou zijn, maar die voorzorgsmaatregel was nauwelijks noodzakelijk daar de trein met verduisterde rijtuigen langs hen heen daverde met een snelheid die hun eigen rijtuigen deed schudden. Toen hij weer naar buiten keek, zag hij alleen nog maar de wegtrekkende rechthoek van het achterste rijtuig en toen rende Petrie terug naar de rangeerwissel om hem nogmaals te bedienen. Nadat hij weer op de voetplaat geklauterd was, bood Johnson hem een sigaret aan, maar Petrie schudde zijn hoofd en terwijl hij zich aan de zijkant moest vasthouden, was zijn geest nog verdoofd door de emotie van zó door het oog van een naald gekropen te zijn.
      


      
        „Je hebt vrij baan, Ed," zei hij. „Met volle vaart naar dat wagenpark in Sala."
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        De rijtuigen botsten tegen elkaar, de trein sidderde en Johnson bracht hem tot stilstand zoals Petrie hem gelast had, bracht hem tot stilstand op een verlaten overweg vanwaar de weg naar het wagenpark liep. Vanaf het voorste balkon keek Petrie naar een verongelukte truck die met een ingedeukte neus tegen een rotsblok dichtbij de spoorbaan stond. „Die arme kerel moet geslipt zijn," zei hij tegen Johnson, „de chauffeur is dwars door de voorruit gegaan. Welnu — als die ambulance nu maar..."
      


      
        De Italiaanse legerambulance kwam met matige snelheid op de overweg af, daar de bestuurder ongetwijfeld dacht dat de trein die daar stond wel zou doorrijden voordat hij moest stoppen. Het voertuig was nog steeds vrij ver van hen vandaan en het maanlicht weerkaatste dof op de witgeverfde oppervlakte. Geen gillende sirene, merkte Petrie op, het had bepaald geen haast om ergens te komen. Hij gaf vlug instructies: gelastte Scelba zich achter de stilstaande rijtuigen te verbergen, stuurde Angelo naar een rotsblok iets verder langs de weg, en zei tegen Johnson om achter de verongelukte truck stelling te nemen, maar de Amerikaan protesteerde: „Er kunnen gewonden in die ambulance zijn — slachtoffers van een luchtaanval ..."
      


      
        „Als die er zijn, Ed, zullen we ze moeten laten doorrijden, maar ergens betwijfel ik het — de sirene staat niet bij. Als we zien dat er gewonden in zijn, doen we alsof we bandieten zijn die geld willen. Daar zien we in ieder geval wel naar uit."
      


      
        „En als er geen gewonden zijn?"
      


      
        „Dan pakken we hem!" Hij schudde zijn hoofd voor Johnson's vertwijfelde uitdrukking. „Ed, in de trein heb ik een eenvoudige opzet gemaakt van wat we nodig hebben om tot Messina te komen. We moeten een snel voertuig hebben dat ons veilig langs alle controleposten aan de verkeersweg langs de kust brengt."

      


      
        „Het is tegen de regels van oorlogvoering..."
      


      
        Petrie verstijfde. „Dat is ook het zinken van een hospitaalschip vol gewonde soldaten — en dat deden de Duitsers met hun Stuka's in Griekenland. Ik weet het, ik zag het gebeuren. En wij gaan dit vervoermiddel als transport gebruiken om door het kordon heen te güppen dat de Wehrmacht om Messina gelegd heeft. We gebruiken die ambulance als taxi..." Hij keek naar Scelba. „En tenzij het absoluut noodzakelijk is, wordt er niet geschoten ..."
      


      
        „Ze zullen niet eens gewapend zijn," snauwde Johnson.
      


      
        „Er wordt dus niet geschoten," herhaalde Petrie. „Maar let op, Ed. Die ambulance kon wel eens niet zo onschuldig zijn als hij lijkt."
      


      
        Ze wachtten zonder gezien te worden en nu ging de bestuurder van de ziekenauto eraan twijfelen of het obstakel dat hem de weg versperde wel van plan was om in beweging te komen; drie honderd meter van de overweg zag hij het wrak van een legertruck, minderde vaart, draaide om naar het voertuig te gaan en ging toen terug naar de weg. Petrie keek met half toegeknepen ogen naar die verandering van richting, wierp een blik naar links waar Scelba achter de trein gehurkt zat en vervolgens naar de truck waar Johnson verborgen zat. De plaats van het ongeluk maakte een nare, verlaten indruk, alsof er iets onverklaarbaars gebeurd was tussen de stilstaande trein en het verongelukte voertuig, en hij kon zich de verbijstering van de bestuurder wel voorstellen, maar diens reactie was vreemd. De ambulance kwam langzaam de helling af terwijl het licht van zijn koplampen op de rijtuigen gericht was, door de ramen naar binnen scheen en door de andere kant weer naar buiten kwam, zodat duidelijk te zien was dat er niemand in zat. Twintig meter van de trein bleef het voertuig plotseling met draaiende motor staan, hetgeen Petrie verontrustte: als de chauffeur het stuur omgooide, op het open terrein keerde en terugging naar vanwaar hij gekomen was, zouden ze onmogelijk kunnen schieten. Vanaf de plaats waar hij gehurkt zat, zag hij dat er op het dak van de ambulance vlaknaast een hele grote ventilator ook nog een antenne was. Was er iets vreemds met dit voertuig?
      


      
        De bestuurder in witte jas keek nu achterom terwijl hij tegen iemand achterin sprak. Ze moesten wachten tot de chauffeur uit-satpte. De minuten verstreken en Petrie wist dat er iets niet klopte: vanaf zijn plaats kon de chauffeur zien in wat voor toestand de truck verkeerde en het zou een normale reactie geweest zijn als hij ogenblikkelijk uitgestapt was om te gaan kijken wat er gebeurd was. Het gevoel dat er iets ongewoons was, werd groter en Petrie zegende zijn voorzichtigheid om de overval als een militaire operatie te behandelen. Naast hem legde Scelba zijn revolver op de grond, veegde vlug zijn handen aan zijn broek af en pakte het wapen weer op. Het gezicht van de Siciliaan was onbewogen op dit ogenblik vol spanning, de onbewogenheid van een beroeps-bandiet die zulke situaties eerder had meegemaakt. Petrie verstijfde toen de chauffeur zijn portier opendeed, naar buiten stapte en voorzichtig naar het wrak toeliep. Onder het lopen keek hij telkens over zijn schouder naar de schijnbaar verlaten trein en toen hij een punt bereikte waar hij in de verwrongen cabine kon kijken, bleef hij staan. Weer de verkeerde reactie: vanwaar hij stond kon hij duidelijk het lichaam van de chauffeur over het stuur zien hangen en een gewone ambulanceman zou automatisch naar voren zijn gerend. Maar de kleine gedrongen man die het uniform van de Italiaanse Geneeskundige Troepen droeg, scheen zich meer zorgen te maken over de lege trein en keek weer naar de stilstaande rijtuigen. Petrie stond op, liep naar het uiteinde van het balkon, stak met gerichte Mauser de spoorbaan over terwijl de chauffeur zich met een ruk omdraaide, zijn hand in zijn tuniek stak en hem er weer uithaalde toen hij het wapen zag.
      


      
        „Heb je geld in de ambulance?" snauwde Petrie vlug in het Duits.
      


      
        „Nein ..." De chauffeur zei niets meer, besefte dat hij zich verraden had door in het Duits te antwoorden. Petrie hield hem met zijn wapen gedekt toen een achterportier van de ambulance openging en een man in burger te zien was, gekleed in een jas met een ceintuur en een slappe hoed, en die met beide handen een machinepistool vastgreep. Het pistool vuurde, kogels spatterden op korte afstand links van Petrie op de grond toen Scelba tweemaal schoot.
      


      
        De burger zakte ineen, liet zijn wapen vallen terwijl Angelo langs de weg kwam aangerend, bukte en vervolgens het machinepistool zonder te vuren door het achterportier van het voertuig naar binnen richtte. Johnson ging naar de chauffeur, haalde een Luger uit de binnenzak van zijn tuniek, bevoelde 's mans kleren op andere verborgen wapens en sprak tegen Petrie: „Dat waren ze. En deze jongen is de meest moordlustige dokter die ik ooit ontmoet heb. Waardoor werd je achterdochtig, Jim?"

      


      
        „Hij kwam uit de richting van het Duitse wagenpark — hoewel dat niets bewees. Maar deze figuur handelde beslist niet normaal — en nu moesten we maar eens in deze zogenaamde ambulance gaan kijken. Scelba, hou deze dokter-bandiet even in de gaten."
      


      
        De burger lag dood aan Angelo's voeten op de weg, maar Petrie negeerde het lichaam terwijl de Italiaan met de tromp van zijn geweer naar de binnenkant van het voertuig gebaarde. Een gespierd uitziend jongmens zat aan een klein tafeltje tussen de banken, zijn handen hoog boven zijn hoofd terwijl hij stuurs naar hen keek. Hij was gekleed in het uniform van de Italiaanse Geneeskundige Troepen, maar op de tafel lag een stel koptelefoons en een rechthoekig voorwerp dat op een radiozender leek, hetgeen nauwelijks bij de standaarduitrusting van een ambulance hoorde. Toen Petrie Duits tegen hem sprak, schudde hij zijn hoofd en zei dat hij alleen Italiaans verstond.
      


      
        „Ik begrijp het al," vervolgde Petrie in het Duits, „dat instrument daar voor je is zeker de nieuwste bloedplasmamachine? Eruit of je krijgt een kogel!" De Duitser klauterde uit de ambulance, plotseling bekend met de Teutoonse tongval en terwijl Angelo hem in de gaten hield, boog Petrie zich voorover en haalde een portefeuille uit de binnenzak van de dode burger. De identiteitskaart die hij te voorschijn haalde, verbaasde hem helemaal niet en zonder een woord te zeggen, gaf hij hem aan Johnson. De Amerikaan keek naar het document en las hardop: „Oscar Schliemann, Gestapo-officier. Wat is hier in hemelsnaam aan de hand?"
      


      
        „Iets dat A.F.H.Q. interessant zal vinden om te horen. Laten we deze laatste variatie op een ambulance eens nader bekijken." Voorovergebogen om het dak niet te raken, klauterde hij naar binnen, gevolgd door Johnson. Tegen de zijwand, binnen handbereik vande man die aan de tafel zat, was een klein schakelbord. De motor van de ambulance liep nog steeds terwijl hij met de schakelaar hanneste, en toen Johnson omhoog keek, hoorden ze het geluid van een gonzend mechanisme. Een grote metalen doos was binnen tegen het dak aangebracht en het gonzen kwam vanuit die doos. Petrie keek op, liep langs de Amerikaan en stapte uit de ambulance toen Angelo vlug reageerde: draaide zijn machinepistool om en gaf zijn gevangene met de kolf van het wapen een harde klap op het achterhoofd en sprak toen met onmiskenbare voldoening terwijl de Duitser ineenstortte: „Schoften!"
      


      
        „Wat is er in hemelsnaam in hem gevaren?" vroeg Johnson terwijl hij op de weg sprong.
      


      
        Petrie wees naar boven waar de grote dak-ventilator zich ontplooide tot een dikke metalen buis die twee vleugels ondersteunde die op radar antennes leken. „Duivels of niet?" merkte Petrie op. „Het is een radiodetectorwagen, gecamoufleerd als een Italiaanse ambulance. En ik ben er vrijwel zeker van dat de Italianen hiervan niet op de hoogte zijn. Zie je het punt?"
      


      
        „Nog niet..." zei Johnson, maar Angelo kwam met een verhitte blik op zijn gezicht tussenbeide. „Ik zie het maar al te duidelijk, majoor. Op deze manier hebben de Duitsers waarschijnlijk mijn eigen zender ontdekt, Oranje Een. Een man die in de buurt woonde waar wij ons verborgen hielden, vertelde me dat de dag voordat de zender in beslag genomen werd, er in een van de tuinen daar een Italiaanse ambulance geparkeerd had gestaan. Dwaas die ik was, schonk er geen aandacht aan. En ik vraag me nu ook af of het Italiaanse leger dit zou toestaan ..."
      


      
        „Als ze het niet wisten, hadden ze geen keus, waar of niet," zei Petrie. „Dat ding daar op de tafel is een luister apparaat. Dus geloof ik niet dat we er al te zwaar aan moeten tillen dat we dit voertuig als taxi gebruiken."
      


      
        Hij ging terug naar de ambulance, draaide aan een knop en het mechanisme zoemde weer terwijl de metalen buis-detector in de ven-tilatiedoos zakte. Hij gebruikte zijn mes om de draden door te snijden, verborg de koptelefoons en het luisterapparaat in een kast, vouwde de tafel op en deed die in een andere kast. De ambulance was teruggekeerd tot zijn normale functie, met aan iedere kant detwee leren banken voor gewonden — en gewonden waren voorradig. Met koortsachtige energie werkten ze onder Petrie's aansporingen: ze trokken de twee Duitsers hun uniformen uit, een werkje dat Angelo zijn uitbarsting van woede deed betreuren aangezien het ontkleden van een bewusteloze man veel lastiger is dan hem zich zelf te laten uitkleden; met verband dat ze in een la vonden, werden de twee gevangenen gebonden en watten uit dezelfde la werden in hun oren gepropt, zodat ze niets van een gesprek zouden kunnen horen wanneer ze weer bij bewustzijn kwamen. Deze karweitjes werden gedaan nadat ze alle drie de Duitsers in de ambulance gesleept hadden in geval ze er snel vandoor zouden moeten gaan, en terwijl ze hiermee bezig waren, was Johnson op de bok van de locomotief druk aan het graven om de zak met explosieven, die Petrie onder de steenkolen verborgen had, weer te voorschijn te halen. Toen hij met de zak over zijn schouder weer terugkwam, worstelden Petrie en Angelo zich in de uniformen van de Geneeskundige Troepen. Omdat ze ongeveer dezelfde lichaamsbouw hadden, was dat van de chauffeur goed van maat voor de Italiaan, maar Petrie had moeilijkheden met zich in het uniform te wurmen; de tuniek paste redelijk, de broek was te kort.
      


      
        „Als ik in vredestijd op deze manier de kost moest verdienen, ging ik bij het leger," gromde Johnson terwijl hij de zak op de vloer van de ambulance neerzette. Hij keek met afschuw naar het lichaam van de Gestapo-officier. „Hebben we Herr Schliemann werkelijk nog nodig? Ik ben nogal kieskeurig wat betreft reisgenoten."
      


      
        „Voorlopig blijft hij bij ons, Ed," snauwde Petrie terwijl hij zijn tuniek aftrok. „Wanneer wij vertrokken zijn, is de lege trein het enige raadsel — de truck had een ongeluk en misschien denken ze dat de bemanning van de trein in paniek is weggelopen."
      


      
        Johnson nam Petrie nauwkeurig op.
      


      
        „Hebben chauffeurs van ambulances tegenwoordig een baardgroei van twee dagen?" vroeg hij.
      


      
        „Wel in het Britse leger, waar ze achttien uur achtereen werken, en ik geloof dat de Italianen erom bekend zijn dat ze hun chauffeurs het graf inwerken. In ieder geval geeft het ons een goed excuus om bij geen enkele controlepost te blijven hangen — we moeten als de bliksem naar ons depot terug."
      


      
        „Dumpen we dat tuig ergens onderweg?" vroeg Scelba naar de gevangenen wijzend. „Bij voorkeur met een kogel door het hoofd. Dan kunnen ze niet praten."

      


      
        Het was geen welkom voorstel en toen Scelba de uitdrukking op de gezichten van de andere mannen zag, stapte hij vlug van het onderwerp af terwijl Petrie achter het stuur plaats nam en Angelo, in zijn keurig uniform, naast hem kwam zitten. De benzinetank was vol, hetgeen nauwelijks te verwonderen was, omdat het voertuig op het transportpark van de Wehrmacht waarschijnlijk getankt had.
      


      
        „Ik rijd," had hij tegen de Italiaanse agent gezegd, „aangezien jij er zo verdomd elegant uitziet, kim jij beter de man zijn die uitstapt — als iemand dat moet doen."
      


      
        „Dat is logisch," beaamde Angelo, „jij bent de chauffeur, dus jij blijft achter het stuur."
      


      
        „Tenzij we een echt ongeluk zien — in dat geval verwacht men dat we allebei uitstappen."
      


      
        Petrie startte de motor weer die hij tevoren afgezet had. Vóór hen stond de kleine trein verlaten op de overweg en hij had het vreemde gevoel dat die daar zou blijven staan tot de Geallieerde troepen hem vonden — als ze dit punt ooit bereikten. Wat misschien kon afhangen van vier mannen in een Italiaanse ambulancewagen. Hij keek op zijn horloge. 9 uur. Goddank dat Parridge hem nu niet zien kon: de kolonel zou in de veronderstelling zijn dat hij al in Messina was. Hij draaide het voertuig honderdtachtig graden, ging rechtop zitten en reed naar het noorden. „Theoretisch zijn we al te laat," zei hij tegen Angelo. „Dus wanneer we bij de kust komen, moeten we alle zeilen bijzetten."
      


      
        Het litteken op de rechterkant van generaal Klaus Rheinhardt's gezicht — aandenken van een duel — was duidelijk zichtbaar terwijl hij zich over de olielamp in zijn tent boog om te zien hoe laat het was. 8.30 op zijn polshorloge. Vanuit zijn tentopening keek hij uit over de hele breedte van het door de maan verlichte vaarwater naar de bergen die uitrezen boven Messina, waar hij heen zou gaan, naar Sicilië. Achter de tent, onder de olijfbomen van Calabria, was het enorme leger dat onder zijn bevel stond, al in beweging gekomen. Twee Pantserregimenten, samengesteld uit ruim drie honderd MarkIV tanks; een regiment jagers van drie gemotoriseerde bataljons en een bataljon motorrijders; een regiment artillerie met vierentwintig kanonnen; een antitank-bataljon en een bataljon genie troepen. Op zijn vouwstoeltje gezeten kon Rheinhardt het gerammel van de rupsbanden van de tanks horen die over de door de zon gebakken grond wegreden, kon de korte uitbarstingen van de onderofficieren horen die hun tot spoed aanmanende bevelen gaven. Goddank dat Kessel-ring zijn advies opgevolgd had en het bevel gegeven had. Ga onmiddellijk naar Sicilië!
      


      
        „Wat is er, Wengel?"
      


      
        Kolonel Wengel salueerde van buiten de tent.
      


      
        „De munitietrein loopt Giovanni binnen, meneer."
      


      
        „Zet hem aan boord zodra de pont uit Messina aankomt. Mogelijk reis ik er zelf mee naar Sicilië."
      


      
        Wengel salueerde, ging weg en was het uitzicht door de tentopening weer onbelemmerd. Dat uitzicht had Rheinhardt's volle belangstelling, omdat hij vanaf dit punt, dat verscheidene honderden voet boven de Straat van Messina gelegen was, de Cariddi uit de haven van Messina zou kunnen zien vertrekken op haar weg naar het vasteland. Zodra hij de treinpont zag, zou hij naar Giovanni gaan.
      

    

  


  
    
      


      11. VRIJDAG 9 P.M. — 10.30 P.M



      
        De koplampen schenen door de nacht terwijl Petrie het gaspedaal diep indrukte, over een bergpas reed en langs een lange helling naar beneden gierde waarachter aan weerszijden hoge bergen oprezen, majestueus in het maanlicht, de steile wanden van de kammen in zilver en schaduw zette, zonder enig teken van leven. Op de top van een pas hadden ze even een verre glimp van een kwikzilveren zee opgevangen, waarna ze weer een helling afdoken en een bergrug hen het uitzicht benam. Tot ver voor hen uit liep de weg onnatuurlijk recht tussen de bergen door die evenwijdig aan elkaar lagen, en qua weg was hij de beste die ze tot nu toe gereden hadden. Toch was hij nog steeds niet best en zou in ieder ander Europees land als een landweg bestempeld zijn geworden, maar hij was goed genoeg voor Petrie om er met grote snelheid over naar de zee te rijden.
      


      
        Naast hem zat Angelo met zijn kin op zijn borst te slapen. Door het kleine raampje achter zich wierp Petrie een blik in de ambulance waar Johnson vlak bij hem zat en Scelba languit op de andere bank lag te slapen. Ze waren de enige inzittenden: de twee Duitse gevangenen en de dode Gestapo-officier hadden ze een paar kilometer terug achtergelaten in een bouwvallige schuur die dichtbij de weg stond. „Je kunt beter even slapen, Ed," raadde Petrie hem aan. „Straks zal er niet veel gelegenheid voor zijn."
      


      
        „En jij? Je hebt de halve dag aan één stuk gereden en ik zou het stuur een tijdje kunnen overnemen — ik ben wel niet in uniform, maar we komen toch niemand tegen."
      


      
        „Dat doen we wel — als jij achter het stuur zit," verzekerdePetrie hem. „En zoals je zelf al zei, ben jij er niet op gekleed. Ik ben in ieder geval helemaal opgetuigd en blijf liever zo tot we het karwei hebben opgeknapt."
      


      
        „Denk je dat het ons lukken zal? Het wordt zo verdomd laat."
      


      
        „Het kan haast niet anders — zolang Kesselring nog niet begonnen is met de 29ste Pantser over te sturen. En ik denk niet dat hij dat zal doen — hij wacht tot hij bericht krijgt dat de luchtlandingstroepen naar beneden komen. Dan weet hij het."
      


      
        „En wanneer gaan die?"
      


      
        „Als die vanavond komen, denk ik van rond middernacht — vlak voordat het maanlicht minder wordt. Een uur later zal het nieuws Kesselring bereiken."
      


      
        „En als we geluk hebben, wanneer bereiken we dan Messina?"
      


      
        „Even voor middernacht zou ik denken."
      


      
        „Dan wordt het dus op het nippertje?"
      


      
        „Heel erg op het nippertje, Ed," beaamde Petrie.
      


      
        Deze sombere gedachte speelde Petrie door het hoofd terwijl hij verder langs de helling naar omlaag reed, waar aan weerskanten hagen van olijfcactussen waren die Johnson aan Nieuw-Mexico deden denken. De Amerikaan strekte zich op de bank uit, luisterde naar Scelba's gesnurk en viel in slaap. Petrie had geen behoefte om te slapen: hij was over zijn slaap heen en zijn zenuwen waren zo gespannen, dat hij eraan twijfelde of hij het zou kunnen als hij het probeerde. Op een gegeven moment, wanneer het karwei gedaan was, zou hij instorten, waren al zijn reserves verbruikt en zou hij waarschijnlijk zesendertig uur slapen. Nadat het karwei gedaan was. Een paar minuten later werd Angelo wakker en ging Petrie hem vragen stellen over de treinpont om zijn geheugen wat op te frissen.
      


      
        „... ze werd elf jaar geleden in Genua gebouwd," vervolgde de Italiaan. „Ze heeft een waterverplaatsing van ruim vierduizend ton en is de grootste treinpont die in West-Europa in de vaart is. Het is ongeveer driehonderdenvijftig voet van voor tot achter, en voorzien van drie acht cilinder diesel-elektrische Burmeister en Wain ..."
      


      
        „Snelheid?" vroeg Petrie.
      


      
        „Ze kan zeventien knopen lopen, hoewel haar economische snelheid vijftien en een half is."
      


      
        „En hoelang doet ze over de oversteek van Sicilië naar San Giovanni op het vasteland? Dat is voor het geval we het karwei niet kunnen doen terwijl ze in de haven is."
      


      
        „De afstand is acht kilometer, zé doet de oversteek in vijfentwintig a dertig minuten."
      


      
        „Dertig minuten is niet erg lang," zei Petrie terwijl hij voor zich uit het weer opmerkte; dat leek te gaan veranderen, en niet ten goede. Zware wolkenbanken kwamen vanuit het noordwesten en er stak een bries op in de eerst zo rustige avond. „Kunnen we het karwei uitvoeren terwijl ze nog in de haven ligt?"
      


      
        „Misschien." Angelo haalde twijfelachtig zijn schouders op. „Maar er zijn heel wat wachten in de haven en slechts een paar aan boord wanneer ze oversteekt."
      


      
        „Dan kan het misschien beter op zee gebeuren — dan zinkt ze diep." Hij draaide aan het stuur om de ambulance over een oude overbrugging van een droge rivierbedding te rijden, en ging vervolgens rechtop zitten terwijl de weg verder tussen de vijgecactussen doorliep. Afgetekend tegen het maanlicht, leken de uitsteeksels van de cactussen op gekruisigde handen die naar de door sterren verlichte hemel reikten. Achter kwamen schoenen op de vloer neer terwijl Scelba ging zitten, zich uitstrekte en vervolgens met een elleboog op de rand van het raampje achter de bestuurder leunde. Uit zijn sarcastische vraag bleek dat hij naar de conversatie had geluisterd. „En wanneer jullie met het karwei klaar zijn, zwemmen jullie dan terug?" wilde hij weten. „Er staat een krachtige stroom in de Straat van Messina, signor Gambari."
      


      
        „Daar is voor gezorgd," snauwde Angelo. „Een van mijn mannen — die volkomen betrouwbaar is — gaat met zijn boot naar buiten als de pont vaart en wij aan boord zijn. Indien nodig vaart hij met de pont op en pikt ons op wanneer we overboord gaan."
      


      
        „We moeten naar hem kunnen seinen," zei Petrie.
      


      
        „Er is een lichtpistool in mijn flat."
      


      
        „En waar brengt die boot ons?"
      


      
        „Uit het vaarwater, richting Malta. Als dat lukt, boffen we — de Straat is vergeven van snelle Duitse torpedoboten."
      


      
        Achter hen werd een lucifer aangestreken terwijl Scelba weer een sigaar opstak. Hij pafte eraan om de brand erin te krijgen en stelde als terloops zijn volgende vraag.
      


      
        „Welke kleur zal uw lichtsignaal hebben?"

      


      
        „Groen." Angelo draaide zich op zijn plaats om ten einde ftaar de maffialeider te kijken. „Waarom wil je een detail als dat weten?"
      


      
        „Omdat ik ook maatregelen getroffen heb om ervoor te zorgen dat jullie alle drie weer veilig wegkomen wanneer jullie met het karwei klaar zijn," verklaarde Scelba minzaam. „Dat wil zeggen dat Giacomo maatregelen voor me . .."
      


      
        „Wie is Giacomo?" kwam Petrie tussenbeide.
      


      
        „De man die ik instructies heb gegeven om de weg voor u te effenen."
      


      
        „We hebben hem misschien niet eens nodig," zei Angelo kortaf.
      


      
        „Ik heb een compleet plan de campagne georganiseerd — om u in de haven te krijgen, om de pont te laten zinken en om daarna weg te komen ..."
      


      
        „Toch zou ik Scelba's plan ook wel willen horen," kwam Petrie tussenbeide. „Dan hebben we iets om op terug te vallen, Angelo, als er iets met jouw mannetjes gebeurd is. Wanneer een spionage-complot eenmaal doorbroken is, is dikwijls iedereen erbij."
      


      
        „Dat is waar," gaf de Italiaan toe. „Bedoel jij, Scelba, dat je ons zelfs halverwege de Straat van Messina van boord kunt krijgen?"
      


      
        „Zeer zeker! Door een soortgelijke methode te gebruiken als die van u. Giacomo maakt een speciale boot klaar in geval die nodig mocht zijn, een zwaardvis-boot."
      


      
        „Wat is dat?" vroeg Petrie.
      


      
        „De zwaardvissers in de Straat zijn mijn vrienden," begon Scelba. „Ze gebruiken een eigenaardig soort boot voor hun werk, en een van deze boten wordt aangepast zodat die zich snel kan verplaatsen. Hij wordt voorzien van een van de nieuwste Duitse buitenboordmotoren ..."
      


      
        „Waar heb je die vandaan gehaald?"
      


      
        „In de havens en opslagplaatsen zit het vol met Duitse spullen die van het vasteland overgebracht zijn — voornamelijk door de Cariddi. De meeste mannen die in en om de haven werken, zijn vrienden van mij, dus ..." De maffialeider haalde veelzeggend zijn schouders op. „Wanneer de tijd daar is, zal ik Giacomo persoonlijk vragen om met de zwaardvisboot uit te varen en hij zal een lamp in top hebben om zich in de duisternis kenbaar te maken — eenrode lamp. Tussen twee haakjes, de man in de zwaardvisboot, die Giacomo, is doofstom. Ik hoop dat u hem later weer veilig thuis zult brengen."
      


      
        „Indien mogelijk aan één stuk," zei Petrie kortaf. Doofstom? De voorzichtigheid van de Siciliaan was duivels: het betekende dat er geen sprake van kon zijn om Giacomo naar informatie over de maffia te vragen. Deze man ziet niets over het hoofd, dacht hij, ondanks alles, met bewondering. „Er is één probleem waar jij nog niet in voorzien hebt, Angelo," zei hij. „Om het karwei op die treinpont goed uit te voeren, moet ik in de machinekamer komen, en ik geloof dat een van onze berichten dat vermeld heeft. Is dat mogelijk?"
      


      
        „Wekte dat geen argwaan?" vroeg Petrie scherp.
      


      
        „Helemaal niet! Ik ben advocaat. Ik heb cliënten in Messina en cliënten op het vasteland, en dat heb ik ze verteld. Zelfs in de oorlog zitten de mensen elkaar op rechtskundig gebied nog in de haren! Tijdens die overtochten ben ik goede maatjes met de hoofdmachinist geworden, een vreemde figuur die luistert naar de naam Volpe."
      


      
        „Vreemd?" vroeg Petrie.
      


      
        „Zeer! Hij is een liefhebber van vrouwen en vindt het geweldig om over zijn veroveringen te praten — en Angelo Gambari kan goed luisteren!" Hij grijnsde sardonisch. „Volpe heeft twee hartstochten — zijn vrouwen en zijn machines. Bovendien heeft hij een grote voorliefde voor goede cognac, en op een manier waar ik nu niet op in behoef te gaan, heb ik diverse flessen Franse cognac te pakken gekregen!"
      


      
        „Laat hij jou naar beneden naar de machinekamer gaan?"
      


      
        „Hij laat mijn fles naar beneden gaan — en aangezien ik die vasthoud, laat hij ook mij tijdens de overtocht mee naar beneden gaan!" Angelo krabde zich op het hoofd alsof hij op een gedachte probeerde te komen. „Aha, ik weet het al! Een manier om jullie met mij naar beneden te laten gaan. Jullie hebt je hele leven machinist willen worden, net als Volpe, maar jullie ouders waren te arm om de opleiding te betalen, maar jullie worden nog steeds door machines gefascineerd. Hoe groter het publiek, des te enthousiaster Volpe praat."
      


      
        Ze reden weer over een brug, gingen in snelle vaart een steile heuvel op en vervolgens weer langzamer toen ze bij een aantal bochten kwamen. Tot nu toe waren ze op de weg die door sommige van de meest woeste streken liep, geen enkel voertuig tegengekomen, en weldra zouden ze bij de weg komen die Petrie oorspronkelijk uit Scopana had willen nemen. Een route die hij zorgvuldig gekozen had nadat hij de rapporten van de mensen van de luchtverkenning bestudeerd had en waaruit gebleken was dat die maar weinig door verkeer gebruikt werd, waarschijnlijk omdat er ten oosten en ten westen ervan meer rechtstreekse wegen over het eiland liepen.
      


      
        „En hoe had je gedacht ons bij de Cariddi te krijgen?"
      


      
        „We lopen met de andere boeren mee."
      


      
        „Lopen mee? Zo maar? Terwijl de haven omringd is met soldaten?" Petrie keek kritisch naar hem.
      


      
        „Het is moeilijk, maar misschien niet onmogelijk. Om gedetailleerde informatie over de Cariddi te krijgen, ben ik in de afgelopen drie weken acht keer de Straat overgestoken ..."
      


      
        Angelo raakte geïrriteerd en gebaarde met zijn hand om zijn standpunt kracht bij te zetten. „U begrijpt de situatie niet! Die ponten zijn jarenlang als autobussen gebruikt door mensen die de Straat willen oversteken — iedere keer dat ik naar de overkant ging, waren er gewone mensen aan boord die hun hele leven op het land hebben gewerkt. Ze moeten een kaartje kopen en ze hebben natuurlijk hun persoonsbewijzen — maar die hebt u ook!"
      


      
        „En laten de Duitsers dat gewoon toe?"
      


      
        „Ze kunnen niet anders!" Angelo wond zich op over het feit dat Petrie hem niet begreep. „De Cariddi is een Italiaans voertuig. Blijkbaar heeft u geen idee van 'de Italiaanse mening ten opzichte van de Duitse methoden. U mag het misschien vreemd vinden, maar zo leven de Sicilianen, en er is meer dan de Duitsers voor nodig om hen hun gewoonten te laten veranderen."
      


      
        „Okee, Angelo," zei Petrie sussend. „Ik snap het. Wij gaan met de andere boeren aan boord en het enige waar we ons bezorgd over behoeven te maken, is de carabinieri." Links van hen was een zijweg waar een bord bij stond, Scopana-Petralia, en dat was de weg die Petrie van plan was geweest te nemen toen hij in Tunis een route samenstelde, dus vanaf nu wist hij waar hij heenging. Op dit punt hadden ze ruim driekwart van de weg door het Nebrodi gebergte afgelegd en nog steeds waren ze op de door de maan verlichte weg niets anders tegengekomen dan een paar ezelwagens, maar Petrie maakte zich geen illusie dat zulks zo zou blijven. Weldra zouden ze op de strategische verkeersweg langs de kust komen die Palermo met Messina verbond en weldra zouden ze de controleposten tegenkomen en de Duitsers.
      


      
        Hij wierp een blik over zijn schouder terwijl Johnson ging zitten, geeuwde en knipoogde. Alle drie zijn metgezellen vertoonden tekenen van vermoeidheid; door gebrek aan slaap en eten waren hun met baardgroei bedekte gezichten mager en hol, en leken ze op mannen die met verlof gingen na een moeilijke tijd aan het front. Maar de moeilijke tijd lag vóór hen en ze zouden in Messina aankomen wanneer het merendeel van hun krachten verbruikt was. Het droeg er niet bepaald toe bij om de kans op succes te vergroten. „Ik heb dorst," bracht de Amerikaan aarzelend naar voren. Petrie knikte en ze deelden wat er nog over was van de fles mineraalwater die hij in Puccio gekocht had. Later merkte hij dat Angelo naar hem keek en naar de uitdrukking van de Italiaan te oordelen dacht hij dat zijn fysieke en mentale staat getaxeerd werden. En ik weet zeker dat ik er niet beter uitzie dan de anderen, dacht hij grimmig. Johnson had Scelba's plaats bij het kleine raampje ingenomen en zoog lucht naar binnen in een poging om wakker te worden. „Het ziet ernaar uit dat we storm krijgen," merkte hij op.
      


      
        „Dat komt in deze tijd van het jaar wel vaker voor," vertelde Angelo hem. „Het ene moment is de zee kalm — het andere moment vraag je je af of je het overleven zult."
      


      
        „Wat kan die Cariddi op een enkele overtocht vervoeren?" vroeg de Amerikaan.
      


      
        „Een complete sneltrein — tien rijtuigen en de locomotief — of vijfentwintig goederenwagens. Op één overtocht kan ze veertienhonderd passagiers meenemen."
      


      
        „Veertienhonderd?" Johnson floot geruisloos. Verdubbel het aantal door troepen aan boord te stouwen, dan werd dat ongeveer drieduizend militairen per overtocht. Er zouden slechts enkele overvaarten voor nodig zijn om een hele divisie van het vasteland naar Sicilië te vervoeren. Geen wonder dat A.F.H.Q. in alle staten was geweest over die enorme treinpont.
      


      
        De ambulance reed met grote vaart door de nacht, en bergenschoven achter hen naarmate ze dichter bij de kust kwamen. De opkomende storm brak plotseling los: het ene moment reden ze door een koele, rustige nacht en het volgende ging de bries over in wind en ze hoorden zijn gehuil boven het geronk van de motor uit, hoorden hem met al zijn kracht tegen de zijkant van het voertuig bonken terwijl ze de wolken zich boven hun hoofden zagen samenpakken en nu reden in een storm van veertig mijl per uur. Het landschap veranderde toen er weer bundels maanlicht verschenen, waardoor een laag, voortgejaagd wolkendek zichtbaar werd, terwijl de wind in kracht toenam en wolken stof deed opstuiven die zij in het licht van de koplampen zagen ronddraaien. Door een opening in de haag van vijgecactussen ving Johnson een glimp op van een schaap dat als een haas naar een schuilplaats zocht en gevolgd werd door een man op een paard. Als ze vannacht komen, dacht de Amerikaan somber, zijn de jongens van de luchtlandingstroepen er beroerd aan toe, om nog maar niet te spreken over de landingsvaartuigen die op de kokende zee slingeren.
      


      
        Toen ze dichter bij de verkeersweg kwamen, veranderde de atmosfeer in de ambulance en werd de spanning groter. Ze gingen rechter zitten, controleerden volkomen overbodig hun wapens, tuurden langer voor zich uit om in het licht van de koplampen het eerste teken te zien dat erop wees dat ze de verkeersweg bereikt hadden. Petrie zelf ging wat meer rechtop zitten en reed nu langzamer terwijl hij naar een aanwijzing uitkeek waardoor hij zou weten dat ze dicht bij de zee waren. Zelfs zonder het gezicht op de kust wist hij dat ze haar naderden omdat de opnieuw aanwakkerende harde wind die op de zijkant van het voertuig beukte, zilte lucht met zich meedroeg die vanuit de Tyrrheense Zee binnenstroomde, en toen hij stopte, de motor afzette en uit het raampje leunde, was de zilte geur sterk. In deze positie bleef hij verscheidene minuten zitten om te luisteren of hij iets van het verkeer hoorde op de dichtbij gelegen hoofdweg. De wind was koud en verkilde zijn huid, maar na de hitte van de dag vond hij het een prettige gewaarwording, en de enige geluiden die hij hoorde waren het zingen van het pampagras, het huilen van de wind en het beuken van de hoge zee op de kust.
      


      
        „Het ziet er naar uit dat we nog steeds het rijk alleen hebben," zei Johnson rustig.
      


      
        „Misschien," Petrie klonk bedenkelijk. „Maar we kunnen weldra moeilijkheden verwachten — deze verkeersweg is een belangrijke verbindings-route.

      


      
        „Ik protesteer!" Veldmaarschalk Kesselring barstte uit, niet in staat zijn woede nog langer te onderdrukken. „De 29ste Pantser Divisie achterhouden zou een strategische blunder van de bovenste plank zijn!" Hij omklemde de telefoon alsof het kolonel Jodl's hals was, terwijl die hoge officier hem vroeg even te willen wachten.
      


      
        De klok onder de lamp op zijn bureau stond op 9.15. Het gesprek van het hoofdkwartier had op geen ongelukkiger moment kunnen doorkomen. Het bericht dat hij op het punt stond naar kolonel Baade in Messina sturen en waarin hij het bevel gaf dat de Cariddi de Straat moest oversteken, lag op zijn bureau, en Rheinhardt wachtte met zijn divisie in Giovanni om aan boord van de treinpont te gaan. Het was toch wel verstandig geweest dat hij het vaartuig niet al eerder had laten oversteken, dacht hij — dan zou er heel wat uit te leggen zijn geweest nu het hoofdkwartier wist wat er gaande was. Die Gestapo had natuurlijk zijn lijn afgetapt en de informatie doorgegeven naar het andere einde van Europa. Jodl was weer terug aan de lijn, zijn stem even iel, afgemeten en koel als altijd. „Rheinhardt moet in Zuid-Itaüë blijven totdat wij er zeker van zijn waar de vijandelijke klap zal vallen ..."
      


      
        „Die valt op Sicilië! Strickland gaat altijd stap voor stap — en de volgende stap is Sicilië — daarna Italië! Als we hen dit keer verslaan, hebben ze een half jaar nodig om een volgende poging te reorganiseren..."
      


      
        „Dat weten we allemaal wel." Jodl's stem bleef effen. „Daarom moeten we eerst zeker weten waar ze gaan landen..."
      


      
        „Wanneer men in een oorlog iets zeker weet, is het te laat!" schreeuwde Kesselring, die zich nu nergens meer iets van aantrok. „Wij..." herhaalde Jodl. De kleine man met de snor stond vlak naast de officier, luisterde waarschijnlijk zelfs mee aan het tweede toestel, maar de rotzak zou zelf nooit aan de lijn komen. Kesselring haalde diep adem. Dit keer gaf hij niet toe. „Voordat ik dat bevel opvolg, wil ik eerst met de Führer spreken!"
      


      
        „Een ogenblik ... er is hier nogal wat lawaai." Dus de kleineman was er! Maar Jodl zou nooit erkennen dat hij niet meer dan een boodschappenjongen was die de krankzinnige bevelen van iemand anders doorgaf. Tefwijl hij wachtte, werkte Kesselring's vlugge geest de volgende stap uit. Dit keer mocht hij niet falen. Rheinhardt ging naar Sicilië, wat die gek in Oost-Pruisen ook wilde. Hij hoorde Jodl over de telefoon kuchen, een geluid dat hij goed kende: het betekende dat de kolonel-generaal in verlegenheid was gebracht. „Kesselring, de Führer is momenteel niet bereikbaar. En het bevel blijft van kracht. De Cariddi is nog steeds in Messina, neem ik aan?"
      


      
        „Ja. Bedoelt u dat Rheinhardt in geen geval oversteekt?" vroeg Kesselring listig. „Zelfs wanneer we definitieve berichten over luchtlandingen hebben?"
      


      
        Weer was er een lange pauze. Stop het in je vegetarische soep en verslik je erin, dacht Kesselring. Hij had ze aan het denken gezet — dat bleek uit de lange pauze. Jodl kuchte weer toen hij aan de lijn kwam. „Als er bevestigde rapporten zijn van een zeelanding in Sicilië, kan Rheinhardt oversteken, maar alleen in dit geval, begrepen?"
      


      
        „Bevestigde rapporten over een luchtlanding..." Kesselring brabbelde de woorden opzettelijk.
      


      
        „Zeelanding!" Jodl's toon was scherp. „Zeelanding," zei ik. „Ik hoop, dat je me begrepen hebt."
      


      
        „Volkomen!" Kesselring zorgde ervoor de woorden niet te herhalen. „De lijn aan deze kant was slecht," voegde hij er boosaardig aan toe, toen hij het gesprek beëindigde. Er was een wereld van verschil tussen een landing vanuit de lucht en een vanuit zee; de eerste vijandelijke aanval zou vanuit de lucht komen, mogelijk vlak voor middernacht, terwijl de maan nog steeds aan de hemel stond. De landing vanuit zee zou pas uren later komen, zodat zijn manoeuvre betekende dat hij Rheinhardt verscheidene uren eerder naar de overkant kon sturen. Als zijn vermoeden juist was en de rapporten over de luchtlanding tegen middernacht doorkwamen, kon de Cariddi meteen uitvaren. Hij gebruikte de telefoon om koffie te bestellen terwijl hij zijn bericht aan Messina begon te veranderen. Het zou een lange nacht worden.
      


      
        Het was al aardig donker toen Petrie de motor weer startte enlangzaam verder reed, wetend dat het inslaan van de weg langs de kust een kritiek moment zou zijn. Hij ging een bocht door, gaf wat meer gas over een recht stuk en beklom een glooiing, waarna hij toen onmiddellijk weer vaart minderde. Terwijl de ambulance op de top van de heuvel was, kreeg hij de storm met volle kracht tegen zijn voorruit en openbaarde er zich op dramatische wijze een uitzicht dat zich naar drie kanten uitstrekte terwijl de maan tussen de laagvliegende wolken zichtbaar was, en Petrie de wind aan zijn stuur voelde rukken. Naar het oosten was de verkeersweg een bleke strook die evenwijdig liep aan het enkelspoor van Palermo naar Messina, maar nog geen honderd meter verder verdween hij tijdelijk achter een bergrug en kwam dan in de richting van Milazzo weer te voorschijn. Naar het westen liep hij over een grote afstand in de richting van Palermo. Vóór hen, naar het noorden, lag de open zee, een donkere golvende massa van deinend water dat naar de kust stroomde, en kwam aanrollen op het verlaten strand beneden hen, om met een zware klap en opspattend schuim te pletter te slaan. Hun angst voor militaire konvooien, voor tanks en troepen, was slechts angst; er was niets of niemand te zien. En de woeste zee was al even eenzaam en verlaten.
      


      
        „We zijn bepaald onder een gelukkig gesternte geboren."
      


      
        Johnson zei de woorden wat binnensmonds en toen zag hij dat Petrie over het stuur gebogen zat terwijl de ambulance langs de heuvel naar omlaag kroop naar waar de zijweg op de hoofdweg uitkwam. Waar maakte hij zich in hemelsnaam nu zorgen over? De ambulance kwam stapvoets bij het kruispunt aan en Petrie tuurde naar rechts, naar dat deel van de verkeersweg dat door de bergrug aan het gezicht onttrokken was. Er liep een overweg over de spoorbaan naar omlaag naar de hoofdweg: daarachter liep het strand uit naar een voorgebergte, dat in zee uitstak en waarlangs een strook kiezelstrand langs de hele voet liep. Geen draden op het strand die op een mijnenveld duidden; alleen vissersboten die ver van de branding weggetrokken waren.
      


      
        Petrie reed door naar de overweg, hobbelde over de spoorbaan, kwam op de verkeersweg en begon aan het stuur te draaien toen hij de voet van de lage heuvel zag die door de bergrug verborgen was geweest. Hij nam het in zich op als een momentopname met eencamera — de beladen trucks, waarvan er drie of vier te snel en te dicht bij elkaar gereden hadden, blokkeerden de weg, de ambulance met de achterdeuren open ... Toen reed hij dwars over de verkeersweg naar het strand en koerste naar de strook met kiezels tussen de kaap en de zee terwijl het huilen van de wind en het lawaai van de branding in zijn oren echoden. Angelo keek naar hem, maar het was Johnson die het eerst iets zei.
      


      
        „Wat doe je nu in hemelsnaam, Jim?"
      


      
        „Moeilijkheden uit de weg gaan! Een paar honderd meter verderop is een ongeluk — de weg is geblokkeerd en er is al een ambulance. Hoeveel kans dacht jij dat we hadden erlangs te rijden — in een andere ambulance? Bovendien waren het Duitse trucks."
      


      
        „Wachten we hier?" Johnson's stem klonk ongelukkig en werd door ontzetting als met stomheid geslagen, toen Petrie over het strand langs het voorgebergte bleef rijden, terwijl links van hen de zee zich met veel geraas op de kust stortte alsof ze hen wilde overdonderen.
      


      
        „We wachten nergens op," zei Petrie gespannen. „Er is geen tijd meer om te wachten. We zijn nu op de route die ik altijd gedacht had te zullen nemen — daarom bestudeerde ik voor we vertrokken de luchtfoto's van dit gedeelte van de kust. Ik herinner me dit voorgebergte — het loopt ongeveer een halve mijl in zee en gaat dan weer terug om bij de verkeersweg uit te komen en wel voorbij de trucks..."
      


      
        „Je gaat toch niet om dat voorgebergte heen?" protesteerde Johnson.
      


      
        „Dat is precies wat ik van plan ben. De luchtfoto's toonden een doorlopende strook strand dat er helemaal omheen loopt, dus heren, doe een schietgebedje en hoop dat ik de foto's goed bekeken heb."
      


      
        De auto reed verder. De storm nam toe en de zee werd woeliger, waarbij geweldige golven het water verzamelden en met een duizelingwekkende beweging op de kaap afstormde. De strook zand tussen het voorgebergte en de waterlijn was smal, nauwelijks breder dan de ambulance en op sommige plaatsen rolden grote golven voor hen uit en wierpen zich tot dicht bij de voet van het gebergte. Het rijden over het kiezelstrand was moeilijk: de wielen hadden de neiging over de losse kiezels te slippen en het rechter voorspatbordwas nog geen dertig centimeter van de voet van de bergwand af. Als we bij een plek komen waar de zee over de hele strook spoelt, waar we niet verder meer kunnen, dacht Johnson, krijgt hij ons nooit op de hoofdweg terug. Het was een gedachte die ook Petrie niet ontgaan was, maar nu drong de tijd dusdanig dat ieder risico genomen moest worden, want als ze Messina niet op tijd bereikten, als de Duitse versterkingen over de Straat vervoerd werden, hadden ze evengoed niet behoeven te komen en zouden alle risico's die ze tot nu toe genomen hadden, niets te betekenen. Hij had maar één doel voor ogen, was vast besloten de ambulance om die kaap te brengen als dat menselijkerwijs gesproken mogelijk was; maar er was nog iets anders dat luchtfoto's, die op een kalme dag genomen waren, niet te zien zouden geven — tot waar de zee binnenkwam wanneer ze door een storm van veertig mijl per uur voortgedreven werd.
      


      
        Op de foto's had het strand in de buurt van de punt van het gebergte erg smal geleken en hij vermoedde dat hij een gedeelte van de weg met twee wielen in het water zou rijden. De vraag die hij angstvallig voor zijn passagiers verborgen had gehouden was of hier of daar onder het door het water rijden het strand niet plotseling zou glooien en de hemel mag weten hoeveel vademen diep zou gaan. Hij reed door terwijl het strand geleidelijk smaller werd; rechts van hem glansde de steile rotswand in het maanlicht, zijn oppervlak was nat waar de door de wind opgeblazen branding hem besproeid had, terwijl links van hem, waar hij rechtstreeks uit de ambulance keek, de zee een kokende massa golven was, die grotere en massievere golven werden met opspringende schuimkoppen die ter hoogte van zijn hoofd binnen rolden, braken en vervolgens een door schuim verkleurd water-karpet onder het voertuig uitspreidden. Het lawaai was zenuwschokkend, een aanzwellende branding waarbij miljoenen liters water op het voorgebergte afkwamen en hen belemmerden om op te schieten. Even tikte er iets op zijn wang en liep er toen langs omlaag. De zee kwam steeds verder naar binnen.
      


      
        „Ed, zou jij door de achterruit de verkeersweg in de gaten willen houden?"
      


      
        Dat was een ander punt waar hij zich zorgen over maakte — dat een ander voertuig vanuit het westen over de hoofdweg zou komen en zijn schijnbare poging tot zelfmoord zou zien. Maar die weg was
      


      
        over een grote afstand verlaten geweest toen hij over de overweg ging, dus als hij kon blijven doorrijden, zouden ze het misschien wel halen. Fronsend zette hij de ruitewissers aan om de voorruit schoon te vegen: in de verte leek de zee tot aan de voet van de klif te komen, het strand volkomen te bedekken, maar het kon gezichtsbedrog zijn in het slechte licht. Hij hoorde Scelba zijn keel schrapen, keek even naar Angelo die een sigaret had opgestoken en met half dichtgeknepen ogen naar de opkomende zee keek alsof hij hun kansen op overleven schatte. Achter hem sprak Johnson rustig met afgemeten stem: „Jim, ik geloof dat ik beter kan uitstappen en voor je uit ga lopen. Het houdt wel op, maar we kunnen beter weten wat ons te wachten staat voor het te laat is. En Scelba kan een oogje op de weg houden."
      


      
        „Akkoord, Ed. En houd dat kiezelstrand bij de waterüjn in de gaten — dat kan plotseling glooien."
      


      
        De Amerikaan ging door de achterdeur naar buiten en onmiddellijk had de wind vat op hem en blies hem bijna tegen de klif terwijl hij zich tussen het voertuig en de rotswand perste, glibberden zijn voeten over het natte, verraderlijke kiezelstrand en toen hij strompelend voor de ambulance uitliep, leek de storm te verergeren, beukte op zijn lichaam terwijl hij worstelde om zijn evenwicht te bewaren in de gierende wind; de machtige golven daverden zijn richting uit, water besproeide zijn kleren en gezicht, en boven de aanstormende woelige zee en het sissen van de branding uit, hoorde hij uit de richting van de punt van het gebergte een verontrustender geluid, het grommende gebulder van rollers die tegen de rots te pletter sloegen, als in een poging de klif opzij te schuiven. Met het hoofd omlaag liep hij, slipte, dwong zich verder te gaan, keek herhaaldelijk op om te kijken waar het strand ogenschijnlijk nog smaller werd. Weldra liep Johnson tot zijn knieën in de schuimende branding terwijl hij met opzet langs de rand van het water liep, vast besloten zich ervan te overtuigen dat er doorgang voor het voertuig was, wetend dat Petrie op sommige plaatsen met zijn buitenste wielen in het water zou moeten rijden.
      


      
        Naarmate hij dichter bij de punt van het voorgebergte kwam, begon de kaap te veranderen, de wand van de klif vertoonde diepe spleten die tot in de rots doordrongen, spleten met zand in plaatsvan kiezels, spleten die doodliepen en altijd bij een rotswand eindigden. Het gebeuk vanaf de punt van het gebergte werd harder, ontwikkelde zich tot diep gebulder dat hij boven het huilen van de wind en het ronken van de ambulance, die twintig meter achter hen reed, uit hoorde. Kan dit krankzinnige waagstuk slagen, vroeg hij zich steeds weer af. De maan was nog steeds aan de hemel, scheen omlaag door een breuk in de grillig gevormde wolken die door de lucht voortgedreven werden en in dat licht zag hij grote omkrullende golven zich stukslaan tegen reusachtige rotsen, water hoog in de lucht deden opstuiven dat door de wind tegen de wand van de klif geblazen werd. Hij stond even stil om zijn gezicht af te vegen, keek om naar het aankomende voertuig en zag dat de koplampen waidg werden door de door de wind opgewaaide branding. Ze zouden nooit langs de pumt van het voorgebergte komen, daar was hij van overtuigd. Petrie moest zich vergist hebben bij het bestuderen van de luchtfoto's toen hij aannam dat de strook strand rond het hele gebergte liep. Het leek in ieder geval onwaarschijnlijk; met een kaap als deze verdween het strand altijd wanneer je bij het uiteinde ervan kwam. Terwijl hij met zijn hand zwaaide om de ambulance te waarschuwen om dichter bij de rotswand te blijven, draaide hij zich even om en strompelde weer voorwaarts.
      


      
        De atmosfeer in de ambulance was benauwend en de passagiers kregen een opgesloten gevoel terwijl Petrie langzaam achter de Amerikaan aanreed. Het was koud, maar de inzittenden zweetten van angst, omdat het voertuig verschrikkelijk wankel aanvoelde terwijl de wielen voorwaarts over de zich verschuivende kiezels draaiden, de zee zich onder hen uitspreidde, de steentjes met onsamenhangend gerammel verspreidend, zich terugtrok en weer terugkwam bij het breken van de volgende golf. Petrie reed slechts centimeters van de klip af, hield het stuur stevig vast om de neiging van de ambulance om naar zee te zwenken, in toom te houden. Hij kwam langs nog meer zanderige spleten en Angelo keek vol verlangen in die ingesloten schuilplaatsen, in een van deze beschutte inhammen zouden ze tegen de elementen bescherming vinden. Voor zich uit turend probeerde Petrie het eiland te vinden, een eiland dat, zoals hij zich van de luchtfoto herinnerde, bij de punt van de kaap lag, maar nu ze het uiteinde van het gebergte naderden, was er geen eiland te zien.
      


      
        Had hij een schaduw op de foto verkeerd uitgelegd? In dat geval zou zijn theorie over de mogelijkheid van rond die kaap te rijden, ontzenuwd zijn. Hij keek uit het open raampje links van hem — opzij was zijn jasje al doorweekt — en knipperde met zijn ogen toen hij zag wat er aankwam.

      


      
        Een grote rol grijs water verzamelde nog meer zee, zwol op, rolde zich bovenop een stijgende schuimkop en stak tot boven de ambulance uit, smakte naar voren, kwam naderbij zonder te breken terwijl hij steeds hoger klom en de schuimkop overhelde. Petrie stopte het voertuig en begon koortsachtig het raampje omhoog te draaien terwijl Angelo instinctief tegen het andere portier terugdeinsde. Ze zouden overspoeld worden, ondergedompeld, en de krachtige terugloop van zo'n lange omkrullende golf kon hen gemakkelijk zijwaarts trekken, hen naar zee doen omkantelen. De golf brak, zakte tot een derde van zijn hoogte terwijl het water op hen afkwam, een schuimende golf die nog meer hoogte verloor voor hij aankwam en op de zijkant van de ambulance terechtkwam. Ze voelden de schok, voelden het voertuig schommelen, zagen water rondom hen en toen liep dat terug, vechtend met een inkomende golf, er tegen opbotste en een fontein hoog boven het dansende water opspoot. Petrie probeerde de motor weer te starten. Hij weigerde. Even later zag hij dat Johnson verdwenen was.
      


      
        Johnson had de golf zien aankomen, was naar de laatste spleet gerend die in de wand van de klif doordrong, een breed zanderig kanaal, dat dertig meter diep was en dan om een hoek verdween. De zee kwam achter hem naar binnen, spreidde zich over het grauwe zand, stopte en liep terug. Tot aan zijn dijen doorweekt ging Johnson achter het water aan, kwam bij de uitgang naar buiten en zwaaide naar de ambulance die nu stilstond. Het geluid van het starten en het weigeren van de motor had hem bereikt en weer werd hij helemaal koud van binnen: de motor was drijfnat geworden. De motor startte weer, sloeg af, de tergende geschiedenis herhaalde zich, de derde keer bleef hij lopen en ging de ambulance weer voorwaarts terwijl wolken de maan bedekten en de koplichten scherper werden. Met tegenzin verliet Johnson het stevige zand en liep door naar de punt van het gebergte, terwijl zijn laarzen over de glibberige kiezelsploeterden. Ja, Petrie had zich vergist: hij kon nu duidelijk zien waar een massa opeengestapelde rotsen als een golfbreker tegen de wand van de klif opgehoopt lagen, terwijl het buitenste bastion de geweldige schok van de zee opving. Het strand was weg, eindigde bij de grote rotsen die hun weg blokkeerden. Hij keek om en verstijfde.
      


      
        De ambulance had het punt bereikt waar het kiezelstrand bijzonder smal was en Petrie reed tot halverwege de buitenste wielen door het water, maar wat Johnson beangstigde was het overhellen van de ambulance — ze helde over naar opzij — helde over naar de zee, waar het strand steil afliep. Ze hoefde nog maar enkele graden verder over te hellen, slechts een halve meter van de rotswand weg te glijden en ze zouden kantelen. Het gebulder van de branding, het gehuil van de wind, het besef dat de weg geblokkeerd was — dit alles drong enkele momenten niet tot hem door terwijl hij naar die afgrijselijke schuine stand keek, en zag dat Petrie weigerde op te geven en nog steeds een doorgang over het verraderlijke kiezelstrand forceerde, waarbij de koplichten alarmerend heen en weer bewogen. De lichten kwamen dichterbij, waren weer evenwijdig terwijl de ambulance weer horizontaal was en de brede spleet naderde waar Johnson in gevlucht was toen die golf kwam. Hij draaide zich om en üep door, wanhopig wensend dat zijn ogen hem bedrogen hadden, dat er wel een doorgaande weg om het voorgebergte was. Hij kwam bij de eerste van de grote rotsen en werd besproeid door opstuivend water van de branding dat hem doorweekte en nu was het dreunende geluid oorverdovend terwijl hij een hand omhoog bracht om Petrie te laten stoppen en beklom toen de glibberige natte rots om te kijken of ze misschien te voet verder konden gaan. Hij had een zes meter geklommen toen hij uitzicht had op wat achter de punt van het gebergte te zien was en zag de bekende vorm van een Italiaans MAS vaartuig van het andere uiteinde van de kaap aankomen. Nauwelijks een kwart mijl uit de kust, beschenen door het nog overgebleven maanlicht, keerde het om ten einde hun kant van het gebergte te onderzoeken.
      


      
        Hij sprong terug langs de rotsen, sprong gevaarlijk van richel naar richel en toen hij op het strand sprong, gleed hij bijna uit op de kiezels. Stond weer stevig op zijn benen en gebaarde als een bezetene naar opzij, gebaarde naar de ambulance om de spleet in te rijden, maar öf ze konden hem niet goed zien, öf ze hadden zijn gebaar niet begrepen, want ze kwamen nog steeds zijn richting uit en over enkele seconden zouden ze voorbij de schuilplaats gereden zijn. Hij holde door, bleef als door een wonder in evenwicht, holde een tiental meters, stond toen stil en gebaarde weer. De ambulance draaide, gleed achter de rotswand en was verdwenen. Johnson hervatte zijn slingerende draf in een poging het voertuig in de spleet te volgen voordat de MAS boot om de rotsen te voorschijn kwam. Eén keer viel hij, kwam met zijn knieën op de kiezels terecht, terwijl zijn handen naar evenwicht zochten en in die paar seconden dat hij — naar adem snakkend — daar geknield lag, brak er een golf en stortte zich over hem uit, doorweekte hem opnieuw zodat hij, toen hij weer overeind was en verder strompelde, doorweekt was, zijn pet, zijn jasje en broek drijfnat waren en druipend van het water strompelde hij naar de ingang, voelde hard zand onder zijn laarzen en dwong zich om te gaan rennen.
      


      
        De ambulance was achter de gebogen rotswand verdwenen, de sporen van haar wielen waren bij de ingang uitgewist door het water dat er zojuist overheen gespoeld was. Hij holde door, verkild, druipend, klam, terwijl hij iedere seconde het geronk van de motor van het MAS vaartuig achter zich verwachtte te horen. Om de een of andere reden had het een fel licht langs de klif laten spelen en hij was bang dat de straal in de spleet zou vallen terwijl hij nog te zien was. Zochten ze naar landingsgroepen? Hij had er geen idee van. Hij bereikte een punt waar de wand scherp omboog, een veilig punt, waar Petrie de hoek om kwam, hem bij zijn arm greep en hem achter de rots trok. „Hoe is het, Ed? Zijn er moeilijkheden?" Johnion kon door gebrek aan adem geen antwoord uitbrengen en wees naar de ingang. Petrie gluurde voorzichtig om de hoek en zag de MAS boot slingerend op de deinende zee in zicht komen terwijl er vanaf haar dek een seinlamp flitste. Een benauwend ogenblik dacht Petrie dat zij ontdekt waren en dat die ontdekking naar iemand op de weg langs de kust geseind werd, maar toen besefte hij dat de boot zich bekend maakte aan een kustwachtpost boven hen op het voorgebergte. „Het is okee, Ed," zei hij. „Ze kunnen ons niet zien en ze vaart door..."
      


      
        „MAS boot..Johnson snakte naar adem. „Schijnt met een licht over de klif... kunnen niet verder... rotsen in de weg."

      


      
        „Maak je daar geen zorgen over — en probeer niet te praten. Het was een routine-signaal — waarschijnlijk naar een post van de kustwacht ergens boven ons. Rustig aan, Ed, je bent er levend vandaan gekomen — trek al die natte spullen uit en wikkel je in een deken. Er zijn er meer dan genoeg in een van de kasten."
      


      
        Hij bracht Johnson terug naar het voertuig, dat zonder enig licht halverwege de klif stond. Scelba deed de achterdeuren open, trok de Amerikaan naar binnen en knikte naar Petrie die weer naar de plaats van de bestuurder ging. Terwijl hij zich achter het stuur installeerde, werd het in de spleet donkerder door het zwakker wordende maanlicht. Achter hem weigerde de Amerikaan zich om te kleden voordat hij weer met Petrie door het kleine raampje gesproken had. „Jim, we kunnen niet verder om die kaap — er liggen rotsen in de weg. Het strand houdt gewoon op." Angelo draaide zich om, bood hem een sigaret aan en bij de vlam van de lucifer zag Johnson de Italiaan lachen, hetgeen niet bepaald een reactie was die hij verwacht had.
      


      
        „Het is in orde, Ed," stelde Petrie hem gerust. „Ik was er heilig van overtuigd dat ik op die luchtfoto onder de kust een klein eilandje bij die kaap had gezien, maar het scheen er niet te zijn. Dat is het eiland." Hij wees links van hem uit het raam. „Wat wij dachten dat de punt van de kaap was, is het eiland — het wordt door deze spleet afgesneden van de kaap en de spleet loopt helemaal door naar de andere kant en komt uit op het strand waarover wij naar de weg langs de kust teruggaan."
      


      
        „Je maakt een grapje," zei Johnson hees.
      


      
        „Ik heb het zojuist nagegaan. Een paar meter na deze bocht zijn we aan de andere kant van het voorgebergte. We zullen de MAS boot een paar minuten geven om te verdwijnen, dan zal ik het strand en de weg weer even bekijken en dan kunnen we vertrekken."
      


      
        „En die kustwachtpost boven ons?"
      


      
        „Die is verder terug, ongeveer halverwege ons en de weg — ik herinner me dat nu van de foto. We gaan weer net zo dicht langs de klif als op de heenweg en ik ben ervan overtuigd dat ze ons niet zullen zien."
      


      
        Ze wachtten een paar minuten; Petrie ging naar buiten om zeker te stellen dat de weg langs de kust vrij was, en toen reden ze door de spleet naar de uitgang en kwamen ze weer op een kiezelstrand. Hier was het strand breder, waarschijnlijk omdat de kaap deze kant tegen de heersende wind beschermde en de zee bij het strand was kalmer terwijl zij naar de verlaten hoofdweg reden, die nog steeds zichtbaar was in een bundel maanlicht. Toen hij het echte strand bereikte, stopte Petrie en zei tegen de anderen dat ze op hem moesten wachten. Hij wilde het antwoord op een beklemmende vraag te weten komen: was er nog iets te zien van het ongeluk dat ze vermeden hadden door om de kaap te rijden? Behoedzaam beklom hij een zanderige helling en vroeg zich af of hij het had moeten riskeren om rechtstreeks naar de hoofdweg te gaan — als er nu een voertuig langskwam, zou de stilstaande ambulance daar op het strand een wel wat vreemde indruk maken.

      


      
        Bij de rand gekomen ging hij rechtop staan. De weg naar het westen was leeg, en verdween verderop in de diepte bij de plek waar het ongeluk was gebeurd. Hij holde terug naar de ambulance, stapte in achter het stuur, reed over de helling naar de hoofdweg en keek op zijn horloge terwijl hij naar het oosten draaide. 10.25. Vijfennegentig minuten tot de tijdslimiet. Hij drukte het gaspedaal dieper in.
      

    

  


  
    
      


      12. VRIJDAG 10.30 — 11.30 N.M.



      
        Met een snelheid van tachtig mijl per uur reed de ambulance door de nacht over de verharde weg die langs de noord-siciliaanse kust liep, haar koplichten doorkliefden de duisternis, de wijzer op de snelheidsmeter klom hoger, de luchtstroom zoefde langs hen, terwijl het voertuig een flauwe bocht nam terwijl Scelba zijn vingernagels diep in het leer van de bank duwde om zijn evenwicht te bewaren en Johnson zijn rug stevig tegen de schuddende zijkant drukte. Ze waren dicht bij Messina; het was 11.00; en ze waren al met succes drie verschillende controleposten gepasseerd. Als Petrie deze snelheid kon aanhouden, zouden ze er met een kwartiertje zijn.
      


      
        „Weer een controlepost," zei Angelo effen.
      


      
        „Daar gaan we dan precies eender langs als we bij die andere langs zijn gegaan," zei Petrie zelfverzekerd.
      


      
        „Op een gegeven moment gaat dat niet op," schreeuwde Johnson door het raampje.
      


      
        De rode lichten in de verte waarschuwden dat ze weer op een controlepost afstormden, hoewel de stralen van de koplampen noch de slagboom, noch de mannen die hem bewaakten al te pakken hadden. Petrie zette de sirene aan en een angstwekkend spookachtig gegil sneed door de nacht, waarmee de controlepost gewaarschuwd werd dat deze ambulance niet van plan was te stoppen, dat ze alleen maar langs kwamen: dus doe in godsnaam die slagboom omhoog voordat we er dwars doorheen rijden. De koplampen pakten de slagboom, pakten de mannen in carabinieri uniform die als bezetenen heen en weer renden om de paal te verwijderen en te zorgendat ze weer wegkwamen. De ambulance gierde langs. Angelo ving een glimp op van witte gezichten die de nacht in staarden. Toen draaiden de stralen van de koplampen terwijl ze weer een bocht namen, lichten die aan hun rechter zijde even een tweevoudige bocht van een metalen spoor te zien gaven, een leeg en zinloos spoor dat overal heen had kunnen leiden aangezien er geen treinen meer reden, terwijl links en beneden hen de woeüge zee zichtbaar werd doordat de maan weer te voorschijn kwam. De storm woedde nog steeds, de wolken joegen boven hen door de lucht als een oprukkende vloot, maar door hun eigen snelheid leek de Tyrrheense Zee slechts wat onrustig, een gedrang van door de maan verlichte golven die zich rollend op de verlaten stranden stortten. Ze passeerden inhammen, voorgebergten en baaien, dikwijls zagen ze donkere vormen op zee, vormen die patrouillevaartuigen waren die uitkeken naar een teken van vijandelijke indringers terwijl een halve mijl ten zuiden van hen de koplampen van Petrie's ambulance zich in een roekeloos tempo oostwaarts spoedden naar Messina.
      


      
        „Er zijn Duitsers bij sommige controleposten dichtbij de stad," waarschuwde Angelo.
      


      
        „Laten die een Italiaans voertuig stoppen?" vroeg Petrie.
      


      
        „Niet vaak, maar ik heb het wel eens zien gebeuren."
      


      
        En nu, met de op handen zijnde invasie, zullen ze wel zenuwachtig zijn, dacht Petrie, terwijl hij de ambulance de weg opreed waar hij aan de klim door het Peloritaans Gebergte begon. De zee ging ten opzichte van hen steeds verder naar het noorden. De spoorbaan liep van rechts naar links over een brug, om vervolgens langs een eigen aparte route te gaan waarbij hij door de bergen naar Messina ging. De hoofdweg bleef klimmen en de temperatuur daalde nog iets meer terwijl ze voor de eerste keer sinds ze geland waren beboste passen passeerden en bomen op bergruggen zagen. En toen zagen ze lichten in de verte. Weer een controlepost. Petrie drukte op de knop van de sirene en gaf meer gas. „Voorzichtig," waarschuwde Angelo.
      


      
        In het maanlicht was er duidelijk een anti-tank kanon te zien, de loop over de weg in hun richting gericht. Ook waren er Duitse uniformen zichtbaar, ongeveer een dozijn. Aan de andere kant van de weg stonden een Italiaanse truck en twee motorfietsen met de berijders op de zadels op een open plek onder de bomen, en achter hen waren meer Italiaanse troepen. De slagboom was neer. Petrie's gezicht verstrakte terwijl hij over de heuvel voortreed. En toen gebeurde er iets waar iedereen door verrast werd. Het begon te regenen.
      


      
        „Ik ga stoppen," zei Petrie om de anderen te waarschuwen terwijl hij snel vaart minderde en toen remde om op enkele meters van de slagboom tot stilstand te komen. Ze hadden teveel tegen — het kanon, de motorrijtuigen om hen te achtervolgen als hij geprobeerd had op de slagboom in te rijden. Terwijl de motor rustig stationair liep, nam het geluid van de regen in hevigheid toe, en kletterde op het dak als mini drilboortjes. Door het zijraam zag hij een Duitse sergeant met grote passen op hen afkomen, een machinepistool op de ambulance gericht. De Wehrmacht onderofficier was doorweekt tegen de tijd dat hij bij het raampje was en achter hem renden Italiaanse soldaten van onder de bomen vandaan terwijl een of ander natuurlijk stroomgebied de plek waar zij gestaan hadden onder water begon te zetten. „Aha! U was niet van plan te stoppen!" Petrie vloekte inwendig toen hij het vloeiende Italiaans van de Duitser hoorde, maar op zijn gezicht lag een uitdrukking van verbazing toen hij naar de onderofficier keek.
      


      
        „We zijn met een patiënt onderweg naar het ziekenhuis. Het is een spoedgeval."
      


      
        „Dat is geen reden om niet te stoppen wanneer de boom omlaag is! Ziet u dat kanon daar?" De Duitser veegde het afdruipende water van zijn pet weg en wees met zijn ene hand terwijl hij met de andere het machinepistool gericht hield. „Uw patiënt had een dode man kunnen zijn — en u ook." De onderofficier, zes voet lang en zwaargebouwd, was een man van tegen de dertig, een arrogante bullebak, een typisch produkt van het Nazi-regime. „Uw papieren!" snauwde hij en de tromp van het machinepistool pookte in de richting van Petrie's gezicht. De Duitser was glad geschoren, was kennelijk nog maar juist weer in dienst gekomen en zijn humeur werd er niet beter op door het natte pak dat hij nu haalde. Achter hem stonden verscheidene Italiaanse soldaten langs de kant van de weg, uit de buurt van de stortvloed van water dat als een waterval in de uitholling onder de bomen stroomde waar ze vandaan gegaan waren; de voorste man was een sergeant, een klein, vastberaden uitziendkereltje dat met belangstelling het tafereel gadesloeg. „Papieren!" snauwde de Duitser weer.
      


      
        Er knapte iets in Petrie. Ze waren bijna vierentwintig uur achtereen onderweg geweest; ze hadden een mafiusi hinderlaag overleefd, de Beaufighter aanval, de verschrikkelijke tocht door de woestenij, de zoekende carabinieri, het bombardement van de B. 17 en nu, bijna in het zicht van Messina, werden ze door deze schreeuwlelijk tegengehouden. Langzaam deed hij de deur open, stapte in zijn slecht passende broek naar buiten, deed de deur dicht en keek met zijn handen in de zij naar de Duitser. „Zou u op een Italiaanse ambulance geschoten hebben?" vroeg hij. Hij had met opzet met stemverheffing gesproken zodat hij boven het geluid van de regen uit door de Italianen gehoord zou worden die op een kluitje langs de kant van de weg stonden. Hun sergeant deed een stap naar voren en wachtte.
      


      
        „Dit is een controlepost!" schreeuwde de Duitser hem toe. „U weet verdomd goed dat u moet stoppen wanneer u een controlepost ziet!"
      


      
        „En ik weet verdomd goed dat ik dat bij voorkeur niet doe als ik daar iemand zoals u ontmoet! Dacht u dat de Duitsers het hele stinkende eiland overgenomen hadden? Dacht u dat wij, Italianen, helemaal niet meer meetellen?"
      


      
        De Italiaanse sergeant, die achter de Duitser stond, kwam nog een paar stappen naar voren en wachtte weer. Er kwam een subtiele, maar merkbare verandering in de atmosfeer bij de controlepost; aan de ene kant van de weg keken de Italiaanse infanteristen met het geweer in de hand over de ambulance heen naar de Duitsers aan de andere kant van de weg, die zich rond het anti-tank kanon hadden verzameld en terugstaarden. Toen gingen hun blikken naar de hoofdpersonen in het midden van de verkeersweg, waar de Duitse onderofficier achterdochtig naar Petrie keek. „Wat is er met uw uniform aan de hand?" snauwde hij. „En u heeft zich al twee dagen niet geschoren. U ziet eruit als een boer!"
      


      
        Petrie gebaarde provocerend naar het Wehrmacht uniform en riep naar de Italiaanse soldaten terwijl de regen op hen neerstroomde: „Dus omdat wij geen mooi, nieuw uniform hebben als meneer Bullebak, zien we eruit als boeren! Nu weten we hoe onze charmantebondgenoten over ons denken! Boeren! zegt hij. Ik krijg bloed over mijn uniform, leen een ander en dan ben ik niet behoorlijk gekleed! Tweeëntwintig uur dienst doen zonder onderbreking," tetterde Petrie door, „en dat is een misdaad omdat ik niet geschoren ben! Ik zou zo moeten boffen als meneer de generaal hier, wiens kin zo glad is als die van een koorknaapje!" Zeer bewust spoog hij dichtbij de laars van de Duitser.
      


      
        In de ambulance verstijfde Angelo, ervan overtuigd dat Petrie te ver was gegaan. De Duitser verstijfde ook, verloor zijn zelfbeheersing en bracht zijn wapen als een knots omhoog om Petrie ermee te slaan en enkele seconden vochten de twee onderofficieren om het bezit van het wapen terwijl de regen ononderbroken op hen neerdaalde. Aan weerszijden van de weg was de stemming ten kwade gekeerd. De Italiaanse soldaten, die hun sergeant met de Duitser zagen vechten, kwamen naar voren met hun geweer in de aanslag gericht op de groep die zich aan de andere kant van de weg rond het anti-tank kanon hadden verzameld. Een korporaal van de Wehrmacht gaf een kort bevel en behalve de twee mannen, liepen ze allemaal bij het kanon weg en verspreidden zich langs de weg. Jezus, dacht Angelo, nu komen we in een kruisvuur terecht. Dat was een keer bij Catania gebeurd, een vechtpartij tussen Italianen en Duitsers, en het incident werd zorgvuldig in de doofpot gestopt, waarbij de eenheden naar tegenovergestelde uiteinden van het eiland overgeplaatst werden.
      


      
        De Italiaanse onderofficier trapte goed hard met zijn laars en raakte de wreef van de Duitser, en toen ze uit elkaar gingen, had de Italiaan het wapen terwijl hij de tromp naar de grond gericht hield en over zijn schouder naar zijn eigen troepen riep: „Laat die geweren zakken, idioten!" Toen hij zag dat zijn mannen het bevel opvolgden, draaide hij zich om naar de Duitser. „Ik zal dit incident rapporteren zodra mijn dienst afgelopen is!"
      


      
        „Uw mannen openden bijna het vuur op die van mij!" tierde de Duitser.
      


      
        „Kijk eens naar uw eigen mannen," zei de Italiaan kalm. Hij was zeer zelfverzekerd: hij had niets anders gedaan dan een aanval op een ambulance-chauffeur voorkomen en hij had het aanstoot gevende wapen in zijn hand, hield het achteloos vast terwijl de Duitser achterzich keek en vloekte. De Wehrmacht soldaten stonden op een rij langs de weg, kennelijk op alles voorbereid. Hij schreeuwde een bevel in het Duits en de mannen gingen terug naar het anti-tank kanon, keken naar alle kanten, behalve naar hun bondgenoten aan de overkant van de hoofdweg. „Vanaf nu," vervolgde de Italiaan, „zullen wij Italiaanse voertuigen controleren ..."
      


      
        „Ik zal mijn eigen rapport indienen," antwoordde de Duitser.
      


      
        „Dat is uw goed recht — en vergeet niet te vermelden dat u dreigde het vuur op een Italiaanse ambulance te openen," hielp de onderofficier hem herinneren.
      


      
        „Dat is een verdomde leugen ..."
      


      
        „Ik heb u duidelijk tegen de chauffeur horen zeggen dat hij een dode man geweest had kunnen zijn — en zijn patiënt." De sergeant draaide de Duitser zijn rug toe en sprak tegen Petrie, die expres in de stromende regen gewacht had, omdat dat een toestand van gezamenlijk lijden teweegbracht. „Is uw patiënt er ernstig aan toe?" vroeg hij.
      


      
        „Dat zal hij zijn als we hem niet vlug naar Messina brengen. Het is een sergeant die aan de bouw van een bunker werkte toen er een betonmolen op hem viel. Ik denk wel dat hij het haalt, als hij tenminste vlug behandeld wordt — daarom gebruikte ik de sirene. En dit is de tweede keer in een half uur dat ik door de tedeschi opgehouden wordt..." Hij gebruikte opzettelijk de Italiaanse minachtende term voor hun Teutoonse bondgenoten.
      


      
        „Ze zullen de dood van mijn patiënt zijn als ik nog eens moet stoppen voor ik in Messina kom." Hij wierp een veelbetekenende blik in de richting van twee motorrijders die nog steeds in de stortregen op hun zadels zaten.
      


      
        „Bedoelt u ..." De sergeant aarzelde en Petrie zorgde ervoor niet aan te dringen. „Is hij in levensgevaar?"
      


      
        „Zo zou je het kunnen noemen. Hij moet een spoedoperatie ondergaan en de enige plaats waar dat gedaan kan worden is in Messina. Daar staat nu al een chirurg op hem te wachten."
      


      
        „Bent u bang dat u onderweg hetzelfde aantreft als hier?" vroeg de sergeant zacht.
      


      
        „Sicilië wemelt ervan."
      


      
        De sergeant, die nu op een iets welwillender Angelo leek, aarzelde weer en terwijl de regen met nog grotere intensiteit op de verkeersweg beukte, scheen deze nieuwe aanval van de storm de doorslag te geven. „Ik zal de motorpatrouille met u mee laten gaan," zei hij vlug. „Zij zullen u ongehinderd langs alle controleposten brengen. U rijdt snel, dus zijn ze hier weer vlug terug ..."
      


      
        „Zeg dan tegen ze dat ze ons door de laatste controlepost brengen, dan kunnen ze daarna meteen weer teruggaan. En de arme kerel daar binnen zal u dankbaar zijn — ik zal het hem na de operatie vertellen."
      


      
        „Ik hoop dat die slaagt!" De sergeant liep vlug naar de motorrijders en toen Petrie weer in de ambulance stapte en ging zitten, sopten zijn kleren. Terwijl hij wachtte tot de slagboom omhoog zou gaan, gebruikte hij zijn zakdoek om zijn gezicht af te vegen en iets van het water uit zijn haar weg te werken. Het leek plotseling heel erg rustig terwijl ze luisterden naar het stationair lopen van de motor, het kletteren van de regen op het dak en het klikken van de zich heen en weer bewegende ruitewissers. „Het houdt op met regenen," merkte Angelo op, „en je had bijna een echte patiënt gehad. Mij! Toestand van shock veroorzaakt door overmaat aan angst!"
      


      
        De boom ging omhoog, een van de motorrijders ronkte de nacht in en de ambulance volgde hem met de tweede motor naast zich. Ze reden gestadig met grote snelheid de heuvel op, over de Peloritaanse hellingen en hun escorte bracht hen zonder moeilijkheden door de laatste controleposten. De motorrijder die voor hen uit was gegaan, had de weg voor hen gebaand, had ervoor gezorgd dat de slagboom altijd omhoog was tegen de tijd dat de ambulance kwam en daar het niet meer regende, braken de wolken en scheen de maan er weer doorheen en verlichtte donkere, met bomen bedekte bergruggen. Ze kwamen bij de laatste controlepost in de buurt van de laatste bergrug; de motorrijders keerden op hun machines om, salueerden en vertrokken langs de weg die ze gekomen waren. Angelo haalde een zijden zakdoek te voorschijn en bette zijn vochtig voorhoofd af. Ze waren weer alleen. Johnson kwam voor de eerste keer weer eens bij het raampje achter hem. „Mijn God, Jim, je hebt me daar de stuipen op het lijf gejaagd. Hebben we ze nu gehad?"
      


      
        „Laatste controlepost ligt achter ons."
      


      
        Petrie zei niets meer, terwijl hij met grote snelheid de heuvel opreed; zijn zenuwen trilden als reactie op het gebeurde. Terwijl het aan de gang was, was hij ijzig kalm geweest, had hij ieder detail opgemerkt dat zich tegen hen zou kunnen keren en nu was het zaak zich te ontspannen, maar het gevoel van opluchting in geen enkel opzicht invloed op hem te laten krijgen — want erger, veel erger, stond hen nog te wachten. Toen ze de top bereikt hadden, zagen ze verkeer; Duitse trucks kwamen hun richting uit en sloegen een zijweg naar het noorden in, vervolgens een militair konvooi vóór hen, dat in dezelfde richting reed. Een motorrijder passeerde hen en reed met grote snelheid naar het westen, gevolgd door een rij pantserwagens. Bijna voor ze zich realiseerden wat er gebeurde, waren ze omringd door Wehrmacht voertuigen die in beide richtingen gingen en was de nacht vol ronkende motoren. Het leek een noodtoestand.
      


      
        Petrie kon de spanning bijna voelen aan de manier waarop de Duitsers reden, over het stuur gebogen staarden ze strak voor zich uit. Christus, dacht hij, is de invasie al begonnen? De konvooien reden met hoge snelheid, een gevaarlijke snelheid om in de nacht mee te rijden, en hij deed een schietgebedje dat er geen ongeluk zou gebeuren — want als dat zo was, werd een ambulance verondersteld te stoppen om te helpen. Hij zat nu midden tussen het konvooi, een Wehrmacht truck voor hem en een pantserwagen achter zich. Er behoefde maar iets te gebeuren waardoor ze onverwachts zouden moeten stoppen en er zou een kettingbotsing volgen, zoals hij die gezien had toen ze voor het eerst op de verkeersweg kwamen, maar nu op een veel grotere schaal. Ze gingen naar de top met het geronk van de Wehrmacht motoren in hun oren en het leek alsof alle vijandelijke divisies op Sicilië in beweging waren.
      


      
        „De haven."
      


      
        Dat was alles wat Angelo zei terwijl Petrie naar het uitzicht keek, naar Messina, dat ver beneden hen bij het licht van de maan te zien was — de stad zelf, de sikkelvormige haven, het zilvergrijze vaarwater dat zich naar het noorden en zuiden uitstrekte, met in de verte de Cataliaanse bergen, waar op het vasteland Duitse versterkingen lagen te wachten. Terwijl ze aan de afdaling begonnen, ingesloten door de Wehrmacht, was er boven de Straat een luchtbombardement aan de gang; aan beide zijden van het kanaal warende lichtflitsen te zien en boven het geluid van de motor uit hoorden ze duidelijk het doffe gerommel van de afweerkanonnen als het naderen van een nieuwe storm. Ze waren helemaal uit Palermo gekomen en de vijand had er nog steeds geen idee van dat ze geland waren; het was precies 11.30 toen ze de buitenwijken van Messina binnenreden.
      

    

  


  
    
      


      13. VRIJDAG 11.30 — 11.55 N.M.



      
        Ze reden verder de eindeloze heuvel af, nog steeds ingesloten door het Wehrmacht konvooi en toen omsloot Messina hen, een stad met solide, drie verdiepingen hoge gebouwen. Aan de voet van de heuvel kwamen ze op een brede laan, waar het gebulder van de kanonnen van de Straat hard klonk, holle ontploffingen die zich met een ander soort ontploffingen vermengden terwijl de bommen in de verte neerkwamen. De Geallieerde luchtstrijdkrachten bestookten onophoudelijk het havengebied. Petrie ging met een hand langs zijn voorhoofd. „Angelo, ik wil uit dit verkeer weg — als er iets gebeurt, zitten we ingesloten."
      


      
        „Bereid je voor om rechtsaf te slaan."
      


      
        Petrie minderde vaart om de afstand tussen hem en de Duitse truck vóór hem te vergroten, gaf een teken en zwaaide naar rechts. Onmiddellijk waren ze alleen, reden door een zijstraat waar in de duisternis aan weerszijden grote gebouwen vaag opdoemden. Nergens ook maar een enkel licht. Het was laat, maar de totale afwezigheid van licht deed Petrie zich onder het rijden afvragen of het bombardement de elektriciteitsvoorziening uitgeschakeld had. Op Angelo's aanwijzing sloeg hij linksaf en nu reden ze door net zo'n brede avenue als die waar ze afgeslagen waren, maar deze was verlaten, had wel nooit bewoond kunnen zijn, want al de tekens van leven die ze zagen terwijl ze voortreden tussen de sombere gebouwen, deden Petrie aan kantoren denken. Scelba, die uit het raam naar buiten keek, klopte Petrie zachtjes op de schouder. „Stop bij de volgende kruising. Ik moet u hier gaan verlaten."
      


      
        „Jij blijft bij ons tot we naar het dok gaan!" Het was Angelo die antwoordde, zijn oude achterdocht stak als een kwaadaardig gezwel de kop weer op terwijl Petrie vaart minderde en stopte. „We moeten bij elkaar blijven," protesteerde de Italiaan. „We moeten nog even naar mijn flat en dan gaan we rechtstreeks naar de haven, dus waarom..."

      


      
        „Wat is de bedoeling, Scelba?" vroeg Petrie terwijl hij zorgvuldig om zich heen keek. Er was niemand te zien. Op de hoek van de kruising was een geblindeerd café met een gesloten garage ernaast. Doordat de kanonnen zwegen, hadden ze gelegenheid om even rustig te praten en het stationair lopen van de motor klonk lawaaierig in de ongewone stilte. De capo keek onverstoorbaar naar Angelo en sprak toen tegen Petrie.
      


      
        „Er staat een auto in die garage. Ik moet naar de haven om Gia-como te waarschuwen dat u onderweg bent en om me ervan te overtuigen dat alles klaar is. Is uw flat hier dicht in de buurt, signor Gambari? Mooi." Hij gaf Petrie een opgevouwen plattegrond waarop hij een paar dingen aangegeven had. „U gaat naar dit punt van het haventerrein — Gambari kent de weg en het is maar een klein eindje. Ik wacht op u bij de hoek."
      


      
        Petrie nam de plattegrond en gaf hem aan de Italiaan. „Hoe lang doen we erover om er te komen, Angelo?"
      


      
        „Met de ambulance?"
      


      
        „Nee — lopend. Als we nog langer in dit voertuig blijven, zou er wel eens een eind aan ons geluk kunnen komen. Ik kan me in jouw flat weer in mijn eigen spullen steken."
      


      
        „Vijf minuten. Ik woon dicht bij het Cariddi dok."
      


      
        „Dan zien we je om ongeveer 11.50." Hun gedachten aan tijd werden nu uitgedrukt in minuten, maar hij zorgde ervoor niet te laten merken dat hij ongeduldig was, toen Scelba door de achterdeur uitstapte en vlug naar de garage liep. Terwijl hij verder reed zei Angelo dat hij linksaf moest gaan; hij deed het en reed door tot Angelo hem vroeg te stoppen.
      


      
        „Waarom hier?" Petrie stopte bij de stoeprand terwijl hij de vraag stelde. Angelo stapte uit de ambulance en rende terug naar de kruising toen Johnson's hoofd bij het raampje verscheen. „Een griezelige buurt. Zou Angelo gelijk hebben wat Scelba betreft?"
      


      
        „Nee!" Petrie's toon was beslist terwijl hij op zijn horloge keek. „Hij vergeet dat Scelba dwars door Sicilië met ons meegekomen is en ons nu zeer zeker niet zal bedriegen. Wat Angelo niet weet, is dat we de capo beloofd hebben, dat hij burgemeester van Palermo..."
      


      
        „Waarom het je Angelo dan gaan om hem te controleren — terwijl we zo krap in onze tijd zitten?"
      


      
        „Om volkomen zeker..."
      


      
        Het geluid van een auto klonk achter hen, stak de kruising over en klonk weer vaag toen Angelo naar de ambulance holde, erin sprong terwijl het voertuig zich in beweging zette. „Volgende straat rechts," zei de Italiaan, nog buiten adem, „dan rechtdoor tot bijna aan het eind. Ik dacht dat er iets vreemds was," zei hij verontschuldigend, „Scelba had de sleutel van die garage in zijn hand toen hij uitstapte en het leek allemaal te mooi."
      


      
        „Hij heeft alles goed georganiseerd," antwoordde Petrie terwijl hij een straat insloeg die zo smal was dat de zijkanten van de ambulance bijna langs de muren schraapten. De bekende stank van rottende kool kwam door het raam naar binnen en de straat voor hen leek een pikzwart ravijn. „Ik neem aan dat hij ermee naar buiten kwam en wegreed."
      


      
        „Ja, hij verspilde geen seconde. Ik vond ook dat het vreemd was dat hij een auto klaar had staan," voegde hij eraan toe, nog steeds huiverig om zijn eeuwig wantrouwen voor de maffialeider over boord te zetten.
      


      
        „Hij gaat over de havenarbeiders," legde Petrie hem uit, „dus komt hij hier waarschijnlijk vrij dikwijls." Op aanwijzing van de Italiaan sloeg hij rechtsaf, vervolgens naar links en toen waren ze weer in de laan waar ze Scelba afgezet hadden, maar nu veel meer naar beneden. „Ik blijf zo ver mogelijk uit de buurt van de hoofdstraten," zei Angelo. Hij keek uit het raam toen hij kanonnen hoorde afgaan en hij dacht dat hij ergens boven in de lucht het gedreun van bommenwerpers hoorde. Achter hen kwamen een paar laarzen op de grond neer en toen Petrie achterom keek, zag hij Johnson door de achterruit kijken en weer vlug naar de voorkant van het voertuig komen. „Moeilijkheden geloof ik. Een Duitse patrouillewagen volgt ons en houdt dezelfde snelheid aan."
      


      
        „Met hoeveel zijn ze? Kun je dat zien?"

      


      
        „Niet duidelijk, maar het kunnen er vier zijn."
      


      
        „Angelo, hoe dicht zijn we bij jouw flat?" vroeg Petrie vlug.
      


      
        „We zijn er bijna."
      


      
        Petrie vloekte. Op het allerlaatste moment werden ze gesnapt. Hij verstelde zijn achteruitkijkspiegel en ving de omfloerste koplampen van de patrouillewagen op. Hij naderde een kruising en moest nu uitvinden of dit gewoon toeval was, hetgeen mogelijk kon zijn als de auto door Messina patrouilleerde. Drie snel achtereenvolgende wendingen zouden het bewijs leveren — als die auto achter hen bleef rijden. Zijn ogen vernauwden zich toen hij de koplampen snel naderbij zag komen — ze werden niet langer achtervolgd — ze stonden op het punt van te moeten stoppen of te worden gepasseerd. Hij begon aan het stuur te draaien om vanuit het midden van de weg te keren, toen de auto rechts van hem kwam en naast hem bleef rijden terwijl de man naast de bestuurder hem met een handgebaar te kennen gaf dat hij moest stoppen. Petrie stopte vlak bij de kruising waar op de hoek een gesloten café was en waar de tafeltjes nog over het trottoir verspreid stonden. De bestuurder van de patrouillewagen riep naar hem door Angelo's raam. „Zet alstublieft de motor af — we willen even in uw ambulance kijken."
      


      
        „We gaan terug naar het ziekenhuis — ik spreek alleen Italiaans," schreeuwde Petrie terug, maar hij besefte, dat het zinloos was — de eis om in de ambulance te willen kijken, bewees dat.
      


      
        De mannen die ze vastgebonden in de schuur hadden achtergelaten, moesten gevonden zijn, moesten het kenteken doorgegeven hebben. Dat was de enige verklaring voor het feit dat ze door een Duitse patrouille aangehouden werden. De chauffeur van de patrouillewagen sprak weer, maar dit keer was het een bevel in grof Italiaans: „Allebei uitstappen — en ik heb gezegd de motor af te zetten!" Petrie knikte, liet de rem los en reed door.
      


      
        Zoals hij verwacht had, trok de patrouillewagen ook op om naast hem te blijven, maar de ambulance had enkele seconden voorsprong en hij drukte het gaspedaal in en terwijl de motorkap van het Duitse voertuig achter Angelo's raam was, draaide Petrie nijdig het stuur naar rechts, om met een grote boog de hoek om te gaan en het andere voertuig af te snijden. Angelo zag wat er gebeurde: de Duitsechauffeur, die zag dat de ambulance met haar zijkant voor zijn lichte wagen kwam, zwaaide zijn stuur veel verder om, ging bij de hoek de stoep op, reed tegen de lege tafeltjes en ramde het winkelraam. Toen zij de hoek om gierden, klonk het geluid van rinkelend glas en een van de tafeltjes sprong langs Petrie's voorwielen terwijl hij rechtop ging zitten en de zijstraat inschoot terwijl Johnson uit de achterruit gluurde en uitriep: „Hij komt achteruit de straat in — hij komt ons achterna!"
      


      
        Zonder op Angelo's instructies te wachten, ging Petrie weer linksaf, draaide uit de zijstraat een brede laan op, even verlaten als zijn voorganger. De kanonnen vuurden weer, de maan was verdwenen, maar in de verte verlichtten lichtflitsen overhangende daken, balkons, de silhouet van een grote kérk terwijl de ambulance over de avenue gierde en Johnson weer een waarschuwing schreeuwde. „Hij zit achter ons!"
      


      
        Petrie riep over zijn schouder naar hem dat hij plat op de vloer moest gaan liggen terwijl hij de snelheid opvoerde en ieder moment het dodelijk geratel van het machinepistool verwachtte te horen dat hij bij de man naast de bestuurder over zijn schouder had zien hangen. Het kanonvuur werd een gordijnvuur dat boven het geluid van de motor op hun trommelvliezen hamerde, de lichtstralen werden veelvuldiger en in de verte zag hij plotseling een vlam opschieten waar een bom ontploft was. Ze koersten rechtstreeks op een inferno aan, en in het licht van de flitsen van de kanonnen zag hij een rij trucks voor zich de weg oversteken, dus zwaaide hij naar links, reed via een andere straat in de richting van de avenue waarover hij oorspronkelijk Messina binnengekomen was, kwam aan het andere eind ervan en draaide weer naar links, nam de bocht met gierende remmen en piepende banden terwijl Angelo bovenop hem vloog en weer overeind kwam, toen ze een groot plein opreden waar in het midden bomen stonden. Ze waren ongeveer halverwege het plein toen de patrouillewagen uit de straat tegenover hen kwam en terwijl Petrie doorreed om het plein rond te gaan om de weg te nemen die ze gekomen waren omdat die tenminste verlaten was, hoorden ze het gehuil van een vallende bom. Het gehuil was vreselijk, een onbeschrijflijk lawaai dat enkele seconden de geest met doodsangst vervulde voordat hij op een gebouw op het plein neerkwam, met eenoorverdovende klap ontplofte en een muur in zijn totaliteit omverwierp. Het metselwerk wankelde, helde over en viel met de kracht van een lawine op de patrouillewagen die juist de bocht genomen had en in de ambulaance voelden ze het trillen van de geweldige dreun. Petrie stopte en keek naar de stofwolk en de enorme berg puin waaronder de patrouillewagen begraven lag.
      


      
        „Hoe ver zijn we van de flat?" vroeg hij.
      


      
        Angelo had van schrik zijn handen om zijn hoofd geslagen en Petrie moest zijn vraag herhalen voor hij antwoord kreeg. „Aan de andere kant van het plein een minuut, niet meer..."
      


      
        „Dan nemen we nu onze kleren mee — verkleden ons bij jou thuis. Ed! Denk aan de zak! Kom op — we laten de ambulance hier."
      


      
        Gezeten achter zijn bureau op het Duitse hoofdkwartier in Enna, legde generaal Guzzoni, de Italiaanse bevelhebber op Sicilië, de telefoon vlug neer en keek op naar Kesselring die zojuist vanuit Napels overgevlogen was. „Er zijn niet-bevestigde maar betrouwbare berichten dat vijandelijke parachutisten in groten getale bij Piano Lupo en in de buurt van Syracuse zijn geland." Hij stond op, pakte een aanwijsstok van zijn bureau en tikte er twee keer mee op de kaart aan de muur. „Hier en hier ..."
      


      
        „Stuur bericht naar de Cariddi om meteen naar Giovanni te gaan! Ik haal Rheinhardt hierheen!" gelastte Kesselring.
      


      
        „Wilt u niet op bevestiging wachten?"
      


      
        „Nee! Stuur dat bericht naar Baade!"
      


      
        Terwijl Guzzoni terug naar zijn bureau ging en de telefoon weer opnam, bestudeerde Kesselring de kaart aan de muur om eventuele vragen tegen te gaan. Hij kon niet verklaren dat hij, zodra hij hoorde dat Strickland het bevel over de Britse strijdkrachten voerde, wist dat het Sicilië zou zijn, maar nu had hij een excuus om de 29ste Pantser over te brengen. Luchtlandingstroepen waren geland; de bevestiging zou later wel komen, en dat zou hem voldoende munitie geven om het hoofdkwartier om te praten. Niet dat hij vermoedde dat hij dat zou moeten. Niets was geschikter om het opperbevel na een gebeurtenis het zwijgen op te leggen dan een juiste beslissingdie ervóór genomen was. Hij wierp een blik op de klok boven de kaart. 11.52.
      


      
        Angelo's flat was op de eerste verdieping van een verduisterd gebouw en met behulp van Petrie's zaklantaarn stommelden ze een onverlichte trap op. De Italiaan had de sleutel in zijn hand toen ze boven kwamen, stak hem in het slot en ging naar binnen. Hij controleerde vlug de twee kamers, trok de verduisteringsgordijnen voor de ramen waar de lichtflitsen van de kanonnen de tegenoverliggende muur verlichtten, holde terug naar het portaal waar Petrie en Johnson met de wapens in hun hand stonden te wachten. „Het is in orde!"
      


      
        Ze deden alles vlug, maar niet zó vlug dat ze tijd verspilden. Angelo trok zijn uniform uit en pakte een fles Franse cognac terwijl Petrie zich omkleedde en zijn boeren kleren weer aantrok. En omdat het elektrische licht niet werkte, handelde de Italiaan bij het licht van de zaklantaarn het telefoongesprek af met de man die voor de boot zou zorgen. „Is Alfredo daar?" vroeg hij. Petrie zag zijn gezicht verstrakken terwijl hij de hoorn neersmakte. „Het was iemand anders — een man die Italiaans met een Duits accent sprak."
      


      
        „Dan moet Scelba ons van die treinpont af zien te krijgen, of we gaan met haar de lucht in," flapte Petrie eruit. „Laten we hier vandaan gaan."
      


      
        Hij droeg zelf de zak met de explosieven op zijn schouder terwijl ze snel het gebouw verlieten en Angelo voorop door het bombardement ging, een donkere steeg insloeg waar de warmte van de dag — en de achterbuurtluchtjes van Sicilië — waren blijven hangen. Aan het eind van de steeg gluurde Angelo naar buiten en wenkte toen naar de mannen om hem te volgen. Petrie kwam uit op een groot plein en zijn lippen persten zich op elkaar toen hij verscheidene batterijen 88-mm kanonnen in een park in het midden van het plein zag staan, en in de verre flitsen van de kanonnen zag hij Wehr-macht-soldaten die vlak bij de artillerie stonden. „Hoe ver nog?"
      


      
        „We zullen er binnen een minuut zijn," antwoordde Angelo.
      


      
        „Dat hoop je!" zei Johnson fluisterend. Het kanonvuur was plotseling opgehouden en de drie mannen konden de steeds sneller wordende voetstappen van een patrouille achter hen horen aankomen. Nog geen minuut van de haven, dacht Petrie grimmig, en we wordentegengehouden. Onder zijn jasje greep zijn hand de Mauser vast terwijl de andere hand de zak ondersteunde, maar ze konden zich hier geen schietpartij veroorloven — niet met die Wehrmacht-troe-pen enkele meters links van hen. De voetstappen kwamen naderbij terwijl Angelo nog steeds de weg wees, een gelijkmatige pas aanhield.
      


      
        Het enorme plein was nog steeds intact, de stenen gebouwen ongedeerd ondanks de bombardementen en achter de stompen van de bomen, die omgezaagd waren pm ruimte te maken voor de batterij, keken geüniformeerde figuren van de Wehrmacht hoe zij snel langs liepen. Ze waren bijna het plein overgestoken toen ze weer het dreunen van binnenvliegende bommenwerpers boven in de lucht hoorden. Er werd een dwingend bevel in het Duits uitgebracht en het plein barstte los terwijl drie zoeklichten een vliegtuig vasthielden en de kanonnen bulderden. „Rennen!" schreeuwde Petrie, die het perfecte excuus zag om van het plein af te hollen, ook al was die patrouille achter hen. Angelo rende een zijstraat in, schoot een steeg in, holde een klein stukje en sloeg een andere steeg in. Met de anderen vlak achter zich holde hij naar de haven en stond toen stil, naar adem snakkend. „Die zijn we kwijt — er zijn zes verschillende wegen om in dat doolhof te komen. En we zijn er!"
      


      
        „En kijk eens wat er op ons ligt te wachten?" antwoordde Petrie.
      


      
        Het havengebied was een enorme open ruimte, waar kranen zich hoog tegen de flitsen aftekenden, waar een lange rij mensen achter een poort stond, waar een slanke schoorsteenpijp van een boot hoog boven een pakhuis uitstak. De queue bestond uit Siciliaanse boeren die stonden te wachten om aan boord te gaan, mannen met petten en vrouwen met donkere shawls die al hun schamele bezittingen bij zich hadden in hun vlucht uit de zwaar gebombardeerde stad, mensen die bereid waren de volle omvang van een grote luchtaanval te trotseren in hun verlangen het eiland te verlaten en naar het meer vredige vasteland te gaan. „Is dat de Cariddi?" vroeg Petrie. Angelo knikte. „Ze zal binnen afzienbare tijd vertrekken en op een of andere manier hebben deze mensen dat gehoord. Dat doen ze altijd."
      


      
        „Maar vannacht gaan we niet gewoon door de hoofdingang naar binnen."
      


      
        Aangezien ze het dok van de Cariddi niet helemaal van hun Italiaanse bondgenoten konden overnemen, hadden de Duitsers het hele terrein met hun eigen politietroepen versterkt. Soldaten van de Wehrmacht stonden om de lange rij heen en halverwege waren drie S.S.-officieren bezig met het controleren van de papieren. De Siciliaan bij de hoofdingang wierp er slechts een blik op, hij was erop gebrand de mensen vlug te laten doorgaan, maar het onderzoek van de S.S. was zeer grondig. Het was Petrie volkomen duidelijk dat waarschijnlijk lang niet iedereen aan boord zou zijn voor het schip vertrok, maar de S.S. trok zich daar geen donder van aan. Er steeg rook uit de slanke pijp omhoog toen hij tegen Angelo zei: „We moeten Scelba gaan zoeken — en vlug!"
      


      
        „Deze kant op! Als ik me niet vergis, staat onze snode vriend op ons te wachten."
      


      
        Ze repten zich langs de voorkant van de gebouwen die op de haven uitzagen en stonden even stil toen ze dichtbij een poort kwamen waar een zwaargebouwde man dekking zocht terwijl er in de buurt bommen neervielen. Boven in de lucht keerden vliegtuigen om de zoeklichten te ontwijken, zwenkten en slipten in wanhopige pogingen aan de geweldige vuurkracht te ontsnappen die vanaf beide kusten op hen af donderde. Wanneer de ene batterij pauzeerde om weer te laden, nam een ander haar plaats in, vervolgens weer een ander terwijl de kanonniers een gordijn van granaten uitspreidden om te voorkomen dat er ook maar een enkele bommenwerper doorheen kwam. Moe en afgetobd kwam Scelba door de poort en sprak met zijn mond dichtbij Petrie's oor om zich verstaanbaar te maken. „U kunt niet door de hoofdingang — om een of andere reden wordt iedereen gecontroleerd. Deze kant op ..."
      


      
        De maffialeider bracht hen tot op ongeveer honderd meter van de poort. Ondanks de intensiteit van het bombardement was een van de kranen in werking en tilde grote kratten hoog de lucht in, zwaaide zijwaarts en üet ze op het dek van het wachtende schip zakken. Nadat hij naar beide kanten gekeken had, deed Scelba de linkerhelft van twee grote dubbele deuren open, hield hem even vast terwijl zij erdoor glipten, deed hem weer dicht en schoof de grendel erop. Ze waren nu in een soort werf die er verwaarloosd uitzag en Petrie schreeuwde: „Dat ging verdomd gemakkelijk — zijn we in het dok van de Cariddi?"
      


      
        „Goeie God, nee!" Scelba klonk slecht gehumeurd. „Dit hier wordt niet meer gebruikt — hij is afgesloten van het eigenlijke dok."

      


      
        „Maar waarom zijn we dan ..."
      


      
        „Opschieten! Het schip is op het punt van vertrek."
      


      
        De capo liep vlug door een lange loods die uitkwam op een andere werf waar mannen verschenen, mannen in werkkielen en gewapend met jachtgeweren. De stank van de vervallen werf vulde hun neusgaten en de zijkanten van de kade rotten weg, het hout was doorweekt en verraderlijk. „Zoveel mogelijk naar achteren," waarschuwde Scelba. En toen waren ze weer buiten met een bries van de Straat op hun gezicht terwijl het kanonvuur wegstierf en plaats maakte voor een vreemde stilte. Ze hoorden het water tegen de kade klotsen en het zachte ronken van de zich terugtrekkende vliegtuigen. Aan het eind van de kade stonden verscheidene Sicilianen rond twee grote kratten en ze zwegen toen de capo op hen toeliep. Hij boog zijn hoofd achterover om omhoog te kijken terwijl hij een zaklantaarn te voorschijn haalde. „U gaat hierin mee aan boord," zei hij vlug. Hij keek naar de cabine van een kraan die vanaf de volgende kade hoog boven hen in de lucht uitgestoken was. „Bent u klaar? Twee van u in de grootste krat, één man in de kleinere. Wanneer u aan boord bent, zal een van mijn mannen op het schip drie keer op het deksel tikken en dan weet u dat u er veilig uit kunt komen ..."
      


      
        „Lichten we het deksel gewoon op?"
      


      
        „Nee, u moet deze klink gebruiken die alleen vanuit de binnenkant bediend kan worden." Scelba tilde het deksel op en liet Petrie zien hoe de klink werkte. „En Giacomo ligt klaar met zijn boot, klaar om u in de Straat te volgen. Denk eraan — een rode lamp in top. U vuurt een groen licht wanneer u overboord gaat. Okee?"
      


      
        „Ja." Evenals Scelba, aangestoken door 's mans noodzaak tot tempo, sprak Petrie vlug. „Maar er zullen gewone passagiers aan boord zijn en de kans bestaat ,dat ik de ladingen pas op de terugreis kan aanbrengen en dat we nog steeds aan boord zijn — gaat Giacomo mee terug? Eigenlijk moet hij dat wel — Angelo's man is opgepakt."
      


      
        „Indien nodig gaat hij heen en terug tot u hem bereikt hebt!" Terwijl hij zijn zaklantaarn omhoog richtte, flitste de capo er vier keer mee terwijl de kabel van de kraan vanuit het ruim van de bootomhoog ging. „En nu moet u instappen — wie gaat er alleen?" Angelo nam de eenpersoons krat, terwijl hij erin klom en het deksel erop gedaan werd, nam Scelba Petrie terzijde: „U vergeet toch niet om onze afspraak op het Amerikaanse hoofdkwartier te vertellen?" vroeg hij.
      


      
        „Maak je geen zorgen. Ik zal het ze vertellen. En bedankt dat je ons hierheen hebt willen brengen." Hij keek omhoog, terwijl het zoemende geluid van de machinerie van de kraan toenam. Toen was er een doffe explosie ergens achter de hoge muur die de oude werf van het Cariddi dok scheidde. „Wat was dat in hemelsnaam?" vroeg Petrie scherp.
      


      
        „Een kleine manoeuvre om de aandacht van de wachten daar af te leiden." Scelba gebaarde achter zich naar een Siciliaan die in de loods bij een tafeltje zat. „Hij belde naar een van mijn mensen in het Cariddi dok op het moment dat ik naar de man seinde die de kraan bedient." De kabel zwaaide hoog boven hun hoofden over de vervallen werf, stopte en kwam toen naar beneden. „Vlug erin," beet Scelba hem toe. „De beide kratten gaan tegelijk ..."
      


      
        Terwijl Petrie en Johnson in de grotere krat klommen, zwaaide de grote haak aan de wachtende kabel een halve meter van hem vandaan en van achter de muur Van het Cariddi dok hoorde hij een tweede explosie. Mijn God, dacht hij, terwijl het deksel dichtgedaan werd en hij ineengedoken naast Johnson zat, deze mensen zijn goed georganiseerd. Buiten hoorde hij het doffe geklos van gelaarsde voeten die over de kade draafden, het blaffen van Scelba's stem.
      


      
        „Vlugger!" commandeerde Scelba terwijl hij naar de operatie keek, maar de mannen deden alles zonder een uitdrukkelijk bevel al snel terwijl ze de krat met Angelo erin dichter bij de kabel sjouwden. De grote haak die aan de kabel hing, werd door een ring gestoken die aan Petrie's tijdelijke verblijfplaats bevestigd werd. Scelba flitste met zijn zaklantaarn omhoog en de kabel hees de grootste krat een halve meter op en toen werd Angelo's krat aan een andere haak vastgemaakt die onder de grote container bengelde. Beide kratten waren nu met elkaar verbonden en beide hingen aan de hoofdkabel terwijl Scelba voor de laatste keer met zijn zaklantaarn flitste. De kraandrijver begon de kabel op te winden, de twee kratten verlieten de werf en de drie mannen die in kubussen opgesloten zaten, stegenin de duisternis op. De hele operatie had nog geen twee minuten geduurd.
      


      
        De ruimte in de grootste container was zeer beperkt voor twee mannen en Petrie zat ineengedoken op zijn hurken waarbij het deksel op zijn nek drukte, hij het zoemen van de machinerie hoorde en voelde hoe hij tussen hemel en aarde opgetrokken werd. Johnson zat al even benauwd met zijn knieën op de zak met explosieven en hun lichaamswarmte deed de temperatuur stijgen, terwijl de kabel hen steeds hoger ophees en de krat aan de haak, hun enig houvast, begon te slingeren terwijl ze eindeloos omhoog schenen te gaan. „Ik ben blij dat Scelba ons dit niet van tevoren verteld heeft," mompelde Johnson. Hij was al drijfnat van het zweet door zijn verkrampte positie, door de knagende angst van het experiment zelf, door de temperatuur in de krat die steeds ondraaglijker werd, terwijl het slingeren verergerde en hij zijn best deed een gevoel van misselijkheid te onderdrukken. Petrie was er nog erger aan toe. Opgesloten in die kleine cel, voelde hij zich plotseling moe, ongelooflijk moe, zijn ogen hadden dikke randen van vermoeidheid en pijn bonkte gestadig achter zijn voorhoofd. Hij wist dat hij ging flauwvallen. Toen hij zijn vingernagels in zijn bebaarde kin duwde en er diep mee in het vlees schraapte, verdrong de scherpe pijn de overstelpende vermoeidheid, dwong een sprankje waakzaamheid in zijn geest terug terwijl de kabel niet langer omhoog ging, hen nu naar opzij zwaaide, in de richting van de onzichtbare trein-pont. Die beweging was net begonnen toen ze plotseling een afgrijselijk slingeren voelden. De krat viel op zijn kant, schokte en daar hingen ze, dertig graden uit het lood, hun gewicht nu op de zijkant, terwijl de bodem onder hen helde. De ring bovenop de krat was defect — of de haak was verbogen. Iedere seconde konden ze nu van de kabel losraken, tientallen voet naar beneden vallen, op het dek van de Cariddi of op de kade terechtkomen — of naar de bodem van de Straat verdwijnen ...
      


      
        In de krat was de angst openlijk en ingesloten, ingesloten tussen de zes omringende vlakken van de slingerende kubus, intense angst die een man's hart kan doen stilstaan. „De haak begeeft het," fluisterde Johnson tussen zijn tanden. De angst verdrong de misselijkheid, verkilde zijn lichaam als een onderdompeling in ijskoud water. „Rustig, Ed," zei Petrie, „we zullen zo meteen wel naar benedengaan..." De Amerikaan had het gevoel of hij zou stikken toen hij hem in de rede viel. „Dat is wat me zo dwars zit." Petrie's rechterarm sliep, maar hij liet het gevoel voor wat het was omdat hij bang was dat iedere beweging die hij maakte, de krat van de haak zou doen tuimelen. „In dertig seconden zijn we heelhuids beneden," zei hij. „Begin te tellen." Johnson begon te tellen terwijl de kabel hen begon te laten zakken en Petrie telde met hem mee. Hun lichamen waren nu zo stijf, dat ze wel in een toestand van spierkramp konden zijn — zonder een woord te zeggen wisten de mannen dat zelfs de kleinste beweging fataal kon zijn, dus bleven ze in de hoogst onaangename positie van naar opzij over te hellen terwijl de kabel hen steeds verder liet zakken. Maar de kraandrijver hield het hoofd koel: hij liet ze langzamer zakken dan gebruikelijk was en de hand die de hendel vasthield was even vochtig als de handen van de mannen in de kratten terwijl de lading langzaam daalde en het treindek van de Cariddi op hen wachtte.
      


      
        Ze hadden tot vijftien geteld toen de krat een beetje verder doorzakte, een lichte schok die een verlammende angst door beide mannen heen deed gaan. De haak week nog een stukje verder — de haak of de ring. Petrie bande de zinloze poging uit zijn gedachten om de oorzaak van de narigheid vast te stellen en even wist hij niet meer hoever ze gekomen waren. „Zestien ..." zei hij door zijn ge-barste lippen, en Johnson telde met hem mee. Het hardop zeggen van de getallen was iets waar hun gezond verstand zich aan kon vasthouden, dus bleven ze tellen terwijl de kratten lager zakten en de lucht in de kleine ruimte verdween. De plof kwam bij vierentwintig, de plof toen Angelo's krat op het dek neerkwam en die van hen er overheen tuimelde; toen handen met de krat worstelden en hem overeind zetten en er iets hards driemaal op het deksel sloeg. Petrie schoof de veiligheidsgrendel weg en had er een hels karwei aan om de klink te vinden en net zo'n karwei om er beweging in te krijgen. Toen het deksel geopend was en de koude nachtlucht binnenstroomde, lagen ze onbeweeglijk, niet in staat zich te verroeren tot Petrie zich na enkele seconden bewoog, zijn benen dwong zich weer te bewegen, zijn handen dwong hem overeind te helpen, zich zelf dwong om uit de krat te klauteren die omringd was met andere lading en hem afdoende voor iedereen verborgen hield, behalve voorde Siciliaan die hem op een stapel zakken neerzette en toen Johnson ging helpen terwijl Angelo's hoofd uit de kleinere krat te voorschijn kwam. Petrie keek op zijn horloge. Het verdomde ding moest stil zijn blijven staan. Het was een minuut voor middernacht.
      

    

  


  
    
      


      14. VRIJDAG — MIDDERNACHT



      
        De muur van lading die hen omringde was daar door de kraan neergezet bij de boek van het treindek dat tegen de kade aanlag, en boven hun hoofden was open lucht, een door de maan beschenen hemel. Terwijl hij het omsloten toevluchtsoord bekeek waarin ze neergelaten waren, kwam Petrie tot de conclusie dat het de ideale plaats was om de zak met explosieven in te verbergen terwijl hij zich ging oriënteren. „Ed, blijf nog even hier terwijl Angelo en ik even rondkijken ..." Terwijl hij zich een weg baande tussen lading en waterdicht schot, gluurde hij naar buiten en gebaarde de Italiaan hem te volgen. De enorme boeg van het vaartuig was open waar de spoorlijn van de treinpont verbonden werd met de overbruggende baan, die zich via een enkelspoor uitstrekte over een glooiende oprit; het spookachtige binnenste van het enorme vaartuig werd flauw verlicht door blauwe lampen. Maar voor deze tocht waren er geen rijtuigen aan boord waarvoor het enkelspoor naar binnen liep en zich vertakte in drie afzonderlijke banen die over de hele lengte van het schip tot aan de achtersteven liepen.
      


      
        Petrie stak een sigaret op terwijl hij nonchalant tegen het waterdichte schot leunde en het vlammetje van de lucifer zorgvuldig achter zijn hand verborgen hield.
      


      
        „Kun je hier vandaan in de machinekamer komen?" vroeg hij.
      


      
        „Nee. Daarvoor moeten we een dek hoger gaan ..."
      


      
        „Zo meteen. Ik wil eerst hier nog even rondkijken."
      


      
        Ondanks het feit dat er maar weinig tijd was, moest hij zich toch enigszins een beeld vormen van het vaartuig: later zou dit alle verschil kunnen uitmaken tussen succes en een ramp. Hij keek op naar het stuurhuis waarachter de slanke pijp rook uitbraakte nu de Cariddi vaarklaar gemaakt werd. Toen hij het treindek opliep, kreeg hij de indruk dat hij in een grote treinloods kwam, een treinloods die dreef, waar onder zijn voeten het dek trilde door het bonken van de machtige machines. Iets verder naar binnen onder de overkapping wachtte hij tot zijn ogen aan het halfduister gewend waren en zag dat het daar vol boeren was die op de drie spoorbanen zaten of er zich op uitgestrekt hadden en velen sliepen alsof ze het laatste stadium van uitputting bereikt hadden. De opeengedrongen massa van niets vermoedende mensen deed hem beslissen: de ladingen zouden aangebracht worden om op de terugreis te ontploffen, wanneer deze mensen niet meer aan boord waren. Toen hij zich omdraaide om even naar de boeg te gaan, zag hij twee mannen in burger zich over de kade voortspoedden, maar hij versnelde zijn pas niet toen hij terugliep naar waar Angelo bij de opgestapelde lading wachtte. „Heb je gezien wat er aankomt?" zei hij terwijl dichtbij de Italiaan bleef staan.
      


      
        „Gestapo!"
      


      
        Het stond als het ware met dikke letters op die schoften geschreven. Het standaard-uniform van overjas met ceintuur en een slappe hoed, de een lang en mager, de ander klein en dik. „Laurel en Har-dy," mompelde hij en realiseerde zich dat Angelo geen flauw idee had waar hij over sprak. De twee kwamen vlug de overbrugging op, bleven dicht bij Petrie staan terwijl ze naar het treindek keken en een van hen een zaklantaarn produceerde die hij aanknipte toen hij onder de overdekking kwam. De lichtstraal flitste over de afgetobde gezichten van de mannen en vrouwen die languit op het dek lagen, scheen even op elk ervan en verplaatste zich dan. Toen de lichtstraal op hem viel, rookte Petrie een sigaret en knipperde in het licht, tot de Gestapoman zijn onderzoek voortzette. Bij de poort van het dok had de S.S. iedereen die aan boord ging nauwkeurig onderzocht, maar nu voerde de Gestapo zijn eigen veiligheidscontrole uit.
      


      
        „Angelo," zei Petrie uit een mondhoek, „zeg tegen Ed dat hij weer in de grootste krat gaat en daar blijft met het deksel erop tot wij terugkomen. Vier tikken en hij weet dat wij het zijn — twee lange
      


      
        211
      


      
        en twee korte." Hij wachtte, terwijl de lichtstraal waar Hardy mee zwaaide zijn weg over het treindek vervolgde. Het zou wel veel moeilijker gaan nu deze twee figuren aan boord waren. Toen de Italiaan terugkwam, zei hij: „Nog meer gezelschap voor ons op deze cruise — en ook deze zou je niet te eten vragen." Vier S.S.-mannen renden de overbrugging op en gingen meteen naar de trap aan bakboord, achter Petrie.
      


      
        „Dit is hoogst ongebruikelijk," fluisterde Angelo verontrust. „Dat heb ik nog op geen enkele voorgaande overtocht meegemaakt."
      


      
        „Dan zou dit een speciale trip kunnen zijn. Goed, waar is de machinekamer?"
      


      
        Ze gingen de bakboordtrap op die de S.S.-mannen genomen hadden en kwamen bij het bovendek onder het stuurhuis. Het vaartuig schommelde log heen en weer, terwijl de wind aanwakkerde en er zich een zware deining in de Straat ontwikkelde. Langs de hele bakboordzijde liep een open dek waar een geweldige kademuur noordwaarts naar de uitgang van de haven liep. De Italiaan verliet het open dek, stapte over de drempel door een deuropening onder het stuurhuis in een gang waar links van hen hutten waren. De lange gang was leeg toen hij stilstond, de deur van Hut Drie probeerde, hem opendeed en het licht aandraaide. „Dit is de hut van de tweede machinist," zei hij, „ze kan een goede operatiebasis voor ons zijn — ik weet van Volpe dat zijn tweede met verlof is en zullen we hier dus niet gestoord worden." Petrie stapte naar binnen en Angelo deed de deur achter zich dicht en de grendel erop. De eenpersoons hut was klein en benauwd met een slaapbank langs de ene muur en een wastafel in een hoek. Petrie deed een kast open en zag het uniform van de tweede machinist aan een hangertje hangen, een mooi kostuum met gouden knopen. Pet, jasje en broek. „Hoe groot is hij?" vroeg hij.
      


      
        „Ongeveer mijn lengte en bouw. Hoezo?"
      


      
        „Ik vroeg het me alleen maar af. Is dat de sleutel van de deur?"
      


      
        Angelo pakte de sleutel die aan een haakje boven de wastafel hing. „Ja, we kunnen de hut op slot doen als we weggaan."
      


      
        „Vreemd, dat hij hem niet afsluit wanneer hij er niet is."
      


      
        „Het is een Siciliaan." Angelo haalde veelzeggend zijn schouders op. „Nu zal ik u de machinekamer wijzen ..."
      


      
        „Vertel me maar hoe ik er komen moet." Petrie's toon was dringend. „Jij gaat terug naar het treindek, probeert Ed te pakken te krijgen en brengt hem met de zak meteen hierheen — voordat die Gestapomannen teveel gaan rondneuzen. Zouden ze achterdochtig worden als ze hier komen en de deur op slot vinden?"

      


      
        „Waarom zouden ze? Ik heb hen nooit eerder aan boord gezien."
      


      
        Ze gingen vlug de hut uit en Angelo wees Petrie een trap verderop in de gang die naar het dek eronder liep. „Onderaan rechtsaf en halverwege is de ingang naar de machinekamer. Ik kan met u meegaan ..."
      


      
        „Nee! Ga Ed halen — ik zie je straks weer in de hut. Ik zal vier keer kloppen — twee lang, twee kort..." Hij ging behoedzaam de trap af, bleef onderaan staan om naar rechts om de hoek te kijken. Weer een lange gang die ver doorliep, maar deze was niet geheel en al verlaten: verderop stond een Italiaanse schildwacht met een geweer tegen de muur geleund. De lucht was hier benauwder, het gebonk van 'de machines had een gelijkmatig ritme en toen hij dichter bij de soldaat kwam, zag hij dat die tegen een stalen plaat leunde die met een haak vastgezet was bij een ovale deuropening. Het stampen van de machines klonk heel hard. De wacht keek even naar Petrie toen hij langs kwam en keek toen weer voor zich uit, stierlijk verveeld nu hij op dit uur op wacht was gezet. De blik door de ovale deuropening was te kort geweest om veel te kunnen zien — een glimp van op en neer gaande zuigers terwijl de machines energie opbouwden, van mannen die in vuile witte hemden en broeken achter een metalen voetplaat stonden die vlak bij de deur was. In plaats van de lange gang helemaal door te lopen, ging hij een trap op, kwam op de gang boven, die nog steeds verlaten was, ging linksaf en spoedde zich naar het achterschip.
      


      
        Het schommelen van het vaartuig leek hier erger te zijn en hij vroeg zich af of er weer een storm onderweg was, deed een deur open en stapte op het achterdek. Beneden hem zag hij de daken van de trucks aan het einde van het treindek en de wind sloeg hem in het gezicht, terwijl de pont weer schommelde; maar het was het uitzicht achter de havenmuur dat zijn belangstelling had. Een eenzame boot met een rode lamp in top voer met gestadige snelheid uit naar de doorvaart: Giacomo ging naar zijn post om bij de hand tezijn op het moment dat zij overboord gingen. Hij ging terug over het open dek aan stuurboord dat „unheimlich" verlaten was. Zoals Angelo al voorspeld had, werd het vaartuig slechts licht bewaakt en de voornaamste verdediging tegen luchtaanvallen bestond uit een viervoud van 20-mm kanonnen voor en achter, en een paar enkelingen achter de brug. Deze opbeurende gedachte was juist bij hem opgekomen, toen er een deur openging en een carabinieri soldaat naar buiten stapte. Het licht van de zaklantaarn verblindde Petrie enkele seconden, en werd toen weer uitgeschakeld. „Wat doet u hier?" wilde de soldaat weten.
      


      
        „Ik moet een verkeerde trap genomen hebben — ik probeer de weg naar het treindek te vinden."
      


      
        „Rechtdoor en dan de trap af." De soldaat ging naar binnen, deed de deur van de hut dicht. Een wolkje rook dat naar buiten gedreven was, verspreidde zich in de wind. Petrie haastte zich over het dek en bleef bovenaan de stuurboord trap staan terwijl Laurel en Hardy erlangs naar boven kwamen. De kleine dikke bruut wierp een blik op Petrie van onder de brede rand van zijn hoed. Een rond gezicht met kleine ogen en een ingedeukte neus die plat op de huid lag. Hij scheen zonder enige verdere interesse voor hem langs Petrie te lopen totdat hij plotseling stilstond. „Papieren!" In strijd met de voorschriften flitste de zaklantaarn op het open dek aan, terwijl de rusteloze ogen over Petrie's lompen gingen en de magere man er met zijn armen over elkaar bij stond. Hardy was dus een van dat slag, vol foefjes om iemand te overrompelen. Petrie gebruikte zijn linkerhand om zijn persoonsbewijs uit zijn borstzak te halen terwijl hij zijn rechterhand omlaag hield, dichtbij de Mauser. Terwijl de gedrongen Gestapo man de papieren aannam en ze ging onderzoeken, keek Petrie naar de magere man die al kauwend over de railing staarde. Zijn gezicht had een levenloze uitdrukking en zijn ogen waren dood. Dit, dacht Petrie, was een van de afgerichte beulen, een van de mannen die erop uitgestuurd worden om diegenen te elimineren wier bestaan niet gezond voor het Derde Rijk was: eerlijke patriotten, mannen die weigerden te collaboreren, iedereen die in de weg stond. Een fraai stel om als reisgezelschap aan boord te hebben. Maar het was de kleine man waar hij zich zorgen om maakte, de man die rusteloos door het vaartuig rondsloop om alles tecontroleren — met zijn lantaarn in gezichten scheen, naar papieren keek, deuren van hutten probeerde.
      


      
        Zonder een woord te zeggen gaf Hardy hem zijn papieren terug, vedween over het dek met Laurel achter hem aan. Terwijl Petrie de trap af holde, lag de Cariddi op het punt van vertrek. Boven hem op de kade rolde een man een touw van een bolder af, terwijl het dek hevig schommelde en het trillen van de machines toenam. Hij stak het treindek over en ging de stuurboord trap op en wachtte bovenaan om te zien of de vijand op de valreep nog versterkingen aan boord stuurde. Touwen werden losgegooid, de omhoog geklapte boeg van de pont ging omlaag en schoof in een smalle opening tussen de rails. De pont kwam in beweging. Er verscheen een opening tussen de romp en de havenmuur, verscheidene Sicilianen kwamen aan dek om naar het vertrek te kijken, terwijl er rook uit de pijp opsteeg en het vaartuig naar de havenuitgang voer, achtersteven eerst. Maar er was nog een allerlaatste controle te doen. Giacomo. Petrie zag hem weer toen de treinpont achteruit door de havenuitgang stoomde, waar een groot monument op de kade een wazige schaduw in de nacht was. Een rode lamp in de top van een mast zwaaide als een dronkeman op een korte afstand vóór hen aan stuurboord. Hij was in de hut terug toen de boot keerde, haar boeg door een hoek van honderdentachtig graden zwaaide tot ze noordoost naar Giovanni gericht lag en koerste toen naar Italië.
      


      
        Drie mannen in de kleine hut was één teveel. „Het is of we weer in die verdomde krat zijn," mopperde Johnson. „Wanneer beginnen we?"
      


      
        „Nu," zei Petrie en stortte de inhoud van de zak op de slaapbank uit. Johnson en Angelo namen ieder een Luger pistool en reserve magazijnen terwijl Petrie vlug de springstof controleerde. De lading was een slappe, stopverfachtige substantie, cilindrisch van vorm. Hij deed het weer in de zak om zo min mogelijk ruimte in beslag te nemen. De vier tijd regelaars bekeek hij vluchtig en pakte ze weer in krantenpapier en deed ook die in de zak. „Ik zal dit onder niijn arm moeten nemen en het is verdomd zwaar," zei hij tegen Angelo, „hoe verklaren we dat tegenover Volpe wanneer we in de machinekamer komen?"
      


      
        „U bent metselaar, dus is dat uw gereedschap," stelde de Italiaan prompt voor. „Nu er tegenwoordig bijna niets te krijgen is, zou het bijna onmogelijk zijn om nieuwe te kopen — dus zal hij het helemaal niet vreemd vinden dat u ze overal mee naar toe neemt. Waarschijnlijk valt het hem niet eens op — hij is een zeer egocentrisch man." Hij pakte een groot lichtpistool van de slaapbank op. „Dit is natuurlijk noodzakelijk om mee naar Giacomo te seinen, maar te groot om mee te nemen. Ik stel voor dat we het voorlopig hier laten."

      


      
        „Akkoord," zei Petrie. „Deze hut is een ideale basis — ze is dichtbij het open dek voor wanneer het moment daar is dat we overboord gaan. Angelo, hoelang doet de treinpont gewoonlijk over het ontschepen van passagiers en lading voordat ze weer uit Gio-vanni vertrekt?"
      


      
        „Een half uur — maar daar kun je nooit op rekenen."
      


      
        „We doen het zoals het uitkomt. Ik weet niet hoeveel tijd ik nodig heb om de ladingen aan te brengen." Hij pakte de zak en stopte hem voorzichtig onder zijn arm. „Tussen twee haakjes, er staat een Italiaanse wacht bij de deur van de machinekamer..."
      


      
        „Dat is nog nooit gebeurd!" Angelo was een ogenblik ontzet. „Maar mijn fles cognas kan uitkomst brengen!" Hij sprak alsof die een oorlogswapen was. „Indien mogelijk moeten we moeilijkheden vermijden totdat de ladingen aangebracht zijn."
      


      
        „Indien het menselijkerwijs gesproken mogelijk is," benadrukte Petrie. „Jij kunt nu maar beter eerst gaan— het zou vreemd lijken wanneer iemand een stel boeren uit deze hut zag komen." De Italiaan draaide het licht uit, deed de deur van het slot en stapte de gang in, verstijfde toen hij de zich verwijderende rug van een S.S.-man in de verte zag. De Duitser ging naar het achterdek en verdween achter de dichtvallende dein:. Angelo wachtte even om er zeker van te zijn dat hij niet terugkwam en wenkte. Toen ze eruit waren gekomen, deed hij de deur op slot en ging voorop. Onderaan de trap naar de lager gelegen gang stond hij stil en keek verbijsterd naar Petrie. „Geen wacht." Petrie gluurde om de hoek: de gang was verlaten, de deur van de machinekamer was nog steeds met een haak aan het waterdichte schot vastgemaakt. „Opschieten," snauwde hij, „voor hij terugkomt." Terwijl ze achter Angelo aanliepen, leek de gang Petrie langer dan eerst, een eindeloze gang waar deGestapo mannen makkelijk van een van de trappen in konden stappen. Zijn voeten sleepten zich voort en de zestig pond brisante springstof in de zak over zijn schouder leek wel zes honderd pond te wegen. En het werd zo verdomd warm en benauwd in dit deel van de pont. God wist hoe het beneden in de machinekamer zou zijn. Ze bleven staan toen de Italiaan zijn hand opstak. Hij had vlak bij de ovale opening halt gehouden en de machines dreunden, echoden in Petrie's hoofd. „Ik kom voor hoofd-machinist Volpe," schreeuwde Angelo. De wacht stond op de voetplaat achter de deuropening.
      


      
        „Er mag niemand in de machinekamer komen," zei de soldaat lusteloos.
      


      
        „Maar ik ben een vriend van de machinist.."
      


      
        „Het bevel luidt dat niemand in de machinekamer komen mag." De soldaat bracht zonder veel animo zijn geweer omhoog. Moeilijkheden vermijden, had Petrie gezegd. Angelo haalde de fles cognac uit zijn zak en zwaaide ermee boven zijn hoofd toen hij Volpe beneden in de gaten kreeg. De hoofdmachinist kwam dichter bij de voetplaat, schreeuwde om zich boven het lawaai van de machines verstaanbaar te maken en toen de soldaat blijkbaar geen woord kon verstaan, gebaarde Volpe dat de Italiaan naar beneden moest komen. De soldaat zuchtte, zag dat Angelo nog twee mannen naar de voetplaat wenkte, stapte toen over de drempel om ruimte te maken. De hoofdmachinist kende hen, dat was genoeg: hij kon er zich niet druk over maken. Feitelijk kon hij door gebrek aan slaap amper nog op zijn voeten staan.
      


      
        Petrie kwam met Johnson op de voetplaat waar Angelo vlug achterstevoren de stalen ladder afging. Terwijl hij zich aan de stang vasthield, keek Petrie naar omlaag, zag de ingewanden van de trein-pont in de diepte, één grote massa hamerende zuigers en hefbomen, waar mannen tot aan het middel ontbloot tussen machtige machines stonden die hen met iedere zuigerslag dichter bij Giovanni brachten. De hitte sloeg meteen op hem, een verzengende, klamme hitte die even erg was als die waar ze tijdens de verschrikkelijke tocht dwars door Sicilië onder geleden hadden. Volpe stond nu iets verderop met zijn rug naar hen toe met een van zijn mannen te praten. Met de zware zak onder zijn arm draaide Petrie zich langzaam om om langsde ladder naar beneden te gaan en de nachtmerrie begon toen.
      


      
        Alle drie de mannen gebruikten de laatste restjes van hun krachten, maar de spanning die Petrie te verduren had gehad, was zelfs nog groter geweest dan die van de anderen. Na vierentwintig uur niet geslapen te hebben, had hij in de hitte van de dag dwars door Sicilië gereden en sinds het vallen van de avond had hij de ambulance de hele weg vanaf de overweg gereden waar ze de kleine trein verlaten hadden. Om nog maar niets te zeggen over de tocht met de trein en de lange wandeling naar Puccio, nadat de Beaufighter de Fiat van de maffialeider vernield had. Hij had niet veel gegeten, was constant op zijn hoede geweest en er was maar weinig van hem over toen hij aan de afdaling begon, met de zak onder zijn arm naar beneden ging, naar het metalen dek, dat ruim zes meter onder hem lag. Hij was meteen al in moeilijkheden omdat de intense hitte hem deed zweten en hij zich slechts met één hand kon vasthouden, een hand die al klef was terwijl die over de metalen sporten glibberde. De zak maakte het moeilijk voor hem om naar beneden te kijken, om te zien waar hij zijn voeten zette, dus moest hij dat op het gevoel doen, en hij was pas drie treden afgegaan toen hij zich licht in het hoofd voelde worden en een golf van duizeligheid hem overviel. Terwijl het zweet langs zijn gezicht stroomde, keek hij knarsetandend op en zag Johnson bezorgd naar hem staan kijken. Het afdalen van de ladder zou een doffe ellende worden. Hij pauzeerde, haalde diep adem in de met stoom beladen lucht, voelde zich zo mogelijk nog beroerder en besloot gestadig verder naar beneden te gaan, wat er ook mocht gebeuren. Terwijl hij zich slechts met één hand boven zich uitgestrekt kon vasthouden, moest hij iedere keer dat hij een tree lager ging, voor een onderdeel van een seconde loslaten om zijn vochtige vingers om de volgende tree te slaan en dat was het moment waarop het grote gevaar dreigde van zijn houvast te verliezen, van op het dek beneden hem te storten — omdat zijn vingers steeds zo afgrijselijk slipten terwijl ze naar de volgende metalen staaf gingen, vingers die niet alleen nat waren, maar die ook al behoorlijk pijnlijk werden door de geweldige inspanning van hem te moeten houden. Het waren niet alleen zijn vingers waar hij zich zorgen over maakte: zijn benen hadden last van alle inspanning, waren niet meer zo soepel en wanneer hij een voet omlaag had gebracht, moest hijhem dwingen om op de volgende sport naar voren te gaan en dan protesteerden zijn spieren tegen de druk van zijn lichaamsgewicht. En er was nog iets anders waaraan hij moest denken: de zak werd ondraaglijk zwaar, alsof hij met brokken lood gevuld was en hij wist dat als hij niet gauw zorgde dat hij beneden kwam, de zak uit zijn verkrampte greep zou glippen. Hij Üet weer een voet zakken waarbij hij hijgde van inspanning, liet de sport los, greep naar die eronder, voelde zijn vingers alle kanten uit glibberen, sloot ze stevig totdat het was alsof de botten zouden breken. Om in balans te blijven, om te voorkomen dat hij zijwaarts zou slingeren en helemaal zijn evenwicht zou verliezen, moest hij zijn arm volkomen gestrekt houden en nu protesteerden de spieren van zijn voorarm op een pijnlijke manier, zodat hij bijna in een toestand van totale spierkramp kwam terwijl hij weer een voet omlaag bracht en tastend een volgende sport zocht. God, zijn lichaam bezweek bijna! Zijn rechtervoet raakte iets en omdat het anders aanvoelde, sprong zijn hart van angst op, en toen realiseerde hij zich met een schok van opluchting dat hij het dek aangeraakt had. Hij was beneden!
      


      
        Zijn benen trilden terwijl hij de opgevouwen zak met twee handen vastgreep, wachtte terwijl Johnson de ladder afdaalde en gebaarde hem toen om voorop te gaan. De Amerikaan drong zich tussen de machines door, erop lettend waar hij zijn handen plaatste; het lawaai in de machinekamer was ontzettend, een hamerende aanval op zijn vermoeide geest terwijl de zuigers bonkten en het dek beefde door de eindeloze trillingen. Toen hij om een hoge metalen mantel ging, liep hij tegen Angelo op die schreeuwde om gehoord te worden terwijl hij hem voorstelde aan een grote, dikke man van in de veertig, met een donkere broek aan en een smerig hemd. Hoofd-machinist Volpe was een figuur met een vlezig gezicht met een smal, vaag zwart snorretje en begerige ogen. „Dit is mijn neef, Paolo," zei Angelo vriendelijk. „Hij heeft zijn hele leven al machinist willen worden, maar toen hij jong was, was er niet genoeg geld ..."
      


      
        „Wij laten hier beneden het schip varen," begon Volpe meteen met een weids gebaar van zijn grote hand. „Op de brug denken ze, dat zij de Cariddi laten varen, maar de overtocht neemt maar dertig minuten, dus wat kan er mis gaan? Terwijl wij beneden alles in de gaten moeten houden..."
      


      
        „Pietro, ook een neef..stelde Angelo Petrie voor, die de hoek omkwam en knikte, maar Volpe keek nauwelijks naar hem terwijl hij verder uitweidde over de gevaren die een hoofd-machinist het hoofd moest bieden. Johnson zag onmiddellijk, dat Petrie de zak niet meer bij zich had, dat hij die al op een of andere geschikte plaats verborgen had, en terwijl Angelo zijn fles Franse cognac voor de dag haalde en Volpe op zijn gezondheid dronk, keek Johnson met gespeelde verbazing om zich heen. Enkele minuten later, toen de machinist met zijn rug naar hem toe stond, ving Petrie zijn blik op en knipoogde; en toen Volpe zich weer omdraaide, had hij een hand op zijn voorhoofd alsof het teveel voor hem werd. „Pietro is zeeziek," schreeuwde Johnson vlug, „maar het zal wel weer gauw over zijn." Volpe haalde zijn schouders op, zijn enig commentaar voor de zwakkelingen van deze wereld en ging verder met zijn wonderen te laten zien, zich zelf zo nu en dan even onderbrak om een van zijn mannen een opdracht te geven. Door zich wat rond te bewegen, zag de Amerikaan dat er nog zes man in de machinekamer was en de aanwezigheid van zoveel verontrustte hem: Petrie zou er een hele kluif aan hebben om onder deze omstandigheden zijn ladingen aan te brengen. Er waren minstens twee mannen in de buurt van de schachten en Johnson wist dat die één van Petrie's eerste punten waren. Enkele ogenblikken later kreeg hij een dubbele schok: Petrie was verdwenen en boven hen, op de voetplaat stond een soldaat met een geweer die naar beneden tuurde.

      


      
        Johnson verstijfde, ontspande zich toen bewust en deed zijn armen over elkaar terwijl hij met Angelo achter Volpe aan naar een ander gedeelte van de machinekamer drentelde. Hij schoof zijn versleten manchet omhoog en keek op zijn horloge. Christus! Nog acht minuten tot Giovanni. Petrie kon nooit de ladingen aanbrengen en uit de machinekamer verdwijnen voor ze gemeerd hadden, en met de wacht die van boven naar omlaag gluurde, zou hij ieder moment gezien kunnen worden. Johnson transpireerde rijkelijk in de stomende hitte, maar hij vermoedde dat hij in ieder geval al gezweet zou hebben terwijl hij naar het pochen van de machinist luisterde en een oogje op de soldaat hield. Kom in godsnaam in beweging, man. Ga weg, verdwijn! „Neem nog wat cognac," bood Angelo joviaal aan en Johnson wendde zijn blik vlug naar een of andere bonkende machineterwijl Volpe de fles voor de derde keer aan zijn mond zette. De hoofd-machinist scheen zijn taak aan een ander lid van het machine-kamerpersoneel overgedragen te hebben die naar een aantal drukmeters stond te kijken en korte instructies gaf. Johnson keek weer op naar de voetplaat en zijn gebed was verhoord: de soldaat was verdwenen. „We hebben een zeer belangrijke lading voor onze volgende trip, Angelo," zei Volpe plechtig. „En voor die daarna en voor die daar weer na. Urenlang! De Duitsers, weet je!"
      


      
        „Oh ja?" Angelo scheen niet erg onder de indruk terwijl hij zijn stem boven de hamerende zuigers deed uitkomen. „Ik dacht dat de Duitsers altijd al overstaken."
      


      
        „Maar dit keer is hun grote tank divisie ..." Volpe boerde hard, hield middenin de zin op alsof hij teveel gezegd had. „Ik vind cognac lekker," ging hij volkomen overbodig verder. „Deze meter vertelt je ..." Johnson stond daar nog steeds met zijn armen over elkaar, met een geïnteresseerde blik op zijn gezicht die niets verried van de schok die hij te verwerken had. „Hun grote tank divisie..." De 29ste Pantser Grenadier Divisie stond op het punt van vertrek voor haar hachelijke overtocht. De luchtlandingstroepen moesten gedropt zijn en Kesselring had onmiddellijk gereageerd en bevel gegeven, dat de 29ste Pantser naar de overkant moest gaan. En de Cariddi was nog steeds in de vaart, baande zich nog steeds een weg door het deinende water om de wachtende Duitsers op de kade van Giovanni tegemoet te gaan. Hij voelde dat het vaartuig vaart minderde en het gerinkel in de machinekamer scheen harder te klinken terwijl de machines langzamer werkten. Terwijl hij op de metalen platen stond, omgeven door machines die als stoomhamers bonkten, zich tegen de duizeligheid verzette die door de klamme hitte en de beweging van het schip veroorzaakt werd, wist Johnson dat Petrie nog geen kans had gezien de ladingen aan te brengen. Volpe gaf Johnson de half lege fles, die de dop erop deed en de cognac weer in zijn zak stopte, wetend dat de machinist wilde dat ze weggingen. „Als we geen vervoer uit Giovanni krijgen, gaan we misschien met jou terug," zei hij vriendelijk en Volpe, die wist dat de fles pas half leeg was, keek teleurgesteld terwijl hij op het hoofd krabde.
      


      
        „Het is jammer, maar vanaf nu mogen er geen burgers meer aan boord..."
      


      
        Hij maakte zijn woorden niet af, maar begon luid schreeuwend instructies te geven. Terwijl de machines steeds langzamer werkten, keerde Angelo zich onzeker naar Johnson en de Amerikaan ging terug naar de ladder. Hij wist wat Petrie van plan was: aangezien er geen kans was om de ladingen aan te brengen terwijl de bemanning het schip op gang hield, had hij zich verstopt in de hoop dat de machinekamer voor het vertrek naar Messina even leeg zou zijn. Het was typisch iets voor Petrie om dit besluit te nemen, wetend dat hij wellicht alleen in het binnenste van het schip zou achterblijven, en Johnson zorgde ervoor niet naar hem uit te kijken terwijl hij, gevolgd door Angelo, de ladder opging. En als de wacht nog steeds buiten op de gang wachtte, was er nog een probleem; hij had drie mannen de machinekamer in zien gaan, maar slechts twee kwamen er weer uit te voorschijn. Toen hij over de drempel de gang in stapte, stond de wacht daar met gesloten ogen tegen de muur geleund. De arme kerel was staande in slaap gevallen. Toen Angelo na hem naar buiten kwam, bewoog de wacht zich, werd wakker en riep naar hen terwijl ze zich verwijderden.

      


      
        „Waar is die andere man?"
      


      
        Johnson ging naar hem terug en keek hem strak aan. „Hij is er vóór ons uitgekomen. U moet hem gezien hebben."
      


      
        „Aha, ja! Ik herinner me het weer," loog de wacht vlug. „Natuurlijk!"
      


      
        Ze gingen terug langs de weg die ze gekomen waren; de gang door, de trap op en weer een gang door. Maar toen ze bij Hut Drie kwamen, liep Johnson erlangs en ging behoedzaam naar het open dek. Dat was weer verlaten en na de hitte van de machinekamer sneed de kilte van de vroege ochtend wind door zijn haveloze kleren terwijl hij in de schaduw van het stuurhuis bleef staan en naar beneden keek. Wat hij zag gaf hem een onaangename schok.
      


      
        Beneden op het treindek waren de passagiers al naar het voorschip gegaan en stonden dicht bij elkaar om zo vlug mogelijk van het vaartuig af te kunnen gaan dat nu in de haven van Giovanni was. De pont schommelde al minder, gleed heel langzaam vooruit en in de verte, onder afgeschermde lampen die langs de kade stonden, wachtte de Wehrmacht. Trucks, tankwagens met benzine, keurige rijen mannen die slechts vaag te zien waren in hun Pantserunifonnen met slappe petten. De spits van de 29ste Pantser stond klaar om aan boord te gaan. Een zenuwtergende aanblik voor een Amerikaan. Misschien keek hij naar de doodsoorzaak van een invasie, de Geallieerde invasie. Toen het vaartuig tegen de kade stootte en sidderend tot stilstand kwam, werden er touwen uitgeworpen om haar te meren en ging de boeg omhoog. Dit zou een verdomd vlugge ontscheping worden, gevolgd door een evenzo vlugge inscheping. „Dit maakt het des te moeilijker," zei Angelo over zijn schouder. Johnson keerde zich om en samen gingen ze terug naar de hut, deden hem dicht en weer op slot voordat ze het licht aandeden.
      


      
        „Jim kan die ladingen niet aanbrengen wanneer de bemanning in de buurt is," zei Johnson opgewonden.
      


      
        „Ze komen altijd aan dek," vertelde Angelo. „Ik heb het gezien toen ik aan boord ben gebleven om Volpe nog een drankje te geven. Dacht u dat ze urenlang beneden in die atmosfeer bleven wanneer ze voor wat frisse lucht naar boven kunnen gaan wanneer ze in de haven zijn?"
      


      
        „Als hij niet binnen dertig minuten hier is, zullen we weer naar die machinekamer moeten gaan. En dit keer zal dat niet gemakkelijk zijn." Johnson legde de sigaret weg die hij uit een verfomfaaid pakje had gehaald; hij snakte ernaar, maar de atmosfeer in de kleine hut was al om te stikken. „Om verscheidene redenen zal dat niet gemakkelijk zijn," vervolgde hij, terwijl hij de Italiaan strak aankeek. „De boot zal voller zijn. Je hebt gehoord dat Volpe zei dat er geen burgers aan boord toegelaten worden, dus zijn we erbij zodra we gezien worden. En er zullen strenge Duitse veiligheidsmaatregelen genomen worden."
      


      
        „Nog iets anders?" vroeg Angelo ironisch.
      


      
        „Ik vind dat dat genoeg is om ons bezig te houden." Johnson pakte de drie pantservuisten die ze onder het kussen van de slaapbank verborgen hadden en rolde ze keurig in een deken. Maar er was nog iets anders dat hij niet tegen Angelo verteld had. Wanneer Petrie de ladingen aangebracht had, zou hij ook de tijd regelaars zetten en het hele duivelse mechanisme zou beginnen met aftikken tot het nulpunt bereikt was. En Johnson was er vrijwel zeker van, dat de goederenwagons die op de kade stonden te wachten om aan boord te gaan, een munitietrein vormden. De Duitsers stonden ophet punt om van de Cariddi een drijvend kruithuis te maken.
      


      
        Veertig minuten later zaten ze nog steeds in de hut opgesloten door de aanhoudende processie van gelaarsde voetstappen die door de gang banjerden. Voor hun gevoel hadden ze uren in het donker gezeten en tijdens het wachten naar het geluid van tegen elkaar botsende buffers geluisterd, terwijl de locomotief de munitietrein over de overbrugging naar het treindek duwde; naar het geschreeuw van Duitse stemmen; naar het eindeloze gestamp van voetstappen van de Pantser troepen die langs de hut liepen. De voetstappen werden minder frekwent toen, voor de derde maal, een onbekende hand de deurknop aan de buitenkant vastgreep en eraan draaide, maar de eigenaar van deze hand was volhardender. De Italiaan, die met zijn gezicht naar de deur naast Johnson op de slaapbank zat, hield zijn mes op het paneel gericht terwijl zijn hart in de duisternis bonkte. Het slot was niet zo bar stevig en als er hard genoeg geduwd werd, zou het openspringen. Johnson hield ook een mes klaar om te gebruiken — als er schoten gelost werden, als er in dit stadium alarm gegeven werd terwijl Petrie nog beneden in de machinekamer gevangen zat, zou dat een ramp zijn. Er werd weer aan de knop gedraaid, harder geduwd. Een of andere Mof die eerste klas wil reizen, dacht de Amerikaan. Maar eerste klas op deze trip betekende een mes in de buik. De aanval op de deur hield plotseling op. Gespannen zaten ze in een stank van zweet naar de voetstappen te luisteren die zich door de gang terugtrokken. De machines van de boot klopten sneller toen ze het gezoem van de automatisch neerkomende boeg hoorden en daarna de harde klap waarmee die het dek raakte. Slechts enkele seconden later was het schip in beweging en voer achterstevoren de haven van Giovanni uit.
      


      
        „We moeten hem gaan halen," zei Johnson hees.
      


      
        Angelo zocht naar de schakelaar, drukte hem in en knipperde in het plotselinge licht. „Het zou voor u te gevaarlijk zijn om in die kleren met mij mee te gaan, maar niemand zal mij in dit uniform opmerken." Hij stond op en bekeek zich in de spiegel boven de wastafel. Het uniform van de tweede machinist dat hij al eerder aangetrokken had, paste hem goed; eigenlijk was hij best tevreden met de indruk die hij erin maakte. Hij nam de uniformpet aan dieJohnson hem gaf en zette die op. „Een beetje te klein, maar het kan wel. Zo moet het kunnen," hield hij vol. „Aan de wal ziet men de postbode niet — de mensen zijn aan hem gewend. Hetzelfde geldt aan boord — een man in een marine-uniform is onzichtbaar. Ik moet uitvinden hoe de situatie is."
      


      
        „Okee, maar kom in godsnaam met vijf minuten terug. We moeten Jim uit de machinekamer halen voordat de ladingen ontploffen." Johnson legde zijn mes neer en haalde zijn zakdoek te voorschijn om zijn gezicht en voorhoofd af te vegen terwijl Angelo het licht uitdraaide en de deur van het slot deed. De Italiaan keek naar beide kanten, zag dat de gang leeg was, stapte naar buiten en trok de deur achter zich dicht. Een seconde later kwam de Gestapo man die Petrie Hardy noemde, de hoek om en de Italiaan wist dat hij hem de deur had zien dichtdoen en aan hand van de frons op het gezicht van de Duitser wist hij ook dat het een kwestie van seconden was voordat hij herkend werd. Het marine-uniform bracht de Duitser even van zijn stuk, maar dat zou slechts kort zijn, daar twijfelde Angelo niet aan. Gelukkig scheen hij alleen te zijn. „Ik heb u eerder aan boord van dit schip gezien," snauwde de Duitser. „Wat is er in die hut?"
      


      
        „Smerige hemden en vuile lakens," zei Angelo brutaal. „Heeft u overigens geen donder mee te maken." Hij sprak met stemverheffing, zodat Johnson hem kon horen, en formuleerde zijn antwoord zo tartend mogelijk. De Gestapo man keek weer naar hem zonder hem te kunnen thuisbrengen, mompelde een vloek en greep de deurknop. In de hut kon Johnson zijn mes niet vinden en besloot zijn taktiek te wijzigen toen de deur openging, er licht binnenstroomde en de Duitser binnenkwam. Johnson's handen grepen de Gestapoman bij de keel, trokken hem verder de hut in terwijl Angelo met zijn schouders tegen zijn rug duwde en hem verder de hut in dwong. De Italiaan volgde hem, perste zich langs de deur en sloeg hem dicht terwijl hij het licht aandraaide. Ondertussen had Johnson de Duitser op de bank doen tuimelen en lag half bovenop hem terwijl hij met beide handen de dikke nek nog steeds stevig vasthield, waarbij hij met zijn duimen flink op de luchtpijp drukte.
      


      
        De Duitser, die even overdonderd was geweest, begon nu heftig te reageren, stompte met zijn linkerhand naar het gezicht van de Amerikaan terwijl hij zijn rechterhand in zijn jas schoof. Angelogreep naar die rechterhand, rukte hem eruit, trok de Luger nijdig weg en greep naar de andere hand. In de beperkte ruimte van de hut ging het allemaal erg moeilijk, maar de Italiaan hield de vechtende handen vast, trok ze achteruit tot achter 's mans hoofd terwijl Johnson's glibberige vingers probeerden hun greep te behouden. De Duitser had zijn mond open, probeerde te schreeuwen, maar de duwende vingers groeven steeds dieper in de luchtpijp, beletten hem ook maar iets meer dan een verstikt gerochel uit te brengen. Het kan verbazingwekkend moeilijk zijn om een man te doden, en de Duitser had heel wat kracht in dat kleine lichaam. Terwijl hij zijn linkerhand uit Angelo's greep losrukte, spreidde hij twee vingers uit elkaar en richtte die op Johnson's ogen. De Amerikaan wierp zijn hoofd achterover, behield zijn greep op de keel van de Duitser terwijl Angelo 's mans polsen greep en de aanvallende arm op de bank dwong. De Duitse hakken hamerden koortsachtig, maar Johnson bleef vasthouden, verstevigde zijn greep, en toen bonkten de hakken nog slechts zo nu en dan, tot ze plotseling met een plof neervielen. Johnson wachtte nog even voor hij zijn wurgende greep als gedaan beschouwde en ging met de rug van zijn hand over zijn drijfnat voorhoofd. Die hand was met bloed besmeurd doordat de priemende nagels hem opengehaald hadden.
      


      
        „Christus! Dat was me wat!"
      


      
        „Hij moet hier weg," drong Angelo aan. „Laten we hem overboord zetten — dat is vlak bij..."
      


      
        Johnson dwong zich erover na te denken, maar verwierp dit voorstel al na enkele seconden. „Te gevaarlijk — we kunnen tegen iemand oplopen. Laat hem maar hier en ga even kijken. Maar vlug! En laat de sleutel hier, zodat ik me zelf kan insluiten — vier keer kloppen wanneer je terugkomt, twee lang, twee kort..."
      


      
        Angelo verliet de hut, hoorde de deur achter zich op slot gedraaid worden en liep op zijn gemak door de nu verlaten gang ondanks Johnson's bevel om zich te haasten: mensen die zich haasten, trekken de aandacht. Hij ging vlug de trap af naar de lager gelegen gang, en stond weer even stil om te zien of er een wacht bij de machinekamer stond. De Italiaan was weg — in zijn plaats stond nu een Duitse wacht met een machinegeweer over zijn schouder geslagen.
      


      
        Zoals Johnson al had voorspeld, waren de omstandigheden verslechterd. Nog steeds verborgen achter de zijkant van de trap, pakte hij zijn mes, deed het in de pet en liep toen naar de wacht terwijl hij met zijn pet zwaaide alsof de warmte hem benauwde. Hij liep met de gelijkmatige tred van een scheepsofficier, en wist dat er binnen enkele minuten na de ontmoeting met de wacht alarm geslagen zou worden. Het moest vlug gebeuren, het moest de eerste keer lukken. De wacht zag hem zonder enige belangstelling aankomen; zoals Angelo voorzien had, werd het uniform zonder enige achterdocht aanvaard. Maar er kon nog een wacht binnen op de voetplaat staan. Terwijl hij dichter bij de deur van de machinekamer kwam, was de wacht zo ongeïnteresseerd in de nieuw aangekomene, dat hij door de open deur omkeek, maar zich weer omdraaide toen Angelo niet al te dicht bij hem bleef staan en in het Italiaans tegen hem sprak. „Ik geloof dat hoofd-machinist Volpe daar beneden is — er is sprake van gewijzigde instructies over de landing in Messina en daarover wilde ik hem even spreken." Hij brabbelde de woorden aan elkaar, maar de Duitser sprak geen woord Italiaans. Terwijl hij zijn handen spreidde om hem dat duidelijk te maken, liet Angelo de pet vallen en stak zijn mes in hem. Het lemmet verdween, de Duitser snakte naar adem en viel. Angelo greep hem tijdens zijn val, worstelde om hem uit de gang weg te krijgen, maar het gewicht was enorm en de voeten van de soldaat bleven achter de drempel haken. Angelo hees hem gedeeltelijk over zijn schouder, wankelde de voetplaat op, liet hem vallen en met moeite trok hij het mes terug terwijl hij vlug de situatie beneden zich in ogenschouw nam. Volpe stond met zijn rug naar hem toegekeerd en de bemanning concentreerde zich op de draai van honderdtachtig graden die de boeg van het schip moest maken om naar Messina te gaan.
      


      
        Petrie kwam achter een machine overeind, rende naar de voet van de ladder en ging hem snel op.
      


      
        „Ladingen aangebracht, allemaal," zei hij vlug toen hij op de voetplaat kwam. „De bemanning verdween toen het schip aanlegde, maar kwam terug toen ik net klaar was..." Petrie zag grauw, zijn ogen lagen diep in de kassen en hij baadde in zweet. Beneden in de machinekamer draaide Volpe zich om, zag hen, keek stomverbaasd, ging naar de spreekbuis en stond stil toen Petrie de Mauser richtte en hem heen en weer bewoog. Volpe liep bij de spreekbuis weg ennu draaide de rest van de bemanning het hoofd om. Zodra we hier vandaan zijn, zal Volpe de brug op de hoogte brengen, dacht Petrie grimmig. „Laat hem gaan," zei hij tegen Angelo en de Italiaan liet het lichaam los dat op eigen kracht over de rand ging en op de zes meter lager gelegen dekplaten stortte. „We moeten opschieten," zei Petrie terwijl hij de gang inliep. „Waar is Ed?"
      


      
        „In de hut..."
      


      
        „Jij gaat eerst — jij bent in uniform. Als er onraad dreigt — zet je je pet af om me te waarschuwen."
      


      
        Angelo zette de pet op die hij in de gang van de grond opgeraapt had en liep vlug naar de trap. Met Petrie achter zich rende hij naar boven, stond stil, zette zijn pet af, en in plaats van rechtsaf de gang boven in te gaan nam hij de tegenoverliggende trap. Petrie zag het waarschuwingsteken, begreep dat er iemand in de gang was en toen hij om de hoek keek, zag hij een S.S.-man in de buurt van Hut Drie. De Duitser was op één knie geknield om zijn laars vast te maken, een werkje dat zijn volle aandacht had, terwijl Petrie de gang over wipte en ook de trap op ging. De Italiaan deed een deur open en stapte naar buiten op een bovendek. De verkoelende wind en de duisternis overvielen hem; de maan was om 0.30 verdwenen en het was aardedonker. Hij wachtte op Petrie en spande zijn ogen in om ze aan de nacht aan te passen terwijl het vaartuig haar draai voltooide en de zware deining onder hem klotste. „We moeten over dit dek," fluisterde hij, „een trap af en dan zijn we vlak bij het stuurhuis."
      


      
        „Loop voor me uit — en houd je ogen goed open!"
      


      
        Angelo liep in de richting van de boeg terwijl het schip naar Messina koerste. Het was zo donker dat hij de man in de deuropening pas zag toen hij er langs kwam. Hij zette zijn pet af en hoopte innig dat Petrie het zag. De figuur die in de deuropening stond te wachten, was de lange Gestapo-officier, waarschijnlijk op zoek naar Hardy, de man die Petrie Laurel noemd. „Wacht eens even! Jij daar! Kom terug!" Het vloeiende Italiaans deed Angelo opschrikken, maar slechts heel even. Hij draaide zich met een ruk om, deed een grote pas terug naar de Duitser, die nu op het dek stond en ramde keihard een mes in 's mans maag, Petrie's mes verdween in zijn rug alsof de bewegingen gesynchroniseerd waren, en de Duitser zaktemet niet meer dan een laatste snik heel langzaam in elkaar.
      


      
        „Overboord ermee!" zei Petrie kortaf. „Niemand mag hem nu al vinden." Samen hesen ze het lichaam tot op de railing, duwden het er overheen en de verre plons had een golf kunnen zijn die tegen het vaartuig klotste terwijl de Cariddi verder stoomde en het lichaam terug dreef in de richting van de ronddraaiende dubbele schroef aan het achterschip. Angelo leunde over de railing, maar er was niets anders te zien dan de beschaduwde deining van de zee. „Hij wordt gehakt voor de vissen," zei hij hardvochtig, en liep weer door.
      


      
        Het hele geval had niet meer dan twintig seconden geduurd. Toen hij in de buurt van de trap kwam, ging hij langzamer lopen en stond toen stil. Vanaf het dek beneden bij het stuurhuis hoorde hij mensen Duits praten. Op zijn tenen liep hij naar voren, keek over de railing en zag vaag een aantal hoofden met slappe petten. Een stuk of zes Pantser troepen hadden zich onder het stuurhuis verzameld om de tijd met wat praten te doden. Hij ging terug naar de plek waar Petrie was blijven staan. „Duitse troepen onder het stuurhuis — dus daar kunnen we niet naar beneden. Ze moeten tamelijk dicht bij Hut Drie zijn.
      


      
        „Dan nemen we de andere weg terug. Je hebt gezien dat Giacomo er goddank is."
      


      
        Terwijl ze de weg teruggingen waarlangs ze gekomen waren, danste er rechts van hen een rood licht op niet al te grote afstand op en neer terwijl de mafiusi zijn boot in een koers hield die evenwijdig was aan die van de Cariddi. Er waren ook lichten van andere schepen in de Straat, dus viel Giacomo alleen maar op door zijn kleur. Terwijl hij de weg leidde met zijn pet op zijn hoofd, ging Angelo de trap op naar de bovenste gang. Tot zijn grote opluchting zag hij dat die verlaten was. „Hollen!" fluisterde Petrie achter hem. Ze holden, stonden stil voordat ze bij Hut Drie waren die vlak bij het stuurhuis was waar de Pantser troepen stonden te praten en liepen toen naar de deur. Angelo tikte zo zacht mogelijk met zijn knokkels, hoopte dat de Pantser-jongens hem niet zouden horen en Johnson wel. De sleutel werd meteen omgedraaid en de Amerikaan stond met een mes in zijn hand in de deuropening. De Italiaan ging naar binnen, greep het üchtpistool van onder het kussen waar Har-dy's hoofd op rustte. Johnson reikte over hem heen om de deken te
      


      
        pakken die om de granaten gewikkeld was, terwijl Petrie over zijn schouder keek, de dode Gestapo-officier zag en geen woorden aan commentaar verspilde. „Er zal alarm geslagen zijn, Ed, dus verwacht wel moeilijkheden, bergen moeilijkheden ..."
      


      
        In de korte tijd sinds hun terugkomst in de hut had Petrie de houten holster die aan de riem om zijn middel hing, losgemaakt, hem aan de Mauser bevestigd en nu was het wapen klaar voor vèr-dragend gebruik. Snelvuur. Johnson nam een van de pantservuisten in zijn hand en stopte die tussen zijn riem, keek vervolgens naar beide kanten, verliet de hut en holde door de gang naar het voorschip. Ze moesten die trap naar het bovendek weer op waar ze overboord zouden gaan nadat Angelo zijn lichtpistool afgevuurd had. Petrie was halverwege de trap, toen twee S.S.-mannen met een pistool in de hand naar beneden kwamen. Hij schoot terwijl hij holde, één kort schot, en de Duitsers vielen toen hij bij de trap kwam. Hij was op de eerste tree toen er bovenaan een deur openging en er nog twee verschenen. Hij vuurde omhoog, wachtte even en vuurde toen weer om alle anderen daar boven af te schrikken. Er verscheen weer een figuur die uit het gezicht wegsprong toen hij de tromp omhoog bracht maar niet vuurde. „Waardeloos!" waarschuwde hij de anderen en sprong toen over de in elkaar gezakte lichamen van de twee S.S.-mannen en holde zo snel hij kon naar het achterschip. De toestand werd nu beslist moeilijk: ze hadden van het schip af moeten zijn voordat er alarm geslagen was. Hij kwam bij de deur aan het eind van de gang, duwde hem met de tromp van zijn geweer open en hoorde rechts van hem over het bovendek voeten komen aanhollen. Geen schijn van kans om van die kant af te duiken — ze zouden doodgeschoten worden terwijl ze sprongen. Hij nam de enige weg die mogelijk was — een trap af naar het treindek.
      


      
        Angelo volgde hem en Johnson kwam achteraan. Toen ze dichtbij de deur waren, keek de Amerikaan om en zag een soldaat een eindje verder in de gang staan die zijn geweer omhoog bracht. Door de gang schieten was als het schieten in een schiettent: hij kon niet missen. Met de opgerolde deken noder zijn arm, draaide Johnson zich vlug om, richtte zijn Luger en vuurde een schot. Hij had prijzen behaald met het schieten op bewegende schietschijven, maar dit was het omgekeerde; de schutter was in beweging en de schijf stationair.
      


      
        De soldaat viel terwijl zij zich omdraaiden en door de deuropening gingen en toen de deur achter hen dichtsloeg, kwam er een kogel door. Johnson ging met drie treden tegelijk de trap naar het treindek af, en toen liep hij vast.

      


      
        „Hierheen!"
      


      
        Petrie riep van achter een wagon op het middelste spoor vandaan en Johnson volgde hem langs een smal gangetje, dat flauw verlicht werd door de blauwe lampen waar zijn schouders aan weerszijden langs de wagons schuurden. Het was een vreemde gewaarwording
      


      
        — om door wat ogenschijnlijk een goederen-emplacement leek te lopen, waar de grond onder je voeten op en neer deinde terwijl door die beweging de koppelingen zachtjes ratelden en de wagons kraakten. Petrie liep voorop met beide handen stevig om de Mauser, waarin een vol magazijn zat en terwijl hij oplette of er voor zich uit iets bewoog. Er moesten hier beneden wachten zijn — dit was verdomme de Wehrmacht! Zijn vermoeidheid was verdwenen en zijn ogen raakten gewend aan het halfduister terwijl hij met gelijkmatige pas verder liep, zonder te dralen, zonder zich te haasten. Ergens boven hem werd geschreeuwd, maar hier beneden op het treindek was het vreselijk rustig, zó rustig dat hij het water tegen de zijkanten van het schip hoorde kabbelen. Ze hadden een kans om weg te komen
      


      
        — ze waren dieper in het schip gekomen, wat waarschijnlijk de laatste plaats was waar de opsporingsploegen hen zouden zoeken. Hij liep langs de volgende wagon waarvan de deur half open stond toen er een geüniformeerde figuur van tussen twee wagons vóór hem te voorschijn kwam en tegen hem in het Duits begon te praten. Hij had helemaal geen moeilijkheden verwacht en Petrie wilde geen lawaai, dus terwijl de soldaat dom naar hem keek, bracht Petrie de tromp van zijn wapen omhoog en dreunde ermee op de slappe pet. Zijn armen deden pijn door de kracht waarmee hij die klap toebracht en de Duitser stortte zonder geluid ineen. Langs drie andere wagons kwamen ze dichtbij de boeg en hij ging langzamer lopen toen hij een gestommel van voeten hoorde die een trap afkwamen en vervolgens een stem die in het Duits bevelen gaf. „Hans! Jij neemt een stel mannen mee om tussen de wagons te zoeken! Kijk goed achter elke wagon! Gebruik zaklantaarns om op de daken te kijken ..."
      


      
        Petrie duwde de twee verder terug langs de weg die ze gekomen waren. Toen ze de openstaande wagon bereikt hadden, gebaarde hij hen naar boven, zonder lawaai te maken klauterden ze erin en toen volgde hij hen naar binnen. Er was niet veel ruimte — op deze tocht scheen hij zich te specialiseren in het zich verbergen in beperkte ruimten zoals kratten en eenpersoons cabines. Nu nog het lastigste deel van de operatie — het sluiten van de deur. Zijn hart bonkte zo hard, dat hij het gevoel had dat anderen het moesten horen terwijl hij centimeter voor centimeter de deur opzij schoof, maar het enige geluid dat hij hoorde was het geschuifel van voeten terwijl de Pantser troepen aan hun speurtocht over het treindek begonnen. De deur sloot geruisloos over de goed gesmeerde gleuven. Gezegende Duitse efficiëntie! Toen hij dicht was, gebruikte hij zijn zaklantaarn om de hendel in gesloten positie te brengen en toen scheen hij ermee op de opgestapelde kisten die praktisch de hele wagon in beslag namen. Op iedere kist stond met dikke letters 7.5 cm. LK 70 PK 41. Dit was beslist een munitietrein. „Ik vraag me af hoelang het zal duren," fluisterde Johnson in het donker. Niemand gaf antwoord. Niemand wist het terwijl ze wachtten en naar de gedempte geluiden luisterden van de zoekende Duitsers die aan de hendels rammelden terwijl ze iedere wagon controleerden.

      


      
        De speurtocht verliep vlugger dan Petrie verwacht had terwijl de ongeziene mannen zich over het treindek bewogen en toen hij meende dat ze zich vergenoeg verwijderd hadden, schoof hij de deur een paar centimeter open en luisterde. Hij hoorde vage geluiden boven het geklots van het water tegen de romp van het schip — stemmen, het gekletter van metaal op metaal — maar hij was niet van plan nog langer aan boord te blijven. De ladingen waren dusdanig aangebracht dat ze nu ieder moment konden ontploffen. Hij liet zich op het dek zakken, keek naar beide kanten en zag niets. Hij wenkte de anderen en nu gingen ze naar de boeg. Dat gedeelte zou tenminste veilig zijn: het was juist doorzocht. De boeg was een vaag silhouet, dat tegen een door sterren verlichte nacht opdoemde en hier stonden tankauto's, die na de trein aan boord gebracht waren, dichtbij elkaar geparkeerd. Langzaam ging hij de bakboord trap op, stap voor stap, en toen hij onder het stuurhuis kwam, zag hij achter de bakboord railing in de verte een rode lamp zwaaien. Giacomo was er nogsteeds, hield nog steeds een koers aan die evenwijdig was aan die van de treinpont terwijl ze steeds dichter bij Sicilië kwamen. De anderen kwamen bij hem staan toen hij het dek bereikt had en in de duisternis er overheen tuurde. Had daar een schaduw bewogen of was het alleen maar spanning — verwachtten de zenuwen dat daar iets was? „Stuur het signaal," fluisterde hij. Angelo ging langs hem naar de railing, bracht het lichtpistool ver boven zijn hoofd en vuurde. Hoog boven de Straat explodeerde een groen licht dat schitterend flikkerde. „Overboord!" beet Petrie hen toe. „Allebei! Snel naar dat rode licht!" Met beide handen om zijn geweer geklemd, kwam een Duitse soldaat uit de gang een hoek om. Hij stond stil, zette zijn benen uit elkaar en richtte tegelijkertijd het wapen. Petrie vuurde een kort schot en de Duitser zakte ineen terwijl Angelo overboord ging. Nu zou de hel losbarsten. Het geluid van een snel draaiende motor kwam vanuit zee naderbij terwijl Johnson de deken op het dek neergooide en hem ontrolde. „Granaten!" Petrie vloekte tegen hem. „Ga overboord!" Johnson balanceerde op de railing toen de kogels om hem heen begonnen te sputteren en er een houtsplinter langs zijn voorhoofd schuurde. Toen de Amerikaan van de rai-l;ng sprong, vuurde Petrie een lang aanhoudend salvo over het bovendek waar de schoten vandaan gekomen waren, en waarbij hij het geweer steeds een klein boog liet beschrijven. Hij dacht, dat hij doffe dreunen op het dek hoorde terwijl hij opnieuw laadde en er niet meer geschoten werd. Toen raapte hij een van de granaten op die Johnson achtergelaten had, liep naar de deuropening onder het stuurhuis en gooide de granaat blindelings zover hij maar kon. Dat zou voorlopig met de gang afrekenen.
      


      
        Het geluid van de razende motor vanuit zee was nu een gebulder geworden. Er ging een zoeklicht aan, dat hem een fractie van een seconde bijna verblindde en toen scheen het over de zee. Er kwam een vijandelijke torpedoboot langszij, aangetrokken door het vreemde lichtsignaal. Het vaartuig was vlakbij de treinpont toen het haar licht over het water liet zwaaien, over Angelo's hoofd ging, terug-zwenkte om hem in de gloed vast te houden terwijl het bemande machinegeweer begon te ratelen. De Italiaan haalde diep adem en dook onder water terwijl Petrie naar de railing holde, de afstand schatte, de granaat wierp en zich vlak naast de laatste granaat platop de grond liet vallen. Hij zag het niet gebeuren, maar het projectiel belandde midscheeps en ontplofte voordat de bemanning wist wat er aan de hand was. De springstof was onmiddellijk bij de brandstof, er klonk een doffe dreun en de torpedoboot vloog uit elkaar terwijl de vlammen omhoog schoten en brokstukken op het dek van de Cariddi neerdaalden. Iets warms schroeide Petrie's nek en toen werd het rustiger, rustig genoeg om het gekletter van laarzen te horen die van het treindek langs de bakboord trap naar boven kwamen. Terwijl hij nog steeds languit op het dek lag, zag hij bij de trap een gedrang en pakte de laatste granaat en wierp die. Zijn gezicht was dicht tegen het dek aangedrukt toen de klap kwam en toen hij opkeek, was de trap leeg en rook hij een sterke brandlucht. Met de Mauser in zijn hand stond hij op en leegde het magazijn over het bovendek, dat verlaten moest zijn als hij kans wilde hebben om zijn sprong overboord te overleven. Hij hees zich op, zat op de railing, zette zich af, een plons in de zee die hem vanuit de duisternis tegemoet kwam en toen zwom hij uit alle macht van de trein-pont vandaan om uit de buurt van de dubbele schroef te komen.
      


      
        Het neerkomen in zee gaf hem een schok; het water was verschrikkelijk koud, leek waarschijnlijk kouder dan het was door zijn oververmoeidheid en het was verdomd moeilijk om met schoenen aan te zwemmen. Ook was het ongelooflijk donker en er stond nog steeds een behoorlijke deining, zodat hij de helft van de tijd onder de verkoelende golven was terwijl hij met steeds krachtiger wordende slagen verder zwom. Eén keer dacht hij dat hij schoten hoorde, maar toen hij omkeek zag hij alleen de achtersteven van de treinpont terwijl ze met volle vaart naar Sicilië koerste waardoor Petrie buiten de vuurlijn kwam. De rode lamp kon hij wel zien, maar die scheen steeds van plaats te veranderen en hij hoopte vurig dat Giacomo niet rond scharrelde om naar hen te zoeken. Het enige dat de Siciliaan doen moest, was op zijn plaats blijven, zij vonden hem wel. Mét geluk en met de kracht om hem te bereiken. De golven sloegen in zijn gezicht, dansten onder hem op en neer, en het was als zwemmen op een zee van rubber terwijl er vreemde gewaarwordingen in zijn hoofd rondspookten. Die verbijsterende, duizelingwekkende gewaarwordingen waren natuurlijk zinsbegoochelingen terwijl de golven om hem heen ronddraaiden, maar het was geen zinsbegoocheling dat hij op het punt was zijn bewustzijn te verliezen. Het regelmatige stampen van de Cariddi stierf weg, en het enige geluid dat hij hoorde, was het wegslaan van de golven terwijl hij zijn vermoeide armen en benen dwong hun ritme te blijven vervolgen, naar het rode licht te blijven zwemmen dat volgens hem nu op dezelfde plaats bleef. Hij was doorweekt: het gewicht van zijn drijfnatte kleren werkte zijn lichaam dieper in het water terwijl de rode lamp tergend langzaam dichterbij kwam. De duizeligheid nam toe toen hij een krachtige stroom aan hem voelde trekken, een stroom die aan zijn uitgeput lichaam zoog om hem van de wachtende rode lamp weg te houden. Even kwam hij in opstand tegen zijn laatste vijand — de stroom — ademde de koude nachtlucht diep in en probeerde zich met al zijn resterende krachten uit de greep van de stroom te bevrijden. Toen voelde hij iets langs zijn schouder schuren, iets dat zich in zijn doorweekte kleren vasthaakte en het blote vlees onder zijn hemd schaafde; een bootshaak hield hem omdat zijn kleren zo doorweekt waren terwijl droge kleren door het gewicht gescheurd zouden zijn. De bootshaak die door Giacomo vastgehouden werd, trok hem geleidelijk naar voren en toen grepen handen hem vast, tilden hem omhoog terwijl Angelo en Johnson hem aan boord brachten en hem op de bodem van de boot neerlegden.
      


      
        „Hoe is het?" vroeg Angelo bezorgd.
      


      
        „Prima..." bracht Petrie uit terwijl hij probeerde bij te komen en naar hun gezichten keek, naar de rode lamp, naar de sterren. Weer kreeg hij het gevoel of hij het bewustzijn zou verliezen. „Help me overeind..." Ze zetten hem met zijn rug tegen de mast, een lange paal met houten uitsteeksels die als sporten van een ladder waren. Petrie had ergens iets over deze vreemde vaartuigen gelezen: de sporten waren er zo dat de kapitein van de boot naar de top van de mast kon klauteren en vanaf zijn hoge positie de vangst kon leiden wanneer hij de zwaardvis zag aankomen. „Bedankt," zei hij tegen Giacomo, en herinnerde zich toen dat de man doofstom was. Klein en gedrongen als hij was, leek hij dikbuikig in de gloed van de lamp en het was de lamp waarnaar hij wees, een jachtgeweer oppakte en hen gebaarde hun hoofden naar omlaag te houden. Met gebogen hoofden wachtten ze terwijl hij aanlegde. Het geweer blafte, de lamp werd verbrijzeld en er regende glas in de boot. Giacomohad de meest effectieve methode gebruikt om de lamp uit te doen waardoor ze gelokaliseerd konden worden,
      


      
        „Die ladingen," riep Johnson vanaf het achterschip bij de buitenboordmotor, „heb je die daar kunnen aanbrengen waar je gedacht had?"
      


      
        „Precies waar ze moesten zijn — allemaal," verzekerde Petrie hem. „Twee vier ponders in de schroefas kokers bij het eerste lager — ze staan met elkaar in verbinding, dus zullen beide assen tegelijkertijd gaan. De grote — de veertig ponder — zit in een olievat dat tegen de stuurboordwand staat."
      


      
        „Gaan ze allemaal tegelijk?"
      


      
        „Ze zijn er op afgesteld, maar waarschijnlijk zal er een verschil van dertig a veertig seconden zijn."
      


      
        „Wat gebeurt er?" Johnson zat met blote voeten op een tros touw terwijl hij zijn met bloed besmeurd voorhoofd afbette met een lap.
      


      
        „Ik denk dat de machniekamer binnen dertig seconden onder water zal staan en dat de pont binnen vijf minuten na de eerste ontploffing zal zinken."
      


      
        „De Duitsers zullen de hele machinekamer afzoeken," zei Johnson nuchter.
      


      
        „Dat zullen ze en ik had gedacht dat de ladingen al ontploft zouden zijn. Maar een machinekamer is een moeilijke ruimte om in te zoeken."
      


      
        Giacomo ging naar het achterschip en beduidde met gebaren, dat hij wilde dat Johnson opzij zou gaan. De Siciliaan boog zich diep over de buitenboordmotor, trok aan het startkoord en de motor kwam grommend tot leven terwijl Petrie bezorgd om zich heen keek. Er was geen andere boot in de buurt te zien, maar de Straat wemelde van vijandelijke torpedoboten en hij rekende erop dat de te verwachten explosies hen zouden afleiden. De motor kwam op toeren en de boot zette zich in beweging om in zuidelijke richting door de Straat naar het verre Malta te gaan, terwijl vier paar ogen naar de plek staarden waar de treinpont in de duisternis verdwenen was. Ze staarden nog steeds in die richting toen de eerste explosie kwam, een reusachtige holle klap als een enkele dreun op een gigantische trommel. Bij deze ontploffing was geen lichtflits, geen opstijgende rook terwijl de zoeklichten van de torpedoboten aangingen en overhaar heen schenen; alleen de holle klap die geen invloed op haar snelheid scheen te hebben, totdat Petrie een verandering in haar koers opmerkte terwijl de silhouetten van de pijp, de hoge brug en de bovenbouw zich korter aftekenden.
      


      
        „Ze is van koers veranderd?" schreeuwde hij.
      


      
        „Ze koerst naar Paradiso Bay," zei Angelo.
      


      
        „Haar stuurinrichting is onklaar!" Petrie spande zijn ogen in om beter te kunnen zien. „De volgende lading wordt haar einde."
      


      
        De zoeklichten van de torpedoboten bleven op de treinpont gericht terwijl ze bleef draaien, haar stuurmechanisme onherstelbaar vermeld terwijl nog meer torpedoboten snel over het water naar het getroffen vaartuig kwamen aangevaren. De tweede explosie, de veertig ponder, deed zijn voorganger als een klop op de deur klinken, en de Straat leek te schudden terwijl het daveren van de ontploffingen zich over het water naar de bergen verplaatste zodat hij in Messina en in Giovanni te horen was als het lawaai van een hele batterij 16-inch kanonnen van de marine. Enkele seconden later verscheen er een grote lichtstraal — die meer licht verspreidde dan de dageraad — gevolgd door een andere en toen weer een andere. In de achtersteven keek Johnson er vol ontzag naar. Een hele munitietrein stond op het punt om de lucht in te gaan. De explosieve kracht die op dat treindek ingesloten was, was onvoorstelbaar. Er was weer een ontploffing en ze voelden de krachtige luchtstroom terwijl hij door twee andere gevolgd werd en het vuur zijn weg vond, vuur, zoals Johnson nog nooit eerder gezien had, waarbij enorme vuurtongen over de lamgeslagen pont sprongen en de Straat met een gloed verlichtte die roodachtig in het grauwe water weerspiegelde. Met een verschrikkelijk geweld kwam er weer een explosie die als een mini-Etna uitbarstte, waarbij vlammen hoog oplaaiden en in de wind heen en weer zwaaiden, en toen kwam de rook, grote uitgebraakte zwarte wolken en de pont, die nu een drijvende oven was die tot aan de waterlijn brandde terwijl benzine naar buiten stroomde, zich over het dek verspreidde, mannen en materiaal verzwolg en in een verschrikkelijke vuurzee ontvlamde, en ondertussen scharrelden de torpedoboten als verstoorde mieren rond het gedoemde vaartuig heen en weer waarbij ze ervoor zorgden niet te dicht bij de brandende hel te komen. Toen de munitiewagons dichtbij elkaar op het dekmet een aanhoudend geknetter explodeerden, werden er brokstukken naar alle kanten de lucht in geslingerd. Een gedeelte van de bovenbouw van het vaartuig was al verdwenen en nu werd het treindek zichtbaar en tekende de omtrek van de pont zich duidelijk in de vlammen af — de silhouetten van een tankauto, de instortende brug, de nog complete pijp en schaduwen tegen de rode gloed.
      


      
        De tankauto explodeerde en verdween, en nu gingen de pijp en de hoge brug, helden over terwijl ze een prooi van de vlammen werden en het schip werd een drijvende oppervlakte van brandende benzine en ontploffende munitie. Bij de volgende ontploffing werden er witte brokstukken over grote afstand door de lucht geslingerd en belandden op patrouillerende torpedoboten die plotseling in paniek van de plaats van de ramp wegvluchtten. Toen begon het schip te zinken, eerst de achtersteven, waarbij de boeg even omhoog kwam en zich met haar roodgloeiende platen naar de hemel richtte en toen langzaam naar beneden ging. Ondanks de afstand dacht Petrie dat hij een afgrijselijk sissen hoorde toen het water zich over de oververhitte overblijfselen sloot.
      


      
        Niemand sprak, omdat ze verbijsterd waren door hetgeen ze getuige van waren geweest, tot Petrie overeind kwam en naar de boeg ging om de wacht te houden. Johnson vond hem daar een uur later, terwijl ze gestadig door de duisternis hun weg volgden; vond hem ineengedoken, in een diepe slaap. „Dat zal hem heugen!" zei hij met een vermoeide grijns tegen Angelo. „Slapen tijdens de wacht!"
      


      
        In de vroege morgen, toen de rode schijf van de zon boven de oostelijke horizon klom om Sicilië opnieuw te roosteren, lagen ze stil, zonder benzine en uit het gezicht van land terwijl ze op een zacht deinende lichtblauwe zee dreven waarin de zon zich weerspiegelde. Alleen Johnson en Giacomo waren wakker en heel toevallig was het de Amerikaan die naar de top van de mast geklommen was en daar als een bezetene met zijn hemd zwaaide. Toevallig, omdat de Amerikaanse vlag van het patrouillevaartuig wapperde dat ronkend over het vredige water op hen afstoomde, de boot die hen naar het zuid-westen, naar Malta, zou brengen, weg van de kust van Sicilië, waar Geallieerde troepen op de stranden uitstroomden alvorens landinwaarts te gaan om in drieëndertig dagen het eiland te veroveren.
      

    

  


  
    
      


      EPILOOG



      
        Soms is hetgeen later gebeurt belangrijk.
      


      
        Na de invasie kreeg Don Vito Scelba zijn beloning, hoofdzakelijk op grond van het onopgesmukte maar nauwkeurige verslag dat Petrie in overeenstemming met zijn geweten bij het Amerikaanse hoofdkwartier ingediend had. Hij werd geen burgemeester van Palermo: in plaats daarvan kreeg hij een belangrijke post bij het Geallieerde bestuur dat het veroverde eiland overnam. En terwijl hij zijn positie gebruikte om zijn invloed te vergroten, organiseerde Scelba heimelijk op grote schaal aanvallen op Geallieerde opslagplaatsen, plunderde die systematisch voor de zwarte markt, die eerst op Sicilië en later in Italië een ellende was.
      


      
        Van het een kwam het ander. De enorme winsten van de zwarte markt hielpen hem bij de opbouw van politieke macht; aan het eind van de oorlog had hij zich verbonden met de maffia in Napels, met de onderwereld in Marseille en met de machtigste van de vijf families die de New-Yorkse maffia leidde. Hij had weer een internationale maffia op poten gezet. Geleidelijk aan strekten haar activiteiten zich over de halve wereld uit, activiteiten die te maken hadden met prostitutie, deviezen-zwendel — en de handel in verdovende middelen. En het was de organisatie die Scelba opgebouwd had, die jaren later de handel in verdovende middelen leidde die de levenskracht van zoveel westerse landen bedreigt — een systeem dat mogelijk was gemaakt omdat de Geallieerden middenin een oorlog de hulp van de maffia inriepen. De hinderlaag, die uiteindelijk als een netwerk de halve wereld omsloot, was in juli 1943 opgezet.
      


      
        De dood van Don Vito Scelba was ironisch: hij stierf aan de gevreesde lupara. Terwijl hij als oudere man, nog steeds in hemdsmouwen en bretels door Sicilië reisde en nog steeds de wereld door zijn schildpad bril bekeek, kwam hij op een hete morgen in juli uit het Palermo-hotel en ontdekte dat zijn auto niet op hem stond te wachten. Tien jaar geleden zou hij ogenblikkelijk achterdochtig zijn geweest, maar Scelba was niet langer de mafiusi die op een nacht in Scopana-Halt een stoker doodstak. In plaats daarvan bleef hij bij de rand van het trottoir staan en vroeg zich af wat er gebeurd was. Toen kwam er een auto, een auto met vier jonge mannen met donkere brillen op, die, terwijl ze langs hem reden hun jachtgeweren à bout portant leegschoten. Toen hij op het trottoir viel, rende er niemand naar buiten om hem te helpen. Don Vito Scelba had zijn tijd overleefd.
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